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	Pro Qwillerana to byl jeden z nejhrůznějších pohledů, jaké za celou svou dlouholetou novinářskou kariéru viděl, a to se jako válečný zpravodaj před mnoha lety dostal do nepřátelské palby. A jako policejní reportér byl na seznamu lidí, které chtěla mafie odstranit. Teď působil v kulinářské rubrice listu Daily Fluxion, což byly noviny vydávané na středozápadě Spojených států, a nebyl připraven na šok, který ho očekával v Pressklubu.

	Den začal celkem dobře, chutnou snídaní v penzionu, kde toho času bydlel. Kousek sladkého melounu, omeletu fines berbes s restovanými kuřecími játry, k tomu křehké sýrové houstičky a všechno zapil třemi šálky kávy. A teď se chystal jít se svým starým přítelem Archem Rikerem na oběd do novinářského klubu, což byl jeho nejoblíbenější lokál.

	Ve dvanáct seběhl Qwilleran po schodech staré začernalé pevnosti postavené z vápencových kvádrů, která kdysi bývala okresním žalářem, ale teď sloužila tělesnému blahu všech, kteří pracovali u novin. Když se ocitl před poctivými starými okovanými dveřmi, poznal hned, že tu něco nehraje. Bylo to tu cítit čerstvým lakem! Jeho sluchu rovněž neuniklo, že veřeje masivních křídel nezavrzaly, když je otevřel. Vešel do foyer a zalapal po dechu. Místo začouzeného příšeří, které tolik miloval, ho obklopila zářivá čistota.

	Qwilleran věděl, že byl klub čtrnáct dní zavřený – údajně kvůli každoroční údržbě – ale nikdo mu ani v nejmenším nenaznačil, že má klub prodělat celkovou metamorfózu. A ta se odehrála v době, kdy byl služebně mimo město.

	Hustý prošedivělý knír se mu naježil zlostí tak, že si ho musel přihladit silným přitlačením kloubů na prstech. Staré dřevěné obložení na zdech, které už bylo tolikrát natřeno vrstvami laciného laku, že bylo téměř černé, teď bylo přetapetováno čímsi, co mu připomínalo babiččiny ubrusy. Místo poškrábané palubovky, která nesla stopy staletého opotřebení, tu teď ležel vysoký, měkký koberec pokrývající celou podlahu od zdi ke zdi. Místo neonových zářivek teď pověsili na klenutý strop naleštěný mosazný lustr. Dokonce i důvěrně známý zatuchlý pach byl pryč a místo něho to tu vonělo chemickou novotou.

	Novinář polkl šok a rozčarování a vrazil do baru, kde každý den obědval v tomtéž temném, zastrčeném koutě. I tady to bylo stejné: krémové zdi, měkké osvětlení, umělé květiny v košících zavěšených od stropu, a zrcadlo. Zrcadlo! Qwillerana zamrazilo.

	Arch Riker, jeho nadřízený u Daily Fluxion, seděl u jejich stolu u své obvyklé skotské, ale místo jejich starého poškrábaného stolu tu teď byl hladký a nalakovaný, a před každým hostem ležel bílý papírový ubrousek s elegantně zaoblenými rohy. Servírka přinesla Qwilleranovi jeho obvyklou rajskou šťávu, ale nepřišla ve svém obvyklém bílém plášti se stále stejným kapesníčkem v náprsní kapse. Všechny servírky teď byly oblečené po francouzském vzoru do elegantních černých šatů s bílými zástěrkami a měly na hlavě bílé čepečky.

	„Archi! Co se to tu děje?“ zvolal Qwilleran. „Nemohu uvěřit svým očím!“ Usadil své mohutné tělo na židli a zasténal.

	„No, náš klub teď má i mnoho ženských členek,“ vysvětloval Riker s klidem, „a ty se nechaly zvolit do výboru pro údržbu, aby mohly nechat klub renovovat. Jiný výbor pro údržbu může příští rok zase nechat ty tapety strhnout, sundat koberec a uvést klub do původního stavu, aby byl zase stejně špinavý a zchátralý jako předtím…“

	„Ty mluvíš, jako by se ti to líbilo. Zrádče!“

	„Musíme jít s dobou,“ řekl Riker se znuděnou rozvážností redaktora, kterým už nic nemůže otřást. „Podívej se do jídelníčku a něco si vyber. Mám o půl druhé poradu. Já si objednám jehněčí na kari.“

	„Mě úplně přešla chuť,“ zabručel Qwilleran a smutně povislý knír potvrzoval jeho znechucenost. Rozmáchlým gestem, které zahrnovalo celou místnost, řekl: „Celý tenhle lokál úplně ztratil svůj charakter. Vždyť už ani nevypadá původně.“ Zvedl nos a zavětřil. „Syntetika! Pravděpodobně karcinogenní!“

	„Ty máš snad místo nosu psí čenich, Qwille. Zatím si na ten zápach nikdo nestěžoval.“

	„A mimochodem,“ nedal se Qwilleran, který se chtěl očividně hádat. „Nelíbí se mi ani, jak to vypadá ve Fluxu.“

	„Co máš na mysli?“

	„Tak za prvé, všechny ženské přemístili do lokální redakce a mužské zase dali do ženské části budovy. A co je úplný vrchol, dali nám společné toalety! Nastavěli nám všude ty zelené, oranžové a modré psací stoly. Vypadá to jako v nějakém cirkuse! Vzali mi můj psací stroj a místo něho mi postavili na stůl monitor, ze kterého mě bolí hlava.“

	Riker se ho snažil uklidnit. „Tobě ještě pořád straší v hlavě ty staré filmy, Qwille. Kdyby bylo po tvém, tak by novináři pořád seděli v kanceláři s kloboukem na hlavě a ťukali dvěma prsty do starého psacího stroje.“

	Qwilleran se schoulil na židli. „Tak podívej, Archi. Už o tom nějakou dobu přemýšlím, a teď jsem se definitivně rozhodl. Mám ještě tři týdny dovolené a dva týdny přesčasů. K tomu bych si vzal nějakou neplacenou dovolenou a na tři měsíce odjel.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Už mě unavuje psát pořád ty chvalozpěvy na různé restaurace, které inzerují u Fluxu. Chci jet na sever, pryč od přelidněných měst, smogu, hluku a kriminality velkoměst.“

	„Není ti něco, Qwille?“ zeptal se Riker s obavami v hlase. „Nejsi nemocný, že ne?“

	„Copak je nenormální, když se člověk chce nadýchat trochu čerstvého vzduchu?“

	„Tebe to zabije! Jsi typický velkoměstský člověk, Qwille. Stejně jako já. Oba jsme odkojení kysličníkem uhličitým, smogem a chicagskou špínou. Jsem tvůj dlouholetý přítel, a proto ti říkám: Nedělej to! Sotva ses trochu finančně vzpamatoval a…“ (ztlumil hlas) „Percy pro tebe má prima novou práci.“

	Qwilleran zabručel. Už věděl své o těch prima nových úkolech od šéfredaktora. V posledních letech jich už dostal několik a každý z nich znamenal pro bývalého válečného zpravodaje a policejního reportéra dekorovaného cenami jistou degradaci. „Co to bude tentokrát?“ zabručel. „Úmrtní oznámení? Nebo snad tipy pro domácnost?“

	Riker se lišácky usmíval, a pak mu spiklenecky pošeptal: „Investigativní reportáže! Můžeš si sám vybrat, o čem chceš psát. Úplatky politikům, prohřešky proti životnímu prostředí, plýtvání veřejnými prostředky, cokoliv chceš.“

	Qwilleran si zamyšleně hladil knír a upřeně hleděl na svého nadřízeného přes stůl. Investigativní žurnalistika, to byl jeho sen dlouho předtím, než vůbec přišla do módy. Ale jeho citlivý horní ret, který mu v minulosti poskytoval ty nejspolehlivější tipy, k němu vysílal varovné signály. „Možná na podzim. Teď bych chtěl strávit léto v končinách, kde lidi nezamykají dveře od domu a nechávají klíčky od zapalování v autech.“

	„Na podzim už tu práci možná nedostaneš. Dostali jsme hlášku, že Morning Rampage hledá investigativního novináře a Percy je chce předejít. Vždyť víš, jak to je. Podstupuješ velké riziko, když tu nebudeš, abys tu práci vzal tehdy, kdy ti ji nabídne.“

	Přišla servírka s další skotskou pro Rikera a zapsala si jejich objednávky. „Nějak jste pohubl,“ řekla Qwilleranovi. „Na co byste měl chut? Dvojitý hamburger s hranolky, jablečný koláč a velkou whisky?“

	Vrhl na ni dotčený pohled. „Nemám hlad.“

	„Tak si objednejte sendvič s krůtím masem,“ navrhla mu. „Můžete sníst salát a rajčata a maso vzít Kokovi domů. Přinesu vám sáček.“

	Qwilleranův siamský kocour byl v Pressklubu slavný. Kokův portrét visel vedle nositelů Pulitzerovy ceny ve foyer a byl to s největší pravděpodobností jediný kocour v historii novinářství, který vlastnil novinářský průkaz s vlastnoručním podpisem policejního prezidenta. Qwilleran díky své nedůvěřivé povaze a zvědavosti přivedl několik zločinců za mříže, ale v Pressklubu byli všichni přesvědčeni o tom, že mozkem, který vězí za všemi jeho úspěšně vyřešenými kriminálními případy, je kocour s mimořádnou inteligencí a vynikajícími smysly. Zdálo se, že Koko dokáže být vždy v pravou chvíli na pravém místě a začít tam čichat nebo škrábat.

	Novináři se pustili do jehněčího na kari a sendvičů s krůtím masem. Mlčeli, zahloubáni každý do vlastních úvah. Nakonec se Riker zeptal: „Kam bys chtěl jet, kdyby sis vzal na léto volno?“

	„Do chaty u jezera asi čtyři sta mil severně odtud. Poblíž Mooseville.“

	„Tak daleko? Co bys dělal s kočkami?“

	„Vzal je s sebou.“

	„Vždyť nemáš auto. A v lesích na severu nejezdí žádné taxíky.“

	„Mohl bych si koupit auto na úvěr, samozřejmě ojeté.“

	„To ano,“ řekl Riker. Věděl, že je jeho přítel známý svou šetrností. „A předpokládám, že by si ten tvůj slavný kocour udělal řidičák.“

	„Koko? Ani bych se nedivil. Čím dál víc ho zajímají klávesy, tlačítka, kolečka, páčky, prostě cokoliv, co souvisí s mechanikou.“

	„Ale co budeš dělat na takovém konci světa jako je Mooseville, Qwille? Ty přece nerybaříš. A tamější jezero je na koupání studené. V zimě zamrzlé a v létě je to jen roztátý led.“

	„Neboj se, Archi. Mám své plány. Dostal jsem výborný nápad jako téma na knihu. Chtěl bych napsat román – se spoustou sexu a zločinů. Správně napínavý.“

	Riker se zmohl jen na to, že civěl před sebe a hledal další argumenty. „To by tě stálo dost peněz. Je ti jasné, co dnes chtějí za takovou letní chatu na břehu jezera?“

	„Upřímně řečeno, nestálo by mě to ani cent,“ odpověděl Qwilleran s triumfálním podtónem v hlase. „Mám tam nahoře starou tetu, a ta má chatu, ve které bych mohl bydlet.“

	„Nikdy jsi mi nic o žádné staré tetě neříkal.“

	„Nejsme doopravdy příbuzní. Byla to přítelkyně mé matky a já jsem jí jako kluk říkal teto Fanny. Potom jsme se dlouho neviděli, ale ona objevila moje jméno ve Fluxu a napsala mi. Od té doby si píšeme. Když už mluvíme o mém jméně, včera ho zase špatně napsali.“

	„Já vím, já vím,“ řekl Riker. „Máme novou redaktorku a nikdo ji neupozornil na to směšné W. Ve druhém vydání jsme to už opravili.“

	Servírka přinesla kávu. Byla černá jako ten začernalý lak pod novými tapetami na dřevěném obložení. Riker hleděl do šálku a hledal vysvětlení pro Qwillovo divné chování. „Co tvá přítelkyně? Ta se zdravou výživou. Co říká na ten tvůj záchvat šílenství?“

	„Rosemary? Ta má o čerstvém vzduchu, sportování a takových věcech vysoké mínění.“

	„Poslední dobou jsem tě neviděl kouřit dýmku. To byl její nápad?“

	„Chceš mi tím snad naznačit, že mě samotného nic nenapadne? Prostě je to tak, že jsem si uvědomil, kolik mi dá práce jít si koupit tabák, nacpat si dýmku, zapálit si ji a pak ji zapálit ještě podruhé či potřetí, vyklepat popel, vysypat popelník, vyčistit ji…“

	„Ty stárneš, Qwille,“ řekl Riker.

	Po obědě se Qwilleran vrátil ke svému olivově zelenému psacímu stolu s telefonem téže barvy a monitorem, a šéf redakce publicistiky Riker šel na schůzku se zástupci redaktorů, pomocnými redaktory, skupinovými redaktory, divizními redaktory, šéfredaktory a provozními redaktory.

	Qwilleran měl radost, že jeho oznámení vyvedlo starého Rikera z jeho profesionálního klidu. Ale přiznal si, že ho šéfovy otázky tak trochu zviklaly v jeho rozhodnutí. Jak asi bude snášet tři měsíce klidu v přírodě po životě v hlučném velkoměstě? Mluvil pravdu, když mu říkal, že by chtěl přes léto trochu psát, ale kolik hodin denně vydrží v létě sedět u psacího stroje? Nebudou žádné obědy v klubu, žádné telefonáty, žádné večery s přáteli, žádné gurmánské večeře v exkluzivních restauracích, žádné důležité baseballové zápasy, žádná Rosemary.

	Ale ať, potřebuje změnu. Byl zklamán prací pro Daily Fluxion a nabídka, že může prožít tři měsíce v chatě na břehu jezera mu při jeho šetrnosti připadala lákavá.

	Na druhé straně se teta Fanny ani slovem nezmínila o nějakém komfortu či jiných příjemnostech. Qwilleran měl rád svou speciálně dlouhou postel, pohodlná křesla, dobré lampy na čtení, pořádnou ledničku, dostatek teplé vody a fungující vodovody a elektrické vedení. Bezpochyby mu bude chybět pohodlí Mausova domu, výborného penzionu, kde obýval luxusní apartmá. Stejně tak mu budou chybět kultivované večeře u Roberta Mause a společnost ostatních nájemníků v domě, hlavně Rosemary. Zelený telefon na jeho stole zazvonil a on se duchem nepřítomně ohlásil.

	„Qwille, už jsi o tom slyšel?“ Byl to Rosemaryin sametový hlas, ale měl prapodivně vysoký a znepokojivý podtón.

	„Co se stalo?“ Za poslední rok došlo v Mausově domě ke dvěma vraždám, ale jejich pachatel už sedí za mřížemi a obyvatelé domu se uklidnili. Užívali si příjemného života a cítili se bezpečně.

	„Robert prodává dům,“ postěžovala si Rosemary, „musíme se všichni vystěhovat.“

	„Proč ho prodává? Vždyť se mu daří dobře.“

	„Někdo mu učinil skvělou nabídku. Vždyť víš, že chtěl už dávno pověsit advokacii na hřebík a otevřít si dobrou restauraci. Říká, že teď nadešla jeho příležitost. Je to prvotřídní pozemek a firma, která dům koupí, na něm chce postavit výškový obytný dům.“

	„Tak to jsou skutečně špatné zprávy,“ řekl Qwilleran. „Robert nás příliš rozmazlil těmi svými chateaubriandy, humry s houbovým ragú a svými artyčokovými srdíčky po florentsku. Nechceš přijít ke mně, až se vrátíš domů? Promluvíme si o tom.“

	„Přinesu něco k pití. Ty předchlaď skleničky,“ přikázala mu Rosemary. „Právě jsme dostali novou dodávku šťávy z granátových jablek.“ Byla spolumajitelkou obchodu se zdravou výživou, který se jmenoval Bio Mio, což připadalo Qwilleranovi dost hloupé.

	Zamyšleně položil sluchátko. Ta špatná zpráva je snad znamení osudu, že má odjet na sever. Odpoledne odešel dřív z redakce, v jedné ruce nesl sáček s krůtím masem z klubu, ve druhé svinovací metr od Modrého draka, což byl obchod starožitnostmi.

	Vystoupil z autobusu u autobazaru na River Road. Prošel bez povšimnutí kolem velkých aut a mířil přímo k řadě malých aut s nízkou spotřebou. Systematicky přecházel od jednoho ke druhému, otevíral dveře a měřil prostor mezi předním a zadním sedadlem.

	Jeden z prodavačů, který ho sledoval, se k němu loudal. „Chcete koupit nějaké auto střední třídy?“

	„Přijde na to,“ zamumlal Qwilleran s hlavou položenou na zadním sedadle a snažil si uložit do paměti: třicetkrát třicet osm.

	„Hledáte nějaký konkrétní model?“

	„Ne.“ Problém byl očividně v prostoru mezi sedadly. Třicet tři krát třicet osm.

	„Chcete automatickou, nebo ruční převodovku?“

	„To je mi jedno,“ odpověděl Qwilleran a přešel k dalšímu autu s měřícím pásmem. Třicet tři krát čtyřicet. Po letech ježdění ve služebních autech všemožných značek uměl řídit všechno a už dávno nebyl vybíravý.

	Prodavač se zahleděl na jeho hustý knír a smutné oči. „Já vás znám,“ řekl po chvíli. „Vaše fotka pravidelně vychází v Daily Fluxion. Píšete o různých restauracích. Můj bratranec má pizzerii v Happy View Woods.“

	Z interiéru se ozvalo Qwilleranovo brumlání.

	„Rád bych vám ukázal auto, které právě přišlo. Ještě jsme ho ani nevyčistili a neumyli. Loňský model – má najeto jen dva tisíce mil. Dostali jsme je z aukce.“

	Qwilleran za ním šel do garáže. Tam stálo zelené dvoudveřové auto, které ještě ani nevystříkali sprejem, aby bylo cítit jako nové. Qwilleran se okamžitě vtěsnal na zadní sedadlo. Pak posunul přední sedadlo vedle řidiče co nejdál to šlo dopředu a proměřil prostor mezi ním a zadním sedadlem. Pětatřicet na čtyřicet. „Výborně,“ řekl, „i když možná budu muset uříznout držátka. Kolik stojí?“

	„Pojďte se mnou do kanceláře, tam si promluvíme obchodně,“ zval ho prodavač.

	Během zkušební jízdy kolem celého bloku novinář konstatoval, že tohle zelené autíčko zdaleka tak nepodkluzuje, ani neskáče, a není tak hlučné jako všechna služební auta, se kterými dosud jezdil. A cena byla dobrá. Zaplatil, podepsal potřebné papíry a odjel do Mausova domu.

	Jak čekal, našel ve schránce dopis od Roberta Mause s hlavičkou advokátní kanceláře, ve které Maus pracoval. Advokát v něm vysvětloval, že po zralém uvážení musí všem s politováním oznámit, že dům prodal investorovi, který není z jejich města a který hodlá provést rozsáhlé stavební úpravy. Z toho důvodu je nutné vyklidit byty nejpozději do 1. září.

	Qwilleran na místě roztrhal obálku, pokrčil rameny a jal se stoupat po schodech na galerii, kde měl pronajatý byt. Když odemkl dveře, provázela ho libá vůně krocana, která by normálně přiměla obě hladové siamské kočky, aby kolem něho kroužily na napjatých nohou jako volavky, opisovaly kolem něho osmičky a mňoukaly v disharmonickém duetu. Místo toho seděla obě nevděčná stvoření na bílé medvědí kožišině a Qwilleran hned věděl proč. Kočky vycítily, že se blíží změny. Ač byli Koko a jeho partnerka Yum Yum sami experty na překvapení všeho druhu, neměli rádi překvapení od jiných. V Mausově domě byli oba dokonale spokojení. Byl tu široký okenní parapet, kam svítilo sluníčko a odkud mohli po celý den pozorovat holuby, a byla tu i pohodlná a teploučká medvědí kůže.

	„No dobře, vy dva,“ řekl Qwilleran. „Já vím, že se nechcete stěhovat, ale počkejte, až uvidíte, kam pojedeme! Přál bych si, abychom si tu kožišinu mohli vzít s sebou, ale bohužel není naše.“

	Koko, který se celým jménem jmenoval Kao K’o-Kung, měl chování vznešeného orientálního potentáta. Seděl vzpřímeně jako král a každým jednotlivým vousem vyjadřoval absolutní nesouhlas. On i Yum Yum si byli dokonale vědomi toho, jak nádherně vypadají na pozadí bílé kožišiny. Měli klasické vybarvení i stavbu těla siamských koček: modré oči, tmavě hnědou masku, jemnou, pískově béžovou srst, vedle níž i norek působil jako druhá jakostní třída, elegantní, dlouhé hnědé nohy a půvabný ocas.

	Qwilleran jim pokrájel krocaní maso. „Pojďte se najíst! Tentokrát je to skutečný krocan.“ Ale obě kočky setrvaly v protestním postoji.

	Qwilleran zvedl hlavu a zavětřil. Ucítil známý parfém a hned nato zaklepala na dveře Rosemary. Uvítal ji polibkem, který byl něčím víc než jen polibkem mezi přáteli. Kočky seděly v kamenné nehybnosti.

	Qwilleran s Rosemary si nalili šťávu z granátových jablek a do ní trochu sodovky. Pak se napili na dům, který se tak nečekaně ocitl na seznamu bouraček, a na všechno, co tu prožili.

	„Byl to životní styl, na který nikdy nezapomeneme,“ řekl Qwilleran.

	„Byl to přímo sen,“ dodala Rosemary.

	„A někdy taky zlý sen.“

	„Ty teď asi přijmeš nabídku své tety. Pustí tě Fluxion?“

	„Ovšem. Možná mě nevezmou zpátky, ale určitě mě pustí. Máš už nějaký plán?“

	„Možná se vrátím do Kanady,“ řekla Rosemary. „Max si chce otevřít v Torontu restauraci zdravé výživy, a jestli se mi podaří prodat můj podíl v Bio Mio, asi se k němu přidám.“

	Qwilleran si odfoukl do kníru. Max Sorrel! Ten sukničkář! „Doufal jsem, že odjedeš se mnou na sever a nějakou dobu tam se mnou pobudeš,“ řekl.

	„Moc ráda, kdyby z toho Toronta sešlo. A vůbec, jak se tam dostaneš?“

	„Dneska jsem si koupil auto. Pojedu s kočkami do Pickax City pozdravit tetu Fanny a pak pojedeme dál k jezeru. Neviděl jsem ji už čtyřicet let. Soudě podle jejích dopisů to musí být originální ženská. Píše do kříže.“

	Rosemary na něho tázavě pohlédla.

	„Moje matka to tak dělala taky. Nejdřív popsala stránku normálně, pak ji obrátila o devadesát stupňů a psala kolmo na popsané řádky.“

	„Proč? Aby šetřila papírem?“

	„Kdo ví? Možná kvůli tomu, že si tak chtěla chránit soukromí. Není to pak snadné přečíst… Ona není moje skutečná teta,“ pokračoval. „Fanny a má matka ošetřovaly vojáky za první světové války. Fanny potom udělala kariéru – nikdy se nevdala. A když odešla do penze, vrátila se do Pickax City.“

	„Ještě nikdy jsem o tom místě neslyšela.“

	„Kdysi bývalo známé svými doly v horách. Její rodina na tom zbohatla.“

	„Napíšeš mi, drahoušku?“

	„Budu ti psát často. Budeš mi chybět, Rosemary.“

	„Napiš mi o Fanny, až ji uvidíš.“

	„Teď si říká Francesca. Nemá ráda, když jí říkám teta Fanny. Říká, že si tak připadá jako nějaká stařena.“

	„Kolik je jí?“

	„Za měsíc jí bude devadesát.“
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	Qwilleran naložil zelené auto na cestu na sever: dva kufry, psací stroj, třicetilibrový slovník, balík kancelářského papíru a dvě bedny knih. Jelikož Koko odmítal požívat kočičí konzervy, nakoupil čtyřiadvacet plechovek drůbežího, lososa, hovězího, bílého tuňáka a směsi garnátového a krabího masa z Aljašky. Na zadní sedadlo položil modré polštářky, na kterých kočky rády sedávaly, a na podlaze ležel oválný pekáč s uřezanými uchy, aby se vešel mezi řadící páku a kolejnice předního sedadla. Do něj nasypal asi třícentimetrovou vrstvu kočičího steliva. Používal jej jako kočičí záchod. Když stará, ručně malovaná smaltovaná bednička definitivně zrezivěla, daroval mu Robert Maus tuto věc ze své sbírky kuchyňského nádobí.

	Všechen nábytek, kterým byl zařízen Qwilleranův byt, patřil dřívějším nájemníkům, a těch pár kousků osobního majetku – jako starou váhu a litinový štít s erbem – na léto odvezl do sklepa k Archimu Rikerovi. Tak teď mohl bez problémů nastoupit cestu na sever.

	Zato jeho spolucestující na zadním sedadle to brali úplně jinak. Kočičí dáma pronikavě ječela pokaždé, když projížděli zatáčkou, odbočovali, přejížděli most, nebo projížděli pod viaduktem, nebo když překročili rychlost padesáti mil za hodinu. Koko jí nadával a kousal ji do zadní nohy a přispíval k jejímu ječení prskáním a podrážděným vrčením. Qwilleran z toho byl už zakrátko tak vynervovaný, že řídil se zaťatými zuby a musel snášet rozzlobené a nepřátelské pohledy řidičů, kteří ho předjížděli.

	Jejich trasa vedla řadou předměstí a pak po křivolakých silnicích krajinou známou chovem koní. Po nějaké době se citelně ochladilo, jehličnany byly vyšší, na silnici byly výstražné značky varující před přebíhající lesní zvěří a oznamující prudké stoupání. Pickax City bylo ještě sto mil daleko, když Qwilleranovi definitivně selhaly vybičované nervy a rozhodl se najít něco, kde by přenocovali. Zabočil do prvního kempu. V areálu obklopeném lesem stály nepříliš pevně vypadající sruby pocházející ještě z dob, kdy se začínaly zřizovat motely. Všichni tři cestující byli dokonale vyčerpaní a Koko s Yum Yum okamžitě usnuli na posteli.

	Další den už se ze zadního sedadla ozývalo méně protestů. Teplota nadále klesala a značky varující před vysokou zvěří vystřídaly značky se soby. Silnice vedla nejdřív do kopcovité krajiny a pak zase do údolí a plynule přešla v silnici protínající Pickax City. Majestátní staré domy, které zrcadlily bohatství někdejších pionýrů zbohatlých na těžbě nerostů a dřeva, lemovaly hlavní třídu, vedoucí středem města a kolem malého parku. Proti parku stálo několik zajímavých budov: budova soudu z devatenáctého století, knihovna se sloupovím připomínajícím řecký chrám, dva kostely a překrásný obytný dům s naleštěným mosazným štítkem s domovním číslem, který patřil tetě Fanny.

	Byl to docela prostorný panský dům obdélníkového půdorysu postavený z lomového kamene, a za ním byla menší stavba na ustájení kočárů. Ve vjezdu stál modrý pick-up a zahradník právě zastřihoval keře. Ostentativně zíral na Qwillerana, ale z jeho výrazu se nedalo vyčíst nic konkrétního kromě zvědavosti. Na domovních dveřích byla staromódní schránka na dopisy orámovaná mosazným rámečkem, na níž bylo vyryto jméno: Klingenschoen.

	Drobná stará dáma, která mu přišla otevřít, byla bezpochyby teta Fanny. Vysušená, droboučká osůbka, ale sršící energií. Její vrásčitý, napudrovaný obličej zdobily dvě linie oranžovou rtěnkou místo úst a brýle, které jí zvětšovaly oči. Nejdřív na návštěvníka upřeně hleděla přes tlustá skla, než v něm poznala Qwillerana, teatrálně rozpřáhla ruce a promluvila hlubokým, mužsky drsným hlasem:

	„Propáníčka! Ty jsi ale vyrostl!“

	„To doufám,“ odpověděl žoviálně. „Když jsi mě viděla naposledy, bylo mi sedm let. Jak se máš, Francesco? Vypadáš báječně!“

	Její exotické jméno bylo v dokonalém souladu s extravagantním oblečením. Měla na sobě halenu z oranžového saténu s vyšitými pávy a k ní úzké černé kalhoty. Hlavu měla omotanou rovněž oranžovým šátkem, který byl tak umně stočen do výšky, že vypadala vyšší než na svých metr třicet.

	„Pojď dál, pojď dál,“ vyzvala ho přátelsky. „Bože, jak jsem ráda, že tě zase vidím! Ano, vypadáš přesně jako na té fotce ve Fluxion. Kdyby tě tak mohla vidět tvoje matka, ta by byla šťastná. Nejvíc by se jí asi líbil ten tvůj knír. Dáš si kávu? Já vím, že vy novináři vypijete spoustu kávy. Vypijeme si ji na verandě.“

	Teta Fanny ho vedla vysokou vstupní halou s impozantním schodištěm, kolem elegantního salonku a přepychově zařízené jídelny, táflované knihovny a pokojem, kde se podávala snídaně, který byl zjemněn nábytkem s barevnými potahy, až do prostorné místnosti s prosklenou stěnou, proutěným nábytkem a stařičkými gumovníky.

	Obrátila se k němu a řekla svým mužsky hlubokým hlasem: „Mám výborné skořicové koblížky. Tom je přinesl ráno čerstvé z pekařství. Jako malý kluk jsi skořicové koblížky zbožňoval.“

	Qwilleran se pohodlně usadil do proutěného křesla a jeho hostitelka v černých čínských pantoflíčcích odcupitala do jiné části domu, vedouc sama se sebou monolog, který slyšel jen napolo. Za chvíli se vrátila s velkým podnosem.

	Qwilleran vyskočil „Počkej, Francesco, já to vezmu.“

	„Děkuji, drahoušku,“ odpověděla a znělo to jako zaštěkání bernardýna. „Tys byl od malička velice pozorný chlapec. Víš co, musíš si dát do té kávy smetanu. Tom ji ráno přivezl přímo ze statku. Takovou smetanu ve městě nekoupíš, chlapče.“

	Qwilleran raději pil černou kávu, ale teď si do ní nalil smetanu, a když se zakousl do koblížku, zalétl mu pohled k prosklené stěně. Zahradník stál opřený nohou o hrábě a zvědavě je pozoroval.

	„Zůstaneš na oběd,“ řekla teta Fanny z hlubin obrovského proutěného houpacího křesla, ve kterém se její drobná postavička ztrácela. „Tom zajede k řezníkovi a přiveze nám krásný čerstvý steak. Máš raději porter-house, nebo delmonico? Máme tady fantastického řezníka. Máš rád pečené brambory s kyselou smetanou?“

	„Ne! Ne! Tisíceré díky, Francesco, ale mám v autě dvě nervózní zvířata a chtěl bych je co nejrychleji dovézt do té chaty. Děkuji ti za pozvání, ale budu se sem muset vrátit jindy.“

	„Možná bys raději chtěl vepřovou kotletku,“ pokračovala teta Fanny. „Udělám ti velký salát. Jaký dresink máš rád? A po jídle si ještě dáme crepes Suzette. Když jsem ještě chodila na střední školu, dělala jsem je pokaždé, když přišla pánská návštěva.“

	Je hluchá, nebo mě jenom neposlouchá? tázal se v duchu Qwilleran. Musím nějak upoutat její pozornost. „Teto Fanny!“ zavolal.

	Když to jméno uslyšela, vylekaně vzhlédla. „Co je, chlapče?“

	„Až se trochu zabydlíme,“ řekl už normálním hlasem, „vrátím se sem na oběd, nebo můžeš přijet za mnou k jezeru a já tě vyvedu na večeři. Máš nějakou možnost se tam dopravit, Francesco?“

	„Ale jistě! Tom mě odveze. Před pár lety jsem přišla o řidičák po takové malé nehodě. Zdejší policejní ředitel byl velmi nepříjemný člověk, ale naštěstí jsme se ho zbavili a teď tu máme vysloveně šarmantního člověka. Pojmenoval svou mladší dceru po mně…“

	„Teto Fanny?“

	„Co je, chlapče?“

	„Popíšeš mi, jak se dostanu k té chatě?“

	„Ale jistě. Je to jednoduché. Pojedeš na sever k jezeru a tam odbočíš doleva. Dívej se po rozpadlém kamenném komíně. To je jediné, co zbylo po staré kamenné boudě, která kdysi bývala školou. Pak projedeš kolem sloupu, na kterém je vyryté velké „K“. Tam zahneš na štěrkovou cestu a pojedeš po ní lesem. Celé to tam patří mně. Teď by měly kvést plané třešně a kanadské skalní hrušně. Odtud už jsou to jen tři míle do Mooseville. Tam můžeš jezdit na jídlo, nebo na nákupy. Mají tam velice šarmantní úřednici na poště, ale nedělej si naděje! Je vdaná…“

	„Teto Fanny?“

	„Co je, chlapče?“

	„Budu potřebovat klíč?“

	„Propáníčka, ne! Nikdy jsem žádný klíč od té chaty neviděla. Je to jen malá dřevěná chata se dvěma ložnicemi, ale budeš tam mít pohodlí. A klid na psaní. Na můj vkus tam byl až moc velký klid. Pracovala jsem v nočních klubech v New Jersey, víš, a měla jsem kolem sebe pořád plno lidí. Mám takovou radost, že píšeš knihu, chlapče. Jak se bude jmenovat? Tvá milovaná matka by na tebe byla tak pyšná.“

	Qwilleran byl unavený z cesty a netoužil po ničem jiném, než se konečně dostat do cíle své cesty. Musel používat všemožné triky, aby unikl tetině velkorysé pohostinnosti. Když konečně vyšel z domu, zahradník se právě pustil do záhonu tulipánů kolem schodiště před vchodem. Nepokrytě na Qwillerana civěl, a ten mu z žertu zasalutoval.

	Když nasedl do auta, uvítaly ho pobouřené protesty obou spolupasažérů a Yum Yum v nich pokračovala i nadále, přestože ani neodbočili, neprojížděli po mostech ani pod viadukty, ani nepotkávali velká nákladní auta. Silnice vedla bezútěšnou krajinou, zčásti poničenou lesními požáry. Ohořelé kmeny stromů trčely groteskně a teskně k nebi. Pak uviděl ceduli s nápisem „Horké paštiky“. Ale restaurace, která následovala, byla rozbořená a zarostlá býlím. Na silnici nebyl téměř žádný provoz. Potkávali jen pick-upy, jejichž řidiči zelenému autíčku mávali. U zavřených dolů, které se jmenovaly Dimsdaleův, Big B a Goodwinterův, stály cedule s varováním Životu nebezpečné! Vstup zakázán! Klingenschoenův důl tam nebyl, jak Qwilleran zaznamenal. Naladil si autorádio na místní stanici, ale rychle je zase vypnul.

	Tak teta Fanny pracovala v klubech! Uměl si ji velmi dobře představit, jak pořádá odpolední čaje, předsedá různým výborům, nosí květinami ozdobené klobouky, je volena prezidentkou různých nadací a pořádá charitativní plesy.

	Jeho úvahy přerušil pohled do zpětného zrcátka. Už hodnou chvíli za ním jel modrý pick-up. Qwilleran zpomalil a pick-up také. Tahle hra pokračovala několik mil, dokud se na obzoru nevynořila farma s několika nízkými budovami. Střechy a pozemek jako by byly v neustálém pohybu jako jedna veliká, vlnící se bronzově zbarvená masa. „Krocani!“ oznámil Qwilleran svým spolucestujícím. „Budete žít v blízkosti krocaní farmy, važte si toho, vy šťastlivci!“

	Když se opět podíval do zpětného zrcátka, modrý pick-up už tam nebyl.

	Potom projel kolem rozlehlé a udržované nemovitosti s pěstěnými trávníky a květinovými záhony za vysokým, umělecky kovaným plotem. Víc vzadu stály velké budovy, které vypadaly jako sídlo nějaké instituce.

	Dál silnice stoupala. Na zadním sedadle se okamžitě zvedly dvě hlavy. Dva čumáčky zavětřily – ucítily vodu, přestože byla ještě míle vzdálená. Podrážděné mňoukání přešlo ve vzrušené vřeštění. Pak se objevilo jezero. Klidná modrá voda se táhla až k horizontu, kde se spojovala s neuvěřitelně modrým nebem.

	„Už jsme skoro na místě!“ řekl Qwilleran svým neklidným spolucestujícím.

	Silnice vedla po břehu. Chvílemi paralelně s plážemi, chvílemi se vzdalovala od břehu a procházela lesem. Míjela rustikální bránu střežící soukromou cestu k osadě Na dunách. Asi po půl míli uviděl novinář rozpadlý komín staré školy a sloupek s písmenem „K“. Zabočil na štěrkovou cestu, která se vinula jehličnatým a dubovým lesem, sem tam prosvětleným sluncem ozářenými mýtinami plnými lučních květů a voňavých rozkvetlých keřů, mezi nimiž se ztrácely pařezy pokácených stromů. Přál si, aby teď Rosemary seděla vedle něho a všechno viděla a mohla se z té krásy těšit. Když překonal řadu písečných dun, končila cesta na pasece, ze které byl výhled na celé jezero. V dálce, téměř na horizontu, se vznášely plachetnice.

	A na vrcholku nejvyšší písečné duny stála malebná chata, maličká v porovnání s třicetimetrovými borovicemi, která se měla přes léto stát jeho domovem. Dřevo i výplně byly zčernalé časem. Veranda s výhledem na jezero, jejíž okna byla opatřena sítěmi proti komárům, slibovala klidné hodiny odpočinku a přemýšlení. Kamenný komín a velká hranice dříví navozovaly představu poklidných večerů s knihou u krbu.

	Do chaty se vcházelo druhou verandou, která měla rovněž sítě proti komárům, obrácenou k lesu a k pasece, která sloužila jako parkovací místo. Když se Qwilleran blížil k chatě, uviděl na stromě veverku, která ho zpozorovala a vyslala k němu znepokojený pohled. Z koruny se zvedli mali žlutí ptáčci a s vylekaným pokřikem odlétli. Na hranici dříví se vztyčilo malé zvířátko, naklonilo hlavu na bok a zvědavě si ho prohlíželo.

	Qwilleran nevěřícně kroutil hlavou nad všemi těmi tajemnými tvory, nad tou poklidnou krajinou, která bude celé tři měsíce patřit jen jemu.

	Nad vchodem na verandu visel lodní zvonec z naleštěné mosazi. Když ho uviděl, propadl na chvilku pokušení jen tak pro legraci zatahat za šňůru. Když se k tomu chystal, dopadlo mu na hlavu něco slizkého a živého z koruny stromu. A co je to za díru v síti na dveřích? Otřepaný okraj byl prohnutý dovnitř, jako by jím prolétl míč. Otočil koulí na dveřích a obezřetně vešel na verandu. Na podlaze byly rákosové rohože, na nich stál plastový chatový nábytek odolný proti povětrnosti a na stěnách visely různé užitkové předměty. A ještě něco. V nejvzdálenějším koutě se něco pohnulo. Mělo to lesklé oči jako knoflíky. Velký pták s hrozivě vypadajícím zobákem seděl na opěradle, drápy zaryté do plastu. Jestřáb? Musí to být jestřáb, pomyslel si Qwilleran. Poprvé v životě viděl dravého ptáka a byl rád, že ještě nevypustil kočky. Pták byl možná zraněný, a proto nebezpečný. K tomu, aby prorazil síť proti komárům, musel vyvinout dost velkou sílu, a jeho pichlavé oči byly všechno jiné, jen ne přátelské.

	Mezi předměty na stěně byly i primitivní dřevěné vidle a Qwilleran po nich pomaličku sáhl. Tiše otevřel dveře a zapřel je, aby se nezavřely. Opatrně a po špičkách obešel ptáka zezadu. Potom divoce zašermoval vidlemi a dravec vyletěl dveřmi ven.

	Qwilleran si s úlevou odfoukl do kníru. Uvítání na venkově, řekl si.

	Ačkoliv byla chata malá, uvnitř působila prostorně. Střecha ze sukovitých borových větví tvořila zároveň i strop. V nejvyšším místě byla vysoká skoro sedm metrů a podepíraly ji trámy z oloupaných kmenů. I zdi byly postavené z kmenů, ty však byly napuštěné nějakým konzervačním prostředkem. Nad kamenným krbem visela losí hlava s mohutným parožím a vedle ní pohrabáč a ruční pila s pěticentimetrovými zuby, jaké používají dřevorubci.

	Qwilleranův jemný nos ucítil zvláštní pach. Mrtvé zvíře? Špatný odpad? Shnilá zelenina? Pootevíral dveře i okna a rozhlížel se po chatě. Všechno bylo v nejlepším pořádku a brzy byl interiér plný čerstvého vzduchu od jezera a vůně rozkvetlých planých třešní. Zkontroloval sítě v oknech. Koko s Yum Yum byly kočky zvyklé v bytě, které nesmí pustit ven, a tak nechtěl nic riskovat. Šel se podívat, zda nenajde nějaké padací dveře v podlaze, uvolněná prkna nebo jiné únikové cesty, kudy by mohly utéct.

	Teprve potom přenesl kočky do chaty. Plížily se opatrně s břichem a ocasem při zemi a vousy obrácenými dozadu a přitisknutými k hlavě. Ušima zaznamenávaly všechny zvuky, pro lidi neslyšitelné. Když ale přinesl zavazadla, Yum Yum už mu vesele skákala nad hlavou po trámech a Koko seděl majestátně na losí hlavě a blahosklonně pozoroval svoje nové království. Los se svým dlouhým čenichem, širokými nozdrami a spodní čelistí snášel toto ponížení se stařeckou rezignovaností.

	Qwilleran byl chatou stejně nadšený jako obě jeho kočky. Na kuchyňské lince stál nejmodernější telefonní přístroj, byla tu mikrovlnná trouba, vana s vířivkou a spousta polic s knihami. Na kávovém stolku ležela poslední čísla prestižních časopisů a někdo nechal ve stereomagnetofonu kazetu s Brahmsovým koncertem. Televize tu nebyla, ale to bylo nepodstatné. Qwilleran byl vášnivým příznivcem tištěného slova.

	Otevřel svým dvěma kamarádům plechovku s kuřecím masem a sám odjel na večeři do Mooseville. Mooseville bylo prázdninové městečko roztažené na břehu jezera. Po jedné straně hlavní ulice se táhly doky s loďkami a hotelem, který se jmenoval Polární záře. Na druhé straně ulice stály různé obchody, většinou umístěné v přízemích obytných domů postavených z kmenů. Dokonce i kostel byl postaven z kmenů.

	V hotelu Qwilleran povečeřel průměrné vepřové kotlety, změklé opékané brambory a převařené zelené fazolky. Přinesla mu je příjemná servírka, která se mu představila jako Darlene. Poznala ho podle fotografie v novinách a vnutila mu nášup. V redakci často vyslovil své pochybnosti o tom, zda je dobré zveřejňovat jeho fotografii v gurmánské rubrice, ale v Daily Fluxion bylo zvykem zveřejňovat fotografie pisatelů jednotlivých rubrik, a když něco bylo v Daily Fluxion zvykem, tak to prostě bylo zvykem.

	Qwilleran byl v hotelu Polární záře nápadný nejen svým knírem. V jídelně plné kostkovaných košil, džínů a zimních bund bylo tvídové sako a pletená kravata něco nevídaného. Když snědl nahořklý moučník s ostružinami, zašel do obchodního domu a koupil si džíny, sportovní košili, sportovní obuv… a kšiltovku. Nosili ji všichni muži v Mooseville. Vyskytovaly se tu baseballové kšiltovky, jachtařské kšiltovky, lovecké kšiltovky, pivařské i takové, které měly na štítku reklamy na traktory, umělá hnojiva a krmivo pro zvířata. Qwilleran si vybral oranžovou loveckou a doufal, že se osvědčí jako účinné maskování.

	V obchodě se smíšeným zbožím měli jak Daily Fluxion, tak konkurenční Morning Rampage a nějaké místní noviny. Koupil si Fluxion a Pickax Picayune a vrátil se do chaty.

	Po cestě ho zastavila policejní hlídka, ale zdvořilý policista mu řekl: „Jeďte klidně dál, pane Qwillerane. Budete psát o restauracích v Mooseville?“

	„Ne, jsem tu na dovolené. Copak se tu stalo?“

	„To je jen běžná silniční kontrola,“ zažertoval policista. „Musíme se neustále cvičit. Přeji hezkou dovolenou, pane Qwillerane.“

	Byl červen. Ve velkoměstech už byly dlouhé dny. A na severu byly ještě delší. Qwilleran byl unavený a stále se díval na hodinky a na sluníčko, které ne a ne zapadnout. Rozběhl se po dunách, aby si prohlédl pláž a vyzkoušel teplotu vody. Byla ledová, přesně jak prorokoval Riker. Jezero bylo klidné, jen tiše šplouchalo o břeh. Jediný zvuk, který tady bylo slyšet, byl bzukot komárů. Když Qwilleran nakonec v horečném spěchu vylezl zpátky na vrchol duny, pronásledoval ho celý roj. Velmi rychle objevili díru v síti ve dveřích a vtrhli na verandu.

	Qwilleran vběhl do chaty, přibouchl za sebou dveře a okamžitě volal do Pickaxu.

	„Dobrý večer,“ oslovil ho vlídný tetin hlas.

	„Francesco, chci ti jen říct, že jsme dobře dojeli.“ Qwilleran mluvil rychle, aby jí stihl říct, co chtěl dřív, než ho přestane poslouchat. „Chata je fantastická, ale je tu jeden menší problém. Sítí ve dveřích proletěl jestřáb a udělal v ní velkou díru. Vyhnal jsem ho z verandy, ale zanechal stopy na rohožích a na nábytku.“

	Teta Fanny tu zprávu přijala s nadhledem. „S tím se netrap, chlapče,“ zahuhlala dobrosrdečně. „Tom tam zítra zajede, síť spraví a verandu vyčistí. To vůbec není problém. Udělá to rád. Tom je poklad. Nevím, co bych si bez něho počala. Co komáři? Řeknu Tomovi, aby přivezl sprej proti hmyzu. Bude se ti hodit i na pavouky a sršně. Kdyby se tam náhodou objevili mravenci, tak mi zavolej. Ti se těžko odstraňují. A nezabíjej berušky, chlapče, to přináší smůlu, víš? Chceš ještě nějaké kazety do magnetofonu? Mám tu několik báječných kazet s chicagským jazzem. Máš rád opery? Omlouvám se, že tam není televize, ale jsem toho názoru, že televize v létě je plýtvání časem a že ti nebude chybět, když budeš psát tu svou knihu.“

	Po rozhovoru s paní prezidentkou Qwilleran vyzkoušel magnetofon. Stiskl dvě tlačítka a okamžitě se rozezvučel stereokoncert nejvyšší kvality. Kdysi měl přítelkyni, která poslouchala jenom Brahmse a on nikdy nezapomene na jeho starý zlatý Opus 102.

	Slunce konečně kleslo na hladinu jezera, voda i nebe se zabarvily do červenooranžova a jemu se chtělo spát. Kočky byly nezvykle klidné. Normálně v tuto dobu ještě řádily, než ulehly ke spánku. Ale kde vůbec jsou? Na losí hlavě a trámech už nebyly. A na modrých polštářcích, které jim položil na ledničku, také ne. Neseděly ani na bílé pohovce u krbu, ani na postelích v obou ložnicích.

	Qwilleran je volal, ale marně. Byly příliš zaujaté pozorováním. Seděly na okenním parapetu v ložnici s oknem na jih a dívaly se na něco venku v soumraku. Pozemek zůstal v původním stavu a nebylo vidět nic než duny, křoví a jehličnaté stromy. Několik metrů od chaty byla v písku nějaká prohlubeň zhruba obdélníkového tvaru. Vypadalo to jako propadlý hrob. Kočky to okamžitě objevily. Pokaždé objevily všechno, co bylo neobvyklé.

	„Dolů,“ přikázal jim Qwilleran. „Musím na noc zavřít okno.“

	Vybral si na spaní ložnici s oknem na sever, protože z ní bylo vidět na jezero, ale ačkoliv byl unavený, nemohl usnout. Myslel na ten hrob. Co tam mohlo být pohřbeno? Má o tom říct tetě Fanny? Nebo ho má prostě vykopat? Na pozemku určitě bude kůlna na nářadí a v ní nějaká lopata.

	Převracel se na posteli. Byla taková tma! Tady nebyly žádné pouliční lampy, žádné neonové osvětlení, žádná další obydlí, ani měsíc nebo světla, která by svědčila o blízkosti civilizace. Jen absolutní tma. A takové ticho! Ani stromy nešelestily, ani vítr nefoukal, nebylo slyšet ani šplouchání vln o břeh, ani vzdálený šum dopravy z nedaleké komunikace – jen absolutní ticho. Qwilleran nehybně ležel a naslouchal tlukotu vlastního srdce.

	Pak uslyšel přes polštář nepravidelné tap-tap-tap. Sedl si na posteli a napjatě naslouchal. Zvuk utichl, ale místo něj uslyšel hlasy – mužský hlas a ženský smích. Šel k oknu a vyhlédl do tmy. Uviděl světla ze dvou kapesních svítilen, tančící po pláži pod dunou sem a tam. Pohybovala se směrem na východ. Sel si zpátky lehnout. Když přitiskl hlavu na polštář, uslyšel opět ono tap-tap-tap. Musely to být kroky na pevném písku. Kroky byly čím dál tišší, až nakonec ustaly.

	Bylo už dlouho po půlnoci. Qwilleran myslel na lidi na pláži. Myslel na ten hrob. A pak to zapraskalo v křoví – někdo lezl na strom – kroky na střeše blížící se ke komínu.

	Qwilleran vyskočil z postele a hlasitě zaklel tak, jak se to naučil v Severní Africe. Rozsvítil všechna světla. Zařval na kočky, které běhaly po chatě jako šílené. Stiskl tlačítko na magnetofonu a nahlas pustil Brahmse! V kuchyni tloukl hrnci a pánvemi. Kroky rychle běžely zpátky po střeše, bylo slyšet zvuky v křoví, a pak nastalo ticho.

	Qwilleran zůstal až do rána vzhůru. Četl si, dokud nevyšlo slunce a nezačali cvrlikat, pípat a krákat ptáci.



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola třetí



	

	

	Mooseville, úterý

	

	Milý Archi,

	kdyby mi přišel nějaký dopis, který by vypadal soukromě, pošli mi ho prosím sem poste restante. Děkuji. Přijeli jsme včera a já si připadám jako troska. Kočky vřeštěly po celou dobu jízdy, což bylo čtyři stovky mil, a já už jsem z nich šílel. Schválně jsem si koupil auto, ve kterém je místo na jejich bedničku, ale ony do ní ani jednou nešly. Čekaly, dokud nedojedeme do cíle. Siamky! Člověk z nich není moudrý…

	Je tu nádherná příroda, ale včera v noci jsem nezamhouřil oka. Je to kulturní šok.

	Naštěstí se dá v Mooseville koupit provinční vydání Fluxu. Pickax Picayunese hodí nanejvýš k zabalení zbytků jídla.

	

	Qwill

	

	Už klidný, ale čilý ze vzrušení způsobeného okolní krajinou, zajel Qwilleran do Mooseville na snídani. Po cestě znovu narazil na silniční kontrolu. Tentokrát mu milý člověk převlečený za losa předal brožuru Vítejte v Mooseville a nabádal ho, aby navštívil informační kancelář na hlavní ulici.

	Qwilleran si založil v bance šekovou knížku. Starý vzhled budovy byl jen imitací, bylo to v ní cítit charakteristickou vůní nových bankovek. Za pultem stála opálená blondýnka jménem Jennifer, která se chovala téměř nesnesitelně přátelsky a poznamenala, že počasí je nádherné a že doufá, že si zajede na ryby nebo plachtit.

	Na poště ho pozdravila mladá žena s dlouhými zlatými vlasy a zářivým úsměvem. „Není to přímo nádherné počasí?“ zeptala se. „Jsem zvědavá, jak dlouho asi vydrží. Říká se, že se schyluje k bouřce. Co pro vás mohu udělat? Jmenuji se Lori a jsem vedoucí pošty.“

	„Já jsem Jim Qwilleran,“ představil se, „a budu bydlet tři měsíce v Klingenschoenově boudě. Poštu mi budou posílat sem poste restante.“

	„Ano, já vím,“ řekla. „Paní Klingenschoenová už nás informovala. Můžete si nechat vozit poštu k příjezdové cestě, jestli chcete, abychom vám tam postavili schránku.“

	Přesně v té chvíli zaznamenal Qwilleranův nos ten nejhorší zápach, jaký kdy cítil. Vyděšeně vzhlédl, zamumlal „ne, děkuji“ a utekl z budovy. Bylo mu zle od žaludku. Ostatní zákazníci, kteří dosud buď lepili známky na obálky, nebo otevírali své poštovní přihrádky, vycházeli z pošty klidně, ale spěšně. Qwilleran stál na chodníku a lapal po čerstvém vzduchu. Ostatní beze slova odcházeli, aniž událost nějak komentovali. Nedokázal si to vysvětlit. Na severu bylo vůbec mnoho nevysvětlitelných věcí.

	Například mu připadalo, že ať jede kamkoliv, sleduje ho ten modrý pick-up. Jeden parkoval před poštou. Nákladní plochu měl prázdnou až na srolovanou plachtu.

	Před bankou stál další, jehož řidič nakládal lopaty a dvoukoláky. Když vyjel na okresní silnici, řidič dalšího modrého pick-upu na něho troubil a mával. A to auto, které jelo celou cestu za ním z Pickaxu, byl také modrý pick-up.

	Qwilleran si stáhl štítek oranžové šiltovky hluboko do čela a zamířil ke stánku s nápisem Informační centrum – sdružení pro rozvoj turistů. Uvnitř to báječně vonělo čerstvým dřevem.

	Za psacím stolem, na kterém se tyčily komíny cestovních průvodců, seděl mladík s černou bradkou a hustými černými vlasy. Qwilleran si uvědomil, že i on kdysi míval stejně černé vlasy a knír, které už dnes byly silně prošedivělé. „Sem se turisté chodí rozvíjet?“ otázal se mladíka.

	Ten omluvně pokrčil rameny. „Já jsem jim říkal, že tam patří turismu. Ale kdo jsem já, abych radil Obchodní komoře? Jsem pouhý učitel dějepisu, který hledá brigádu na léto. Není fantastické počasí, co říkáte? Co si přejete? Jmenuji se Roger. Nemusíte mi říkat, kdo jste vy. Čtu noviny.“

	„Zdá se, že se tu Daily Fluxion hodně čte,“ odpověděl Qwilleran. „Když jsem byl včera v obchodě, Fluxion byl téměř vyprodaný, zatímco Morning Rampage měli celou hromadu.“

	„Správně,“ řekl Roger. „My Rampage bojkotujeme. Jejich cestovní zpravodaj napsal o Mooseville, že je to spíš Moskytville.“

	„Musím s ním souhlasit, že je tu hodně komárů. A jsou velcí.“

	Roger provinile sklopil pohled a řekl tlumeným hlasem: „Jestli se vám komáři zdají nesnesitelní, počkejte, až poznáte ovády. Ale to jen tak mezi námi. My o ovádech nemluvíme, protože to není dobré pro turismus. Přijel jste sem psát o restauracích?“

	„Ne, jsem na dovolené. Zdržím se tři měsíce. Je ve městě holič?“

	„Bobovo Adam a Eva v Cannery Mail. Dámské i pánské kadeřnictví.“ Roger podal Qwilleranovi ještě jeden výtisk brožurky o Mooseville. „Rybaříte?“ zeptal se.

	„Umím si představit zajímavější zábavu.“

	„Chytat ryby v hlubokém jezeře je vzrušující zážitek. Určitě by vás to bavilo. Můžete si najmout loďku ve městě u přístaviště a vyjet si buď na půl dne, nebo na celý. Půjčí vám náčiní, odvezou vás na místo, kde ryby berou, a dokonce vám i řeknou, jak máte držet udici. A zaručí vám, že se vrátíte s několika velkými kusy.“

	„Dá se tu dělat ještě něco jiného?“

	„Je tu muzeum lodních vraků. Květinové zahrady ve státní věznici jsou unikátní a v tamější prodejně suvenýrů dostanete koupit opravdu moc pěkné kožené věci. Můžete se podívat na medvědy, kteří hledají něco k snědku na smetišti, nebo můžete jít hledat na pláž acháty.“

	Qwilleran si prohlížel příručku. „A co ten historický hřbitov?“

	„Ten není moc zajímavý,“ přiznal Roger. „Je to hřbitov z devatenáctého století a padesát let se na něm nepohřbívá. Je dost zdevastovaný. Já na vašem místě bych si vyjel na ryby.“

	„Co je to za teplé paštiky, které tu na každém kroku nabízejí reklamní štíty?“

	„Upečené kapsy z těsta plněné masem, brambory a tuřínem. Je to stará zdejší specialita. Horníci si je brávali do dolů ke svačině a k obědu.“

	„A kde prodávají nějaké dobré?“

	„S čepicí, nebo bez?“

	„Jak prosím?“

	„No, máme tady lepší podniky, například restaurace v hotelu, anebo obyčejné, kde si lidi při jídle mohou nechat na hlavě čepici. Dobrá restaurace, kde byste si musel sundat čepici, je malé bistro v Cannery Mall, jmenuje se Bezva paštiky. Turisté ji vyhledávají.“

	Qwilleran na to řekl, že by dal přednost podniku s autentickou místní lidovou atmosférou.

	„Tak dobře. Tak jeďte asi míli na západ podél břehu jezera. Pak uvidíte velká neonová písmena JÍDEL, což znamená „jídelna“. „LNA“ přestalo svítit asi před třemi roky. Je to taková díra, ale dělají tam vynikající paštiky. A dokonce si tam nemusíte sundávat čepici.“

	„Ještě jednu otázku.“ Qwilleran si rozpačitě hladil knír, což dělal pokaždé, když ho něco zneklidnilo. „Jak je možné, že tu jezdí tolik modrých pick-upů?“

	„To nevím. Nikdy jsem si toho nevšiml.“ Roger vstal a přešel k oknu na užší stěně místnosti, odkud byl výhled na parkoviště vinárny zřízené v lodním vraku. „Máte pravdu. Na parkovišti stojí dva modré pick-upy… ale je tam i jeden červený a jeden špinavě zelený a jeden žlutý.“

	„A támhle jede další modrý,“ trval na svém Qwilleran. Byl to ten s lopatami. Agilní malý mužíček s neupraveným, divoce vyhlížejícím prošedivělým plnovousem, který z něho vyskočil, na sobě měl kombinézu a kšiltovku.

	„To je starý Sam, dělá tady hrobníka. Že má ještě elán, co? Je mu přes osmdesát a denně do sebe vyklopí půl litru whisky – kromě nedělí.“

	„Chcete říct, že tady se hroby ještě stále kopou ručně?“

	„Jistě. Sam celý život kope hroby a podobné věci. Díky tomu vypadá tak mladě. Podívejte se na nebe. Blíží se bouřka.“

	„Děkuji za informace,“ řekl Qwilleran. „Myslím, že nejdřív zajedu ochutnat nějakou tu paštiku.“ Podíval se na zápěstí. „Kolik je hodin? Nechal jsem hodinky v chatě.“

	„To je normální. Všichni lidi, kteří sem přijedou, začnou zapomínat hodinky. A pak se přestanou holit. A pak si začnou při jídle nechávat na hlavě čepici.“

	Qwilleran jel na západ, dokud neuviděl neonovou reklamu, která ve slunci vybledle blikala: JÍDE… JÍDE… JÍDE… Na parkovišti stály pick-upy a dodávky. Ale ani jeden modrý. Proč se mi zdá, že mě sleduje modrý pick-up? přemýšlel Qwilleran. Odpovědí mu byl důvěrně známý pocit táhnutí na horním rtu.

	Restaurace byla jednopatrová budova, která nutně potřebovala novou omítku, střechu a hřebíky. Větrák vyplivoval výpary z pečených ryb a připálených hamburgerů. Uvnitř byly všechny stoly obsazené a skrze hustý cigaretový kouř bylo dobře vidět kšilty všemožných barev. Country hudba v rádiu neměla šanci se prosadit proti hlasitým hovorům a smíchu.

	Qwilleran si sedl k pultu. Nedaleko něho seděl muž s šerifskou hvězdou na rukávu a s tvrďákem na hlavě.

	Z kuchyně se vyšoural kuchař a řekl zástupci šerifa: „Tentokrát to bude prudká bouřka.“

	Oslovený mlčky přikývl.

	„Včera jste zase uzavřeli silnice?“

	Šerifův zástupce přikývl dvakrát.

	„Našli jste něco?“

	Hlava v kloubouku se zavrtěla.

	„Vždyť tady všichni víme, kde ti chlapi přistávají.“

	Další pokývnutí.

	„Ale žádné důkazy.“

	Hlava v kloubouku se znovu zavrtěla.

	Před Qwillerana se postavila servírka a mlčky čekala, co si objedná.

	„Nějaké paštiky,“ řekl.

	„S sebou?“

	„Ne. Tady.“

	„Dvě?“

	Qwilleran se přistihl, že vstřícně přikyvuje. „Chcete, abych vám přinesla jen jednu a tu druhou nechala ohřívat, dokud nesníte tu první?“

	„Ne, není třeba.“

	Hovory u stolů se točily výlučně kolem rybaření, přičemž byli všichni nejvíc zaujatí úvahami o tom, co asi přinese blížící se bouřka. Podle vln na jezeře, barvy nebe, chování racků, tvarů mračen a toho, jak fouká vítr, tihle zkušení rybáři poznali, že se blíží bouřka, přestože předpověď v místním rádiu říkala něco zcela jiného.

	Pak přišly Qwilleranovy paštiky – zaplnily dva velké oválné talíře. Každá byla třicet centimetrů dlouhá a skoro devět vysoká. Qwilleran si je nejdřív prohlédl. „Potřebuji vidličku,“ řekl.

	„Jezte je prostě rukama,“ řekla servírka a zmizela v kuchyni.

	Roger mluvil pravdu. Paštiky byly plněné masem, brambory a tuřínem. Ten patřil spolu s pastinákem k potravinám, které neměl Qwilleran rád. Propracoval se asi do půlky první, přičemž každé sousto spláchl slabou kávou. Pak požádal, jestli by mu nemohli zbytek zabalit. Rozladěně zaplatil. Dolarovky, které dostal nazpátek, byly cítit cigaretovým kouřem.

	U pokladny seděla tlustá žena v těsných kalhotách a tričku s nápisem „Mooseville“. S posměšným pohledem na jeho oranžovou kšiltovku řekla: „Ty se asi chystáš na Halloween, co, Clyde?“

	Qwilleran si změřil její neforemnou postavu a už měl na jazyku pěkně ostrou odpověď, ale nakonec ji raději polkl.

	Vracel se domů s jednou a půl paštiky zabalenou ve voskovaném papíře. Když přijel k chatě, všiml si změn. Proražená síť ve dveřích na verandu byla vyměněná a nábytek potřísněný jestřábím trusem byl čistý. V kuchyni našel sprej proti hmyzu. Na stereomagnetofonu ležely další kazety. A jeho hodinky zmizely. Vzpomínal si dobře, že je položil na polici v koupelně, než si stoupl do sprchy. A teď tam nebyly. Byly to drahé hodinky, které dostal na památku od Asociace starožitníků při slavnostním obědě.

	Zmatený a rozladěný si sedl. Už vůbec ničemu nerozuměl a musel přemýšlet. Koko se mu třel o nohy a Yum Yum mu vyskočila na klín. Duchem nepřítomně ji hladil a v duchu rekapituloval, co se stalo za uplynulých dvacet čtyři hodin.

	Nejdřív si všiml toho propadlého hrobu. Kočky jím byly přímo fascinovány a stále znovu se vracely na své pozorovací stanoviště na okně v jedné z ložnic. Potom uslyšel ty kroky na střeše. Nějaký vetřelec se blížil ke komínu. Zahnal ho tím, že rozsvítil všechna světla v chatě a začal dělat rámus. A pak dnes ráno ten strašný zápach na poště. A proč mu chtěl Roger zabránit v tom, aby zašel na starý hřbitov? Turistická příručka pro cizince ho doporučovala všem, koho zajímají dějiny, fotografování a umění a kdo se chce nechat inspirovat náhrobními kameny z devatenáctého století.

	A teď se mu ztratily hodinky. Měl ještě jedny, ale ty, co se ztratily, byly zlaté a pro něho měly ještě jinou hodnotu tím, že to byl dar. Dopustil by se tetin oblíbenec, kterému tolik důvěřovala, tak průhledné krádeže, o níž musel vědět, že bude hned objevena? Třeba si přivedl nějakého zlodějského pomocníka? Odvedl tu podezřele mnoho práce za tak krátkou dobu.

	Vtom Qwillerana vyrušil z úvah zvuk auta, které pomalu vjíždělo na pozemek. Pod koly mu vrzal štěrk. Podle tichého zvuku motoru to muselo být drahé auto.

	Kočky naslouchaly. Koko utíkal na jižní verandu, aby návštěvu posoudil. Yum Yum se schovala pod pohovku.

	Muž, který vystoupil z auta, vypadal na severskou divočinu znepokojivě civilizovaně. Měl na sobě oblek, na první pohled šitý na míru, bílou košili a korektní, proužkovanou kravatu. Obklopoval ho oblak vůně konzervativní kolínské vody. Měl podlouhlý, úzký obličej s vážným výrazem.

	„Předpokládám, že jste synovec slečny Klingenschoenové,“ řekl, když mu Qwilleran přišel naproti. „Já jsem její právník…“

	„Stalo se něco?“ zeptal se Qwilleran, kterého právníkův vážný tón vylekal.

	„Ne, to ne. Měl jsem tu blízko práci, a tak jsem se přijel představit. Jmenuji se Alexander Goodwinter.“

	„Pojďte dál, pojďte dál. Já jsem Qwilleran. Jim Qwilleran.“

	„Já vím. Psáno s w“ řekl právník. „Čtu Daily Fluxion. My všichni tady čteme Daily Fluxion, v prvé řadě proto, abychom se ujistili, že jsme čtyři sta mil daleko od velkoměsta. Když už je řeč o velkoměstě, my tady říkáme tam dole a nemyslíme tím jen zeměpisnou polohu.“ Vypadal, že se v chatě cítí jako doma. Sedl si na pohovku, pod níž spala Yum Yum, natáhl si nohy a přehodil je přes sebe. „Myslím, že brzy přijde bouřka. Tady nahoře bývají dost prudké.“

	Qwilleran už zaznamenal, že tady na severu začíná každý rozhovor narážkou na počasí, skoro jako by se to slušelo. „Ano,“ odpověděl a doprovodil svá slova dramatickým pohybem rukou, „vodní hladina a to zvláštní bezvětří jsou znepokojivé.“ Když po něm advokát vrhl tázavý pohled, rychle dodal: „Rád bych vám nabídl něco k pití, ale ještě jsem se nedostal k tomu, abych zajel nakoupit zásoby. Teprve včera jsme přijeli.“

	„Fanny mi to řekla. Jsme rádi, že se tu ukázal někdo z jejího příbuzenstva. Je tak sama – poslední z rodiny Klingenschoenových.“

	„My ve skutečnosti nejsme… příbuzní,“ řekl Qwilleran poněkud roztržitě. Pokradmu se díval, jak se nedaleko od advokátovy nohy vynořil zpod pohovky čumáček Yum Yum zpod pohovky. „Ona a moje matka byly přítelkyně a přály si, abych jí říkal teto Fanny. A ona se teď tomu oslovení brání.“

	„Fanny je její pravé jméno,“ řekl Goodwinter. „Jako Fanny odešla z Pickaxu studovat na Vassar nebo Wellesley nebo kam vlastně, a vrátila se jako Francesca.“ Zasmál se klokotavým smíchem. „Připadá mi, že jméno Francesca Klingenschoenová zní rozkošně absurdně. Naše advokátní kancelář se už po tři generace stará o právní záležitosti jejich rodiny. Teď už kancelář zastupuje jen moje sestra a já, a Fanny nechává své daňové záležitosti, soudní procesy i transakce s nemovitostmi na Penelopě. Doporučili jsme jí, aby zdejší chatu prodala. Ten pozemek na břehu je skutečný zlatý důl, jak už asi víte. Fanny by se měla zbavit části svých pozemků, aby – ehm – aby si tak usnadnila další kroky. Konec konců je jí skoro devadesát. Předpokládám, že se s ní přes léto uvidíte častěji…?“

	„Ano, slíbila mi, že sem přijede a půjde se mnou na oběd, a já u ní mám k dobru jedno pozvání na steak v Pickaxu.“

	„Ach, ty její pověstné steaky známe všichni,“ řekl Goodwinter s pobaveným výrazem. „Slibuje steaky a nakonec vám přinese míchaná vejce. Člověk jí odpustí její excentrické chování kvůli její – eh – aktivní účasti na společenském životě města. Fanny prakticky přinutila zástupce Pickaxu vybudovat novou kanalizaci, opravit chodníky a vyřešit problémy s parkováním. Je velmi – eh – rozhodná.“

	Teď už bylo Yum Yum vidět skoro celou hlavu a přední tlapky.

	Právník pokračoval: „Sestra a já doufáme, že k nám co nejdříve přijdete na oběd. Ona je vášnivou čtenářkou vaší rubriky a cituje vás jako Shakespeara.“

	„Děkuji za pozvání,“ řekl Qwilleran, „ale já zatím nedokážu říct, jak dalece budu v průběhu tohoto léta společenský. Pracuji na něčem.“ Ukázal rukou na jídelní stůl na druhém konci místnosti s psacím strojem a poházenými knihami, papíry, propisovacími a obyčejnými tužkami. Viděl přitom, jak Yum Yum opatrně natahuje pacičky po advokátových tkaničkách od bot.

	„To je chvályhodné,“ řekl Goodwinter. „Zřejmě vás políbila Múza. Ale nezapomínejte prosím, že Goodwinterův dům je vám kdykoliv otevřen.“ Odkašlal si a dodal: „Připadalo vám, že Fanny… dobře vypadá, když jste byl u ní?“

	„Obdivuhodně dobře! Velmi aktivní a živá na svůj věk. Je s ní jen jedna potíž: je těžké udržet si její pozornost.“

	„Má výborný sluch, jak tvrdí její lékař. Ale vypadá to, že je duchem nepřítomná – takříkajíc ve svém vlastním světě.“ Advokát znovu zakašlal. „Abych byl zcela upřímný – a to, co vám teď řeknu, je důvěrné – se sestrou jsme si už říkali, jestli Fanny třeba nepije.“

	„Někteří doktoři starým lidem doporučují denně hlt alkoholu.“

	„No víte… abych pravdu řekl… majitel dragstóru mi svěřil, že poslední dobou nakupuje značné množství alkoholu. Dřív prý jí jedna láhev dobrého sherry vydržela dva měsíce, ale její správce, kterého teď posílá na nákupy, prý kupuje dvě až tři láhve tvrdého alkoholu týdně.“

	„Pravděpodobně je vypije on sám,“ řekl Qwilleran.

	„O tom pochybujeme. Necháváme Toma pozorovat od chvíle, co přišel do Pickaxu pracovat pro Fanny, a všechna hlášení, která jsme o něm dostali, jsou dobrá. Je to skromný člověk a spolehlivý. Zručný na všechny řemeslné práce, a opatrný řidič. Zdejší majitelé barů mne ujistili, že nikdy nevypije víc než jedno až dvě piva.“

	„A co kupuje za alkohol?“

	„Žitnou, gin, skotskou. Žádné speciální značky. A po půl litru. Doufám, že až příště uvidíte Fanny, tak si na tento rozhovor vzpomenete. My všichni v ní vidíme vzácnou členku našeho společenství a cítíme za ni zodpovědnost. Ostatně, až vás bude žádat o radu, mohl byste jí navrhnout, aby prodala ten velký dům v Pickaxu a přestěhovala se do menšího bytu. V poslední době několikrát omdlela. Alespoň tomu tak říká. Takže už možná chápete, proč se všichni o tu naši vzácnou drobnou dámu tolik bojíme. Nechceme totiž, aby se jí něco zlého stalo.“

	Když se právník rozloučil, zavázal si tkaničky u bot a odjel, hleděli Koko s Yum Yum na Qwillerana velkýma, hladovýma očima. Vybral lžící náplň z půlky paštiky a prostřel na talíř, který vypadal jako ruční japonská keramika. Kočky se pomaličku plížily k jídlu a podezřívavě je očichávaly. Obešly talíř dokola, jako by chtěly zjistit, proč tam stojí, a pak se pohrdavě stáhly, zhnuseně si otřepaly přední tlapky a vyčítavě pohlédly na Qwillerana.

	„Tak to bychom měli zdejší paštiky,“ řekl a šel jim otevřít konzervu s lososem.

	K večeru se ochladilo, a tak se snažil zatopit v krbu. V měděném uhláku bylo roští a noviny, v koši naštípané dříví a v mosazném držáku ležela krabička zápalek, avšak noviny byly zvlhlé a zápalky jen krátce vzplály a hned zase zhasínaly. Pokusil se třikrát, ale pak to vzdal.

	Po nervy drásající jízdě z jihu sem a po dvou bezesných nocích byl k smrti unavený. Kromě toho si ještě nezvykl na tu náhlou změnu z betonových chodníků na písečné duny a na podivné situace, ze kterých nebyl moudrý.

	Přešel k prosklené stěně, odkud byl výhled na jezero – sto mil vody a na druhém konci už byla Kanada. V jezeře se střídaly barevné odstíny od stříbrné, přes tyrkysovou až po temně modrou. Jakpak by se ten výhled asi líbil Rosemary? Jak se snažil vidět všechno jejíma očima, zaslechl tajemné a tiché hvízdání v korunách nejvyšších borovic. Nefoukal ani nejmírnější vánek, jen ten tichý pronikavý hvízdavý zvuk bylo slyšet. Obě kočky, které měly být po jídle ospalé, začaly neklidně pobíhat po pokoji. Yum Yum vyrážela z nepochopitelných důvodů pronikavé výkřiky a Koko se agresivně rozbíhal hlavou proti nohám od stolu a židlí.

	Během pár minut se jezero změnilo v ocelově šedou plochu plnou zpěněných vln. Pak bez varování začal foukat prudký vítr. Vlny se lámaly a tvořily zpěněné víry. Když se vysoké borovice konečně začaly kývat, ohýbaly se už javory a břízy jako stébla trávy ze strany na stranu.

	Najednou dopadaly na skla v oknech velké dešťové kapky tak prudce, že to znělo jako kulometná palba. Vítr skučel, voda ve vysokých vlnách narážela do břehů, vítr lámal a odtrhával větve, které padaly na zem a on je unášel.

	Poprvé od svého příjezdu se Qwilleran cítil dobře. Znervózňoval ho ten zdejší klid a mír. Byl zvyklý na hluk a zmatek. Dnes v noci bude dobře spát.

	Ale nejdřív pocítil potřebu napsat Rosemary. Zastrčil do psacího stroje list papíru, ale hned ho zase vytáhl. Lepší bude, když jí napíše tím zlatým plnicím perem, které mu dala k narozeninám.

	Přehraboval se v nepořádku na pracovním stole, nacházel žluté tužky a černé fixy z redakce, levné propisky a staré červené plnicí pero, které patřívalo jeho matce. Ale elegantní zlaté pero od Rosemary zmizelo.
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	Qwilleran spal hluboce a tvrdě, ukolébán divokým hukotem přírodních živlů. Těsně před svítáním ho probudily počáteční akordy Brahmsova dvojkoncertu. Kazeta zůstala v magnetofonu, Koko seděl vedle a vypadal spokojen sám se sebou. Jednu přední tlapku položenou na tlačítku, které aktivovalo červenou kontrolku, druhou na tlačítku „PLAY“.

	Bylo po bouřce, už jen padaly dešťové kapky z borovic na střechu. Vítr utichl a jezero vypadalo jako stříbrné zrcadlo. Vzduch voněl lesní vlhkostí. Ptáci spustili slavnostní koncert.

	Ještě než se svalil z postele, vzpomněl si Qwilleran na ztracené zlaté hodinky a pero. Má o té krádeži říct tetě Fanny? Má se na to přímo zeptat Toma? V tom novém cizím prostředí měl pocit, že jde o delikátní politickou záležitost, která vyžaduje ohledy a diplomatický jemnocit.

	Koko uslyšel přijíždějící auto první. Nastražil uši a napjal se. Pak už i Qwilleran uslyšel motor od auta, které poskakovalo po nerovné příjezdové cestě. Rychle na sebe natáhl pár kousků oblečení, zatímco Koko běžel ke dveřím a dožadoval se vypuštění na verandu, která se stala jeho oficiálním stanovištěm, odkud sledoval přijíždějící návštěvy. Známé šimrání v kníru Qwilleranovi prozradilo, že to bude modrý pick-up. a nemýlil se. Podsaditý stařík právě vyndával z nákladní plochy lopatu.

	„Hej, co se to děje?“ chtěl Qwilleran vědět. Poznal hrobníka z parkoviště před vinárnou v lodním vraku.

	„Musím kopat,“ odpověděl starý Sam a namířil si to ke hrobu na východní straně chaty.

	„Proč?“ Qwilleran za sebou přibouchl dveře od verandy a rozběhl se za ním.

	„Brzy přijede Velký George.“

	„Kdo vás sem poslal?“

	„Velký George.“ Starý Sam vyhazoval lopatou jako zdivočelý. „Po takové bouřce je písek pěkně těžký.“

	Qwilleran nenacházel slov. Konečně vykoktal: „Co… kdo… přestaňte! Na tomto pozemku nemůžete kopat bez povolení!“

	„Zeptejte se Velkého George. On je tu šéf.“ Z díry, která stále víc nabývala obdélníkového tvaru, létal písek. Brzy lopata narazila na beton. „Je tam!“ Po několika dalších lopatách vylezl starý Sam z díry právě ve chvíli, kdy dokodrcal na mýtinu velký, špinavý fekální vůz.

	Qwilleran se rozběhl proti němu a zastoupil mu cestu. „Vy jste Velký George?“ zeptal se řidiče.

	„Ne, já jsem Dave,“ odpověděl řidič stručně a jal se odvíjet dlouhou hadici. „Velký George je tahle cisterna. V noci volala ta dáma z Pickaxu. Říkala, že sem máme okamžitě zajet. Jste přeplněnej?“

	„Jestli jsem co?“

	„Když ta dáma zavolá, tak hned vyskočíme. S tou není radno žertovat. Mohli jsme vám to tu vyčerpat už loni v létě.“

	„Co vyčerpat?“

	„Žumpu. Museli jsme hned ráno vytáhnout starýho Sama z postele, ačkoliv má kocovinu. On vyháže písek, my čerpáme. Na bagr tu není dost místa. Les je moc hustý. Vy jste tu nový? Sam se zase vrátí a tu jámu zasype. Ale nezaháže ji úplně, aby byl příště k žumpě lepší přístup. Jedině, že byste si přál, aby ji zaházel až po vrch. To by ji zarovnal tak, že by ji ani nebylo poznat.“

	Starý Sam odjel, ale na mýtinu přijela černá dodávka. Za volantem seděl štíhlý mladý muž v červeno-bílo-modrém tričku a s vysokým hedvábným cylindrem na hlavě.

	Qwilleran na něho zíral. „A kdo jste vy?“

	„Malý Henry. Máte problémy? Stará dáma z Pickaxu říkala, že byste mohl každou chvíli vyhořet. Páni, to je ale přísná dáma. Na tu neplatí žádné výmluvy.“ Sundal cylindr a obdivně si ho prohlédl. „To je moje poznávací znamení. Viděl jste mou reklamu v Picayunu?“

	„Reklamu nač?“

	„Jsem jediný kominík široko daleko. Komíny by se měly každoročně kontrolovat. To zvoní váš telefon?“

	Qwilleran se rozběhl zpátky do chaty. Telefon na pultu, který dělil kuchyni od jídelního koutu, přestal zvonit. Koko shodil sluchátko z vidlice a očichával mluvítko. Qwilleran je zachytil. „Haló, haló! Už ať jsi dole! Haló?“ Koko bojoval o sluchátko. „Seskoč dolů, sakra! Haló!“

	„Je všechno v pořádku, chlapče?“ ozval se po krátkém váhání hluboký hlas. „Nenadělala ta bouřka nějaké škody? Nedělej si kvůli tomu starosti. Tom všecko uklidí. Ty seď u psacího stroje. Musíš tu svou báječnou knihu dopsat. Vím, že to bude bestseller. Viděl jsi Velkého George a Malého Henryho? Nechěla jsem, aby se ucpaly odpadní roury nebo komín, když se máš soustředit na psaní. Řekla jsem jim, aby okamžitě vyjeli, nebo přijdou o koncesi. S venkovany musíš jednat rázně, jinak si jdou klidně na ryby a zapomenou na tebe. Máš dost jídla? Koupila jsem pár těch božských skořicových koblížků, můžeš si je dát do mrazáku. Tom mě za tebou odpoledne odveze a poobědváme spolu na verandě. Přivezu piknikový koš. A teď pokračuj v psaní, chlapče.“

	Qwilleran se otočil na Koka. „Přijede paní prezidentka, tak se snaž chovat jako normální kočka. Kdyby zvonil telefon, tak ho nezvedej. A nepouštěj hudbu. A drž se dál od mikrovlnné trouby.“

	Když Velký George a Malý Henry dokončili práci, nasadil si Qwilleran oranžovou čepici a odjel do Mooseville, aby poslal dopis Rosemary a obstaral zásoby. Seznam nákupů odpovídal jeho kuchařskému umění: instantní káva, konzervy s polévkami, mražené polotovary. Pro hosty nakoupil různé druhy alkoholu a mixovaných nápojů.

	U konzervovaných polévek v supermarketu si všiml mladíka s černým plnovousem a žlutou čepicí, na jejímž štítku bylo logo firmy na svíčky do aut. Civěli na sebe.

	„Dobrý den, pane Qwillerane.“

	„Vynechte toho pana. Říkejte mi Qwille. Nejste vy Roger z turistické kanceláře? Roger, George, Sam, Henry, Tom, Dave… poznal jsem tu tolik lidí jen podle jmen, že si připadám jako za biblických dob.“

	„Moje příjmení je těžké na zapamatování: MacGillivray.“

	„Cože! Moje matka se jmenovala Mackintoshová.“

	„Vážně? Stejný klan!“

	„Její předkové se bili jako lvi za prince Charlieho.“

	„Správně! 1746 u Cullodenu.“

	„Šestnáctého dubna.“

	K údivu ostatních nakupujících mluvili překvapením a radostí čím dál hlasitěji. Srdečně si potřásli rukou a poplácali jeden druhého po rameni.

	„Doufám, že ta polévka, co si kupujete, je skotský masový vývar.“

	„Měli bychom spolu jednou povečeřet,“ navrhl Qwilleran. „Pokud možno ne v JÍDE.“

	„Co dneska večer? Moje žena odjela.“

	„Co tak v hotelové restauraci? Bez čepic.“

	

	Qwilleran se vrátil do chaty osprchovat se a oholit před návštěvou tety Fanny a jejího pozoruhodného Torna, který byl zahradníkem, řidičem, řemeslníkem, poslíčkem a možná zlodějem v jedné osobě. Těsně před polednem se na příjezdové cestě objevila dlouhá černá limuzína a triumfálně vjela na paseku. Řidič v pracovní kombinéze a čepici s nezbytným štítkem vyskočil a oběhl ji, aby otevřel dveře své paní.

	Nejdřív se na stupátku objevily korálky pošité indiánské mokasíny, potom sukně z jelenice s třásněmi, vesta z jelenice, rovněž ozdobená třásněmi a pošitá perličkami, a nakonec napudrovaná tvář tety Fanny, nad kterou trůnil červený indický turban. Qwilleran konstatoval, že na osmdesátnici – brzy devadesátnici – má pěkně tvarovaná lýtka.

	„Francesco! Rád tě zas vidím!“ zvolal. „Vypadáš velmi… velmi… sexy.“

	„Bůh ti žehnej, chlapče,“ řekla svým překvapivým barytonem. „Starým dámám se většinou říká, že jsou čilé nebo plné energie, a prvního idiota, který mi něco takového řekne, zastřelím.“ Sáhla do kožené kabelky s třásněmi a vytáhla malou pistoli se zlatou rukojetí a lehkomyslně jí zašermovala.

	„Opatrně!“ zvolal Qwilleran přidušeným hlasem.

	„Můj ty bože! Ta bouřka musela ale řádit. Ta borovice je skoro bez větví. Budeme ji muset nechat pokácet. Tome, pojď sem. To je ten slavný pan Qwilleran.“

	Správce poslušně předstoupil a sundal z hlavy modrou čepici s reklamou na hnojiva. Jeho věk bylo těžké odhadnout. Mohl to být stejně dobře staře vypadající dvacátník jako mladě vypadající čtyřicátník. Na jeho kulatém, vymydleném obličeji a v bledě modrých očích spočíval výraz klidného údivu. „To je Tom,“ představila ho teta Fanny. „Tome, můžeš panu Qwilleranovi podat ruku, on patří do rodiny.“

	Qwilleran energicky potřepal rukou, která na taková společenská gesta očividně nebyla zvyklá. „Jak se máte, Tome? Slyšel jsem o vás samou chválu.“ Myslel přitom na zmizelé hodinky a plnící pero a zkoumavě se díval Tomovi do očí. Ale jeho upřímný, nevinný pohled byl odzbrojující. „Včera jste odvedl na verandě kus práce, Tome. Jak toho stihnete tolik udělat za tak krátkou dobu? Pomáhal vám někdo?“

	„Ne,“ odpověděl Tom rozvážně. „Nikdo mi nepomáhal. Já pracuju rád. Mám rád tvrdou práci.“ Měl jemný, melodický hlas.

	Teta Fanny mu něco vtiskla do ruky. „Zajeď do Mooseville, Tome, kup si tam jednu velkou paštiku a pivo a za dvě hodiny se vrať. Ale než odjedeš, tak nám přines z auta koš s jídlem.“

	„Tome, nevíte náhodou, kolik je hodin?“ zeptal se Qwilleran. „Ztratily se mi hodinky.“

	Tom se zadíval na nebe a hledal slunce, které se schovalo za vysokou borovici. „Bude dvanáct,“ řekl tichým hlasem.

	Potom odjel v limuzíně a teta Fanny řekla: „Přivezla jsem nějaké sendviče s vaječným salátem a termosku kávy s tou báječnou smetanou. Sedneme si na verandu a budeme se dívat na jezero. Počasí je na to jako stvořené. A kde máš ty své inteligentní kočky, o kterých jsem tolik slyšela? A kde pracuješ? Musím přiznat, že na mě tvůj talent učinil velký dojem, chlapče.“

	Qwilleran byl jako novinář zvyklý vést rozhovory s obtížnými partnery, ale s tetou Fanny neměl nárok. Neustále něco plácala o lodích potopených v jezeře, o medvědech v lesích, mrtvých rybách na pláži a housenkách na stromech. Otázky buď ignorovala, nebo je přecházela. Paní prezidentka měla rozhovor pevně v rukou.

	Nakonec Qwilleran na vrcholu zoufalství zvolal: „Teto Fanny!“ Když polekaně zmlkla, zeptal se: „Co víš o Tomovi? Kdes ho objevila? Jak dlouho u tebe pracuje? Dá se mu věřit? Chodí do chaty, když tu nejsem. Jistě pochopíš, že bych to všecko chtěl vědět.“

	„Ubohý chlapče,“ řekla. „Ty jsi celý život prožil ve městě. Ale na venkově je život jiný. My si tady navzájem důvěřujeme. Sousedé chodí do domu bez klepání. Když není nikdo doma a oni si chtějí třeba půjčit vejce, tak si je prostě vezmou. Kvůli Tomovi si nedělej starosti. Je to milý mládenec. Udělá všechno, co mu řeknu, a jinak nic.“

	U dveří na verandu zazvonil lodní zvonek. Měl čistý a jasný zvuk.

	„To je Tom,“ řekla Fanny. „Je přesný jako hodinky. Není to báječné? Popovídej si s ním trochu, než si přepudruju nos. Byla to příjemná návštěva, chlapče.“

	Qwilleran vyšel na dvůr. „Ahoj, Tome. Jste úplně přesný i bez hodinek.“

	„Ano, já hodinky nepotřebuju,“ odpověděl rozšafně a tvář mu zářila pýchou. Pohladil mosazný zvonek. „To je krásný zvonek. Včera jsem ho naleštil. Mám rád čisté věci. Mám vždycky čistý i pick-up a limuzínu.“ Qwilleran byl fascinován Tomovým zpěvavým hlasem.

	„Viděl jsem váš pick-up v Pickaxu. Je modrý, že?“

	„Ano. Mám modrou barvu rád. Je jako nebe a jako jezero. Moc hezká. A tohle je hezká chata. Přijedu sem uklidit.“

	„To je od vás velice pěkná nabídka, Tome, ale jestli vás mohu poprosit, tak nejezděte. Pracuji na knize, a když píši, nemám rád kolem sebe lidi.“

	„Kéž bych tak uměl psát. Chtěl bych napsat knihu. Bylo by to krásné.“

	„Každý má talent na něco jiného,“ řekl Qwilleran. „A vy máte talent na hodně věcí. Můžete na sebe být hrdý.“

	Tomovi zářil obličej radostí. „Ano, umím skoro všecko.“

	Teta Fanny se vrátila, rozloučila se a limuzína opatrně vyjela z příjezdové cesty.

	Kočky, které za celé dvě hodiny, kdy tu byla návštěva, nebylo vidět, se z ničeho nic vynořily. „Nedá se říct, že byste byly moc společenské,“ pokáral je Qwilleran. „Co říkáte na tetu Fanny?“

	„Jau!“ mňoukl Koko a otřepal se.

	Qwilleran myslel na to, že nabídl tetě Fanny před jídlem aperitiv – whisky, gin s tonikem, skotskou se sodou nebo suché sherry. Všechno odmítla.

	Teď musí ještě zabít čtyři hodiny, než se sejde s Rogerem u večeře, a neměl vůbec chuť začít s první kapitolou své knihy, kterou údajně píše. Takže si mohl vybrat, buď jít pozorovat medvědy na smetiště, nebo se jít podívat na květinovou zahradu do věznice, nebo do muzea ztroskotaných lodí, ale jeho to táhlo na starý hřbitov, který zaměstnával jeho fantazii, i když ho od toho Roger odrazoval – nebo možná právě proto.

	V turistické příručce byl přesný popis cesty. Jet na východ směrem na Pickax a pak pět mil na jih. Na hřbitov se vjíždí kamennou branou po štěrkové cestě, která je už značně zarostlá.

	Cesta vedla kolem sadově upraveného areálu, který zřejmě patřil k místní věznici. Pokračovala kolem krůtí farmy a Qwilleran ubral rychlost, aby mohl pozorovat, jak se na dvoře vlní bronzové hřbety natěsnané na sebe. Před ním odbočil náklaďák z vedlejší silnice na hlavní a jel proti němu. Byl to všudypřítomný modrý pick-up. Když kolem něho projížděl, řidič mu zamával, ale on mu neodpověděl. Když přijel ke kamenné bráně, bylo mu jasné, že pick-up musel vyjet ze hřbitova.

	Příjezdová cesta ke hřbitovu byla skoro zarostlá a po bouřce rozblácená a rozrytá hlubokými brázdami od kol. Proplétal se mezi stromy a tu a tam projel kolem maličké paseky, na kterou by se vešlo sotva jedno zaparkované auto. Ale ležely tam zapomenuté plechovky od piva a pozůstatky po piknicích. Cesta končila u louky s náhrobními kameny, a tam se rozvětvovala všemožnými směry. Qwilleran vjel do brázd po kolech, které tam očividně zanechal někdo teprve nedávno.

	Když stopy po kolech skončily, vystoupil z auta a šel zkoumat hřbitov. Byl zarostlý travou a nějakým popínavým rostlinstvem. Qwilleran je musel strhat, aby mohl přečíst nápisy na malých náhrobcích: 1877 – 1879, 1841 –1862,1856 –1859. Tolik malých dětí tu bylo pohřbeno! Tolik žen se nedožilo ani třicítky! Větší rodinné náhrobky nesly jména jako Schmidt, Campbell, Trevelyan nebo Watson.

	Ve vysoké trávě za hrobem Campbellových byla vyšlapaná stezka, a když po ní šel dál, zjistil, že tu někdo nedávno kopal. Na čerstvě navršené hlíně byla uschlá tráva, pod kterou bylo vidět hnědý plastový poklop sudu na odpad. Byl to asi padesátilitrový sud zakopaný do země. Když Qwilleran opatrně sundal víko, zjistil, že je sud prázdný.

	Zakryl ho tak, jak ho našel, a odjel domů. Po cestě usilovně přemýšlel, kdo asi zakopal na hřbitově sud na odpad a proč. Jediné, čeho se mohl chytit, bylo chvění v horním rtu.

	Než odjel do Mooseville na večeři, dal kočkám tuňáka. „Koko, ty si jídlo vůbec nezasloužíš,“ řekl. „Dějí se tu prapodivné věci a tys mě ještě nenavedl na jedinou stopu.“ Koko přimhouřil modré oči. Třeba už jako čmuchal skončil. Třeba se z něho stal už jen rozmlsaný kocour s nákladnými chutěmi.

	Vtom Koko nastražil uši a odběhl ke své pozorovatelně. Vzdálené poskakování přijíždějícího auta pomalu sílilo, až to znělo jako ruské pancéřové vozidlo. Za červeným pick-upem sem přijížděl traktor s nějakým složitým přívěsem. Když obě vozidla zastavila před chatou, vyskočil z pick-upu řidič a řekl Qwilleranovi: „Máte tu borovici, která se může každou chvíli zřítit na dům? Volali nám z Pickaxu. Prý nějaká porucha elektrického vedení. Máme ten strom pokácet a pořezat.“

	Traktor vezl zvedací plošinu. Řetězové pily se rozeřvaly, muži na sebe pokřikovali. Yum Yum zalezla pod pohovku a Qwilleran ujel půl hodiny před večeří do Mooseville.

	Hotel Polární záře byl pozůstatek ze šedesátých let minulého století, když byla ještě vesnice kvetoucím přístavem, kam se sváželo dříví a vytěžená ruda. Byla to dřevěná stavba, která měla před sto lety vyhořet, ale jako zázrakem se jí tehdejší požár vyhnul. Vypadala jako krabice od bot s okny, ale na zadní straně měla přistavěnou verandu, ze které byl výhled na nábřeží. Qwilleran se tam usadil na venkovskou židli a oddával se své oblíbené zábavě – naslouchání.

	Od nedalekého stolu slyšel dva svárlivé hlasy. Ani nemusel vidět vidět, kdo mluví, aby poznal, že muž je tlustý a zarudlý v obličeji a žena hubená a nedoslýchavá.

	„Já na tomhle městě nevidím nic zajímavého,“ řekl muž dýchavičným, sípavým hlasem. „Nedá se tu nic dělat. To jsme mohli zrovna zůstat doma a sedět na terase. Bylo by to levnější.“

	Žena mu odpovídala vysokým, znuděným hlasem. „Říkal jsi, že chceš rybařit. Proč, to doopravdy nevím, když jsi nikdy na ryby nechodil.“

	„Tvůj bratr už šest roků pěje chválu na zdejší ryby. Chtěl jsem mu ukázat, že není jediný, kdo dokáže vytáhnout z vody pstruha.“

	„Tak proč si nevyjedeš na ryby na jednom z těch člunů, o kterých ti říkal ten člověk, a nepřestaneš už konečně lamentovat?“

	„Opakuju ti to naposledy, že je to moc drahé. Všimla sis, kolik chtějí na půl dne? Za takové peníze bych mohl jet na okružní cestu po Karibiku.“

	Qwilleran už se také šel podívat na zdejší ceny a shledal, že jsou nestydaté.

	„Tak pojedeme domů,“ řekla žena. „Nemá smysl se tu jen tak poflakovat.“

	„Když jsme sem jeli takovou dálku? Víš, co nás stál jenom benzin?“

	V té chvíli přišel Roger v černé baseballové čepici.

	„Vidím, že jste se na dnešní večer vyfikl,“ uvítal ho Qwilleran. „Neřekl jste mi, že se sem smí jen ve večerním obleku.“

	„Já je sbírám,“ odpověděl Roger na vysvětlenou. „Zatím jich mám sedmnáct. Jestli máte nepřátele, musím vás varovat. V té oranžové baseballce jste dokonalý cíl.“

	Pověsili si čepice vedle tuctů jiných, které visely na řadě háčků před jídelnou, a sedli si ke stolu pod velkým obrazem, na kterém byl trojstěžňový škuner, potápějící se na rozbouřeném moři.

	„Dnešní den se vyvedl,“ začal Qwilleran rozhovor povinnou poznámkou o počasí. „Svítilo sluníčko a foukal příjemný větřík. Teplota ideální.“

	„Ano, ale teď začala padat mlha. Zítra ráno si neuvidíte ani špičku nosu. To není na vyjížďky na rybolov dobré.“

	„Pokud jde o mě, Rogere, tak ani obrazy, které visí na zdech, nejsou z obchodního hlediska dobré. Na každém obraze je nějaká katastrofa na jezeře. Nahání mi to strach. Kromě toho chtějí za půjčení člunů moc – moc pro někoho jako jsem já, kdo se ve skutečnosti o rybaření nezajímá.“

	„Přesto byste to měl alespoň jednou zkusit,“ přemlouval ho Roger. „Víte, rybolov s vlečnou sítí je mnohem zajímavější, než když sedíte na břehu s udicí a chytáte na červy.“

	Qwilleran studoval jídelní lístek.

	„Jestli je jezero tak plné ryb, tak proč tady nenabízejí ani jednu místní rybí specialitu? Vidím tu jen žraločí ploutve z Nového Skotska, lososy z Columbia River a bostonskou tresku.“

	„Tady se rybaří jen sportovně. Níž loví rybolovné společnosti tuny ryb a odvážejí je na lodích.“

	Předpokládám, že do Nového Skotska, Massachusetts a na pobřeží Pacifiku, pomyslel si Qwilleran.

	Roger si objednal bourbon s vodou, Qwilleran obvyklou rajskou šťávu. K vedlejšímu stolu se posadili postarší manželé a on s uspokojením zjistil, že muž má zarudlý obličej a je tlustý a žena má naslouchadlo v uchu.

	Roger řekl: „Vy pijete jen rajskou šťávu? Já myslel, že lidi od novin jsou na tvrdý alkohol. Studoval jsem žurnalistiku, než jsem přešel na historii a stal se učitelem… Víte co, po našem rozhovoru jsem začal počítat modré pick-upy a musím přiznat, že máte pravdu. Moje žena stále říká, že lidi na severu mají rádi modrou. Žijete sám?“

	„Ne tak docela. Mám dvě despotické siamské kočky, které jsem adoptoval. Kocour osiřel, když zavraždili jeho majitele, u kterého jsem v té době bydlel. Kočičku vyhodili jako malé kotě. Obě jsou čistokrevné siamky a ten kocour je chytřejší než já.“

	„Já mám loveckého psa – je to bretaňský španěl,“ řekl Roger. „Sharon má skotského teriéra. Byl jste někdy ženatý, Qwille?“

	„Jednou. Nebyl to můj nejúspěšnější počin.“

	„Co se stalo?“

	„Nervově se zhroutila a já se pokoušel utopit problémy v alkoholu. Kladete mi spoustu otázek, Rogere. Měl jste zůstat u té žurnalistiky,“ řekl Qwilleran dobromyslně. Celá produktivní léta strávil kladením otázek a teď byl rád, že se jednou vyptává někdo jeho.

	„Oženíte se znovu?“

	Qwilleran se tiše zasmál, až mu poskočil knír. „Ještě před třemi týdny bych vám odpověděl, že ne, ale teď už si tím nejsem tak jistý.“ Během hovoru si mnul hřbety rukou, které ho začaly svědit. Barman z Pressklubu mu neustále prorokoval, že z té rajské šťávy jednou dostane kopřivku. Třeba měl Bruno pravdu.

	Zdálo se, že tlustý muž od vedlejšího stolu poslouchá, proto Qwilleran ztlumil hlas. „Policie prováděla v pondělní večer silniční kontrolu. Co se stalo? Ani v novinách, ani v rádiu o tom nic neříkali.“

	Roger krčil rameny. „Tady nahoře si silničními kontrolami krátí dlouhou chvíli, je to stejné jako neohlášené návštěvy na oběd nebo večeři. Mám takový dojem, že když se policie nudí, tak čas od času udělá kontrolu.“

	„Chcete tím říct, že nemají dost práce, protože se v okrese neděje dost zločinů?“

	„Ne tolik jako u vás ve velkoměstě. Ochránci přírody občas dopadnou nějakého pytláka a o sobotách bývá ve vinárně ve vraku pěkně horko, ale zdejší policie řeší povětšinou dopravní nehody, přičemž jde obvykle jen o jedno auto. Buď to někdo přežene s rychlostí a srazí losa, nebo mladí vypijí moc piv a narazí do stromu. Zato tady na jezeře musí policie často zasahovat. Šerif má k dispozici dva čluny a helikoptéru.“

	„Žádné drogy?“

	„Turisté někdy kouří podezřelé cigarety, ale s drogami tu skutečné problémy nejsou. Mně dělá starosti to, že lidi plení lodní vraky. Jezero je plné potopených lodí. Některé se potopily už před sto lety a existují doklady o tom, co vezly. Jejich vykradači mají nejmodernější potápěcí vybavení – speciální skafandry do studené vody, elektronické přístroje a všechno možné. Lodní náklady jsou často velmi vzácné a oni je loví z vraků za účelem vlastního obohacení.“

	„Není to zakázané?“

	„Zatím ne. Ale kdyby vydali zákon na ochranu jezerního dna, přilákalo by to spoustu turistů. Především by sem začali jezdit námořní historikové, archeologové a sportovní potápěči.“

	„A proč sem nejezdí teď?“

	„Peníze! Archeologická expertiza by přišla na desítky tisíc dolarů. A pak bychom ještě museli prosadit odpovídající zákon.“

	„A nebylo by snadné kontrolovat jeho dodržování,“ dodal Qwilleran. „Potřebovali byste víc člunů, víc vrtulníků a personálu.“

	„Souhlasí! A do té doby už by asi na dně nezůstalo nic, co by stálo za ochranu.“

	Po chvíli si objednali druhý nápoj, ale Qwilleran už rajskou šťávu nedopil. Tajně si pod stolem škrábal ruce a klouby.

	Roger ztlumil hlas. „Vidíte ty dva muže u dveří? Ti se potápějí do vraků. A pravděpodobně je vylupují.“

	„Jak to víte?“

	„To ví každý.“

	Jídlo, které jim přinesli, zařadil Qwilleran do kategorie „středně poživatelných“. Ještě že jejich rozhovor byl zajímavý. Když dojedli, řekl Rogerovi: „Myslíte, že pod poštou má svou noru nějaké páchnoucí zvíře? Včera jsem tam byl a ten zápach všechny vyhnal ven.“

	„To si zřejmě nějaký chovatel vepřů přišel vyzvednout poštu,“ řekl Roger. „Když přijedou do města v pracovní kombinéze, dají se všichni na útěk. Nevěřil byste, jak někteří z nich posílají do školy děti. Pochopitelně takoví nejsou všichni. Jeden z mých kamarádů, se kterými chodím na lov, taky chová prasata. A nesmrdí.“

	„Ještě je tu něco, čemu nerozumím. Do chaty vletěl jestřáb přes síť proti komárům a vytrhl v ní velkou díru. Neumím si to vysvětlit.“

	„Asi lovil králíka, nebo veverku a nestačil zabrzdit,“ vysvětloval Roger.

	„Myslíte?“

	„Ovšem! Jednou jsem viděl, jak si jestřáb odnáší kočku. Byl jsem na lovu a slyšel něco mňoukat nad hlavou ve vzduchu. Když jsem vzhlédl, uviděl jsem, jak nese ve spárech chudinku malou kočku.“

	Qwilleran pomyslel na Yum Yum a při představě, že by ji odnášel dravý pták, se mu sevřelo srdce. Chvíli oba mlčeli, pak se znovu ozval Qwilleran: „Předevčírem v noci jsem slyšel v noci na střeše něčí kroky.“

	„Mýval,“ řekl Roger. „Mýval na střeše nadělá rámus jako japonský zápasník v měsíčním skafandru. Vím, o čem mluvím. Rodiče mé ženy mají poblíž vaší chaty domek. Jeden rok měli v komíně celou mývali rodinku.“

	„A pořádají rodiče vaší manželky divoké mejdany? Pozdě v noci jsem slyšel pronikavý smích.“

	„To byla potáplice. Ta se tak směje.“

	Mlha zhoustla a když vyhlédli skrze okna restaurace, nebylo už téměř nic vidět. Qwilleran řekl, že by se měl raději vrátit do chaty.

	„Doufám, že ženu nenapadne vracet se dneska domů,“ řekl Roger. „Vydala se nakupovat dolů na jih. Má malý obchod se svíčkami a suvenýry. Jak se vám líbí ta sponka na bankovky? Je ze Sharonina obchodu.“ Zaplatil svou část útraty bankovkami sepnutými velkou kancelářskou sponkou, která vypadala jako ze zlata.

	Qwilleran jel domů rychlostí třicet kilometrů za hodinu. Mlha se válela před čelním sklem. Soukromá příjezdová cesta k chatě byla ještě mnohem nebezpečnější. Stále se před ním vynořovaly kmeny stromů na místech, kde je vůbec nečekal. Když zaparkoval auto, zdálo se mu, že vidí od chaty odcházet nějaké dvě postavy. Zmizely mu za dunami svažujícími se ke břehu jezera.

	„Haló!“ volal na ně. „Haló, vy tam, stůjte!“ Ale oni zmizeli v mlze.

	Když byl v chatě, šel se nejdřív podívat po kočkách. Koko seděl na losí hlavě a Yum Yum opatrně vykoukla zpod pohovky. Zdálo se, že v pokoji se nic nezměnilo, ale Qwilleran cítil vůni dýmkového tabáku. V jedné z ložnic byla na posteli malá prohlubeň v místě, kde spávaly kočky, a jedna jeho hnědá ponožka ležela na zemi. Yum Yum měla slabost pro jeho ponožky. Jinak se zdálo, že je všechno v pořádku.

	Pak našel v kuchyni vzkaz naškrábaný na jednom listu jeho papíru do psacího stroje. „Vítejte na dunách. Jsem Rogerova tchyně. Nechala jsem vám v ledničce něco k snědku. Myslela jsem si, že třeba máte rád pečeného krocana. Přijďte k nám na návštěvu.“

	To bylo všechno. Žádné jméno. Qwilleran šel do ledničky a našel tam ve fólii zabalený velký kus krocana nakrájeného na plátky a kousky tmavého masa. Nakrájel kus nadrobno pro kočky na večeři. Yum Yum už nedočkavě kňourala a Koko kolem něho tancoval a mňoukal a vydával zvláštní klokotavé zvuky. Byla to hotová árie.

	Qwilleran je pozoroval při jídle, ale byl myšlenkami jinde. Roger mu byl sympatický. Dvacet roků je ten správný věk, zvláště když má člověk černé vlasy. Ale připadalo mu, že ten mladý muž měl po ruce až příliš pohotová vysvětlení pro jestřába, potápěče v jezeře, mývaly, modré pick-upy a silniční kontroly. Kolik z jeho odpovědí bylo vyřčeno v zájmu turistiky? A když oficiální turistická příručka doporučuje turistům návštěvu starého hřbitova, proč se Roger snažil mu ji vymluvit? Věděl snad něco o těch sudech na odpad? A jestliže se v okrese málo páchají zločiny, proč teta Fanny tolik zdůrazňovala, že u sebe nosí pistoli?



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola pátá



	

	

	Qwillerana ráno probudila Yum Yum tím, že mu seděla na prsou, zavrtávala se mu modrýma očima do čela a předávala mu srozumitelné poselství: snídaně. Z oken ložnice už nebylo vidět jezero, ale jen bílou masu. Mlha se položila nad hladinu jako tlustá bílá deka. Bylo absolutní bezvětří, nezafoukal ani vánek.

	Qwilleran se opět pokusil rozdělat oheň v krbu, aby zahnal vlhkost. Vzal středeční noviny a zápalky, které dostal v hotelu. Ale nepodařilo se. Nejvíc ho znepokojovaly jeho ruce a zápěstí. Svědění bylo nesnesitelné a začínaly se mu dělat puchýře velikosti mincí. Navíc už ho začínalo svědět celé tělo.

	Ani se neoholil, oblékl se, rychle nakrmil kočky, nasedl do auta a opatrně vyjel do mléčné kaše. Nechal doma dokonce i novou čepici.

	Na hlavní ulici byla lékárna a on ukázal lékárníkovi puchýře. „Máte na to něco?“ zeptal se.

	„Propána!“ řekl lékárník. „To je nejhorší reakce na jedovatý břečtan, jakou jsem kdy viděl. Měl byste jít raději na injekci.“

	„Je tu někde doktor?“

	„V Cannery Mall je ambulance: Víte, kde je nákupní středisko? Dvě míle za městem. Dřív to byla fabrika na rybí konzervy. Teď jsou tam obchody a všecko možné. V té mlze to neuvidíte, ale ucítíte.“

	Na hlavní ulici nebylo vidět žádná auta. Qwilleran se zarputile držel žluté postranní čáry a sledoval tachometr. Po dvou mílích nebylo pochyb, že dojel do Cannery Mail. Postavil se mezi dvě žluté čáry na parkovišti a šel za nosem. Zápach ho zavedl k řadě prosklených dveří, kterými se dostal do obchodní pasáže.

	V ordinaci to bylo cítit dezinfekcí, jak se sluší a patří, a až na nenápadnou mladou ženu za psacím stolem byla prázdná. „Je tu doktor?“ zeptal se jí.

	„Já jsem doktorka,“ odpověděla a zadívala se mu na ruku. „Kde jste našel jedovatý břečtan a způsobil si tak nádhernou vyrážku?“

	„Myslím, že na starém hřbitově.“

	„Vážně? Nejste na takové věci trochu starý?“ Vrhla na něho zlomyslný pohled.

	Ale Qwilleran neměl náladu na podobné žerty. „Prohlížel jsem si staré náhrobky.“

	„To říkají všichni. Pojďte se mnou do mučírny. Dám vám injekci.“ Dala mu i přípravek na potírání a několik rad. „Nesahejte do horké vody. Nesprchujte se teplou vodou. A nechoďte na hřbitovy.“

	Když odešel z ambulance, byl velmi rozladěný. Připadalo mu, že ta doktorka mohla být méně jedovatá a projevit víc soucitu. Když se vracel hlemýždím tempem do města, začala účinkovat injekce. Nejen že zmírnila bolest a svědění, ale navodila mu stav euforie jako droga a on začal přemýšlet o tom, že ta doktorka měla krásné zelené oči a nejdelší řasy, jaké kdy viděl.

	V hotelu, kde se zastavil na kávu a vejce, si čtyři muži u vedlejšího stolu stěžovali na počasí. „V takové polívce nemůžou vyjet čluny. Objednejme si ještě jednu láhev a dejme si partičku.“

	Od stolu za zády slyšel známý hlas: „Nepojedeme domů, dokud neulovím nějakou rybu.“

	Ječivý hlas na to nevýrazným tónem odpověděl: „Proč jsi tak tvrdohlavý? Vždyť tě nebaví chytat ryby.“

	„To je něco jiného, už jsem ti to vysvětloval. Vyjedeme si na jezero na jednom ze člunů, na kterých se loví na udici se šestatřicet stop dlouhou šňůrou, a vrátíme se možná s dvacetilibrovým pstruhem.“

	„Vždyť jsi říkal, že je to moc drahé.“

	„Ceny na hlavním nábřeží jsou zlodějské, ale já jsem našel člun, který nás vezme za patnáct babek.“

	Qwilleranův spořivý naturel zavětřil příležitost a pod vlivem injekce a té neskutečné atmosféry, kterou způsobila mlha, dostal chuť na nějaké dobrodružství. Když manželský pár odcházel z jídelny, šel za nimi.

	„Promiňte prosím, nemluvil jste o nějakém člunu, který je levnější než ostatní?“

	„Mluvil! Patnáct babek za šest hodin. Děleno třemi to dělá pět babek na jednoho. To není špatné. Ten člun patří dvěma mladým klukům. Máte zájem?“

	„Dá se v takovém počasí vůbec něco ulovit?“

	„Ti kluci říkali, že to nehraje žádnou roli. Mimochodem,“ zafuněl, „já jsem Whatley – z Clevelandu – velkoobchod s domácími potřebami.“ Pak představil svou ledovou manželku a nabídl se, že bude řídit, protože zná cestu k nábřeží. „Ten člun kotví za městem. Proto je levnější. Člověk se musí trochu porozhlédnout, když chce ušetřit.“

	Cesta k nábřeží byla mučivě pomalá. Plazili se hlemýždím tempem mlhou, která se plazila při zemi. Jen velká neonová písmena JÍDE bylo skrze mlhu slabě vidět. Za chvíli se ohlásilo svým nezaměnitelným pachem nákupní středisko Cannery Mail, i když je nebylo vůbec vidět. Pak jeli několik mil prázdnem. Každá míle jim připadala jako pět. Whatley jel zatvrzele dál. Nikdo nemluvil. Qwilleran hleděl upřeně na silnici a čekal, že se před nimi každou chvíli objeví buď žlutá čelní světla protijedoucího vozu, nebo zadní světla uvízlého návěsu s pokácenými kmeny.

	„Jak poznáte, že jsme na místě?“ zeptal se.

	„To se nedá minout. Až uvidíme vrak lodi, musíme odbočit.“

	Když se vrak konečně vynořil z mlhy, Whatley odbočil na rozblácenou cestu podél kanálu, ve kterém ležely další vraky.

	„Už mě mrzí, že jsem jela s vámi,“ oznámila paní Whatleyová. Byla to první věta, kterou pronesla od chvíle, kdy vyjeli.

	Cesta končila dřevěnou, nepříliš pevně vypadající lávkou, která vybíhala nad hladinu jezera, a oni se jako tři suchozemské krysy pomalu šourali po shnilých prknech. Voda šplouchala o kůly a bylo slyšet vrzání, jak trup člunu narážel o lávku.

	V přístavišti v Mooseville viděl Qwilleran zářivě bílé rybářské čluny nesoucí názvy jako Lady Aurora, Královna jezera a Princezna severu a plakáty vychvalovaly jejich nepřetržité spojení s pevninou s pomocí vysílaček, vybavení sonary, hloubkoměry a autopiloty. Proto nebyl na Minnie K připraven. Byl to starý, šedý člun s oprýskaným lakem. Na palubě a na zábradlí byly zaschlé zbytky rybích vnitřností a ptačího trusu, který svědčil o návštěvách racků. Oba členové posádky, kteří byli sice fyzicky přítomní, ale duchem nikoli, byli stejně zchátralého zevnějšku jako jejich plavidlo. Jednomu z těch hochů mohlo být podle Qwilleranova odhadu asi sedmnáct, druhý byl o něco mladší. Oběma chyběla ona čilost a vstřícnost, která vzbuzuje v klientech důvěru. Nepozdravili, nikdo se nepředstavil. Hoši si nedůvěřivě měřili své pasažéry. Když převzali peníze, rychle nastartovali člun a pokřikovali na sebe jednoslabičné a zbytečné povely.

	Qwilleran se dotázal toho mladšího, jak daleko chtějí jet, a místo odpovědi se mu dostalo jen nesrozumitelného zabrumlání.

	Paní Whatleyová řekla: „Tak tohle už je vrchol. Ten člun pekelně smrdí.“

	„Cos čekala za pět babek?“ zeptal se jí manžel. „Královnu Elizabeth?“

	Pasažéři se usadili na odřená a špinavá plátěná sedátka a Minnie K pomalu vyplula na vodu. Hladina se mírně zčeřila. Pan Whatley čas od času pokýval hlavou, jeho žena si otevřela brožovanou knížku a vypnula naslouchadlo. Asi hodinu motor člunu apaticky klapal mléčnou mlhou. Rybí pach se mísil s pachem výfukových plynů.

	Pak se zvuk motoru stal hlubší a hoši vytáhli rybářskou výbavu. Rybářské pruty s velkými navijáky, měděné udice a mosazné třpytky.

	„A co s tím mám dělat?“ otázal se Qwilleran. „Kde je návnada?“

	„Potřebujete jen třpytky,“ řekl Whatley. „Nadhoďte udici přes zábradlí a pohybujte prutem tam a zpět.“

	„A co potom?“

	„Až nějaká zabere, poznáte to. Nenavíjejte šňůru.“

	Minnie K apaticky plula po jezeře. Občas motor z nerozhodnosti vynechal a pak zase proti své vůli začal klapat. Qwilleran celou hodinu tahal třpytku sem a tam. Klapání motoru a pocit naprosté izolace od světa ho uvedly do stavu podobného transu. Člun byl malý svět sám pro sebe obklopený mlhou, vzdálený od všeho ostatního. Bylo dokonalé bezvětří, nebylo slyšet ani šlouchání vln o trup. Jen duté klapání motoru a naříkavé houkání vzdálené mlžné sirény.

	Whatley nadhodil udici a po několika doušcích z placaté láhve usnul na sedátku. Jeho žena ani nevzhlédla od knížky.

	Qwilleran se v duchu ptal, kde teď asi jsou – a co tady vůbec dělá – když motor najednou zakašlal a zmlkl. Kluci něco nesrozumitelného zahuhlali a seskočili do nákladního prostoru. Rozhostilo se absolutní ticho a člun nehybně stál na hladině připomínající zrcadlo. A pak uslyšel Qwilleran hlasy, které se nesly nad vodou – mužské hlasy, zatím příliš vzdálené, aby je dokázal od sebe rozlišit. Opřel udici o zábradlí a naslouchal. Hlasy se blížily, hádaly se, byly stále hlasitější. Doléhaly k němu vzteklé výkřiky a po nich nesrozumitelné nadávky, pak ostré zapraskání, jako když se rozštípne dřevo… zasténání… zvuky zápasu… a pak dutý náraz. O pár vteřin později slyšel Qwilleran hlasité šplouchnutí, jako když něco těžkého dopadne do vody a zvuk kapek dopadajících na hladinu.

	Pak nastalo ticho, až na malé vlny, které se rozběhly po hladině a narážely do Minnie K. Mlha je halila jako vata a všude kolem bylo mléčně bílo.

	

	Oba členové posádky stáli nad něčím, co sloužilo jako motor. Whatley spal dál, a jeho žena rovněž usnula. Qwilleran začal znovu přehnaně pohybovat udicí. Ztratil jakýkoliv pojem o čase. Hodinky nechal doma kvůli tomu, že ho svědila zápěstí.

	Uběhlo třicet minut, pak hodina, a pak něco zatahalo za šňůru. Prut se prohnul a táhl mu ruku dolů. Qwilleran vykřikl.

	Whatley se úlekem probudil. „Zasekněte! Zasekněte!“

	V tom magickém okamžiku, kdy ho vzrušením šimralo až u kořínků vlasů, Qwilleran pochopil, proč je rybolov tak fascinující. „Připadá mi to jako velryba,“ řekl.

	„Ne tak rychle! Táhněte pomalu! A nepřestávejte!“ Whatley lapal po dechu a Qwilleran na tom byl podobně. Ruce se mu třásly. Měděná šňůra mu připadala bez konce.

	Všichni ho sledovali. Mladý kapitán se naklonil přes zábradlí. „Harpunu!“ zavolal a jeho kamarád mu hodil železný hák s dlouhou násadou.

	„Musí vážit aspoň padesát liber!“ volal Qwilleran a mořil se s posledními metry šňůry. Cítil, jak se ta obluda nadnesla, když navíjel poslední zbytek šňůry z vody. „Mám ji! Mám ji!“

	Obrysy obřího těla se na okamžik ukázaly pod hladinou, ale v té chvíli mu vyklouzl naviják.

	„Držte ho!“ volal Whatley, ale naviják se točil jako zběsilý. Když trochu zpomalil, vytáhl kapitán z kapsy štípací kleště a přeštípl šňůru.

	„Nic tam není!“ řekl. „Nic tam není.“

	„Co to má znamenat?“ zařval na něho Whatley. „Ta ryba vážila přinejmenším třicet liber, ne-li víc.“

	„Žádná tam není,“ opakoval kapitán. Vyšvihl se na můstek, mladší se spustil do nákladního prostoru a motor se zas rozběhl.

	„To je podvod!“ protestoval Whatley.

	Jeho žena vzhlédla od knížky a zívla.

	„Nevím, jak jste na tom vy,“ řekl Qwilleran k oběma, „ale já bych řekl, abychom to skončili.“

	Clun zrychlil a jak Qwilleran doufal, mířil ke břehu. Celou zpáteční cestu seděl na plátěném sedátku a přemýšlel. Whatley se znovu napil ze své plácačky a zase usnul.

	Qwilleran nebyl rybář, ale viděl ve filmu, jak vypadá rybolov a to, co právě prožil, nebylo vůbec typické. Jeho úlovek nebojoval jako ryba. Když ho vytáhl na hladinu, nemrskal se jako ryba a zcela určitě jako ryba nevypadal.

	Když přijeli do Mooseville, zamířil okamžitě do turistické kanceláře. Neměl sice náladu na přátelský rozhovor, ale musel dodržet etiketu a nejdřív se zmínit o počasí. „Měl jste s tou mlhou pravdu, Rogere. Jak dlouho myslíte, že vydrží?“

	„Zítra kolem poledne by se měla rozpustit.“

	„Vrátila se vaše žena dobře domů?“

	„O půl druhé ráno. Posledních dvacet mil jela dvě hodiny. Byla úplně vyřízená, když konečně dojela. Co jste v té mlze dělal vy, Qwille?“

	„Byl jsem chytat ryby na jezeře.“

	„Co prosím? To jste musel mít halucinaci. Žádný člun dneska nevyplul.“

	„Minnie K ano. Byli jsme na jezeře čtyři hodiny a bývala by bohatě stačila jedna, abych toho měl dost.“

	Roger sáhl po pořadači. „O nějaké Minnie K jsem nikdy neslyšel. A nemám ji ani na seznamu registrovaných člunů. Kde jste ji objevil?“

	„Jeden z hotelových hostů ten výlet zorganizoval. Jmenuje se Whatley.“

	„Ano, toho znám. Tlustý a dýchavičný. Byl si tu už třikrát stěžovat. Kolik chtěli? Předpokládám, že jste žádnou rybu nechytil.“

	„Ne, ale chytil jsem něco jiného,“ řekl Qwilleran. „Nechovalo se to jako ryba, a když jsem to vytáhl skoro na hladinu, jeden z těch hochů rychle přeštípl šňůru a pak podezřele kvapně obrátil ke břehu. Nelíbilo se mu, co viděl, a mně taky ne. Vypadalo to jako mrtvola.“

	Roger polkl a uhladil si černou bradku. „Zřejmě to byla nějaká stará pneumatika, nebo něco takového. V takové mlze to asi nebylo možné přesně poznat. Rybáři přivazují pneumatiky k nábřežní zdi – jako nárazníky, víte. Při bouřce se mohou utrhnout. Ta bouřka v úterý v noci byla pěkně prudká…“

	„Nechte toho, Rogere! Oba víme, že vám úřad pro rozvoj cestovního ruchu předepisuje, co máte říkat. Chci tu… tu pneumatiku nahlásit na policii. Kde najdu šerifa?“

	Roger zrudl a zatvářil se provinile, ale ne omluvně. „Za tím dřevěným kostelem. To je ta budova s vlajkou.“

	„Mimoto jsem včera večer zažil překvapení,“ pokračoval Qwilleran o něco přátelštěji. „Vaše tchyně mi zanechala v chatě pečeného krocana se vzkazem, ale nepodepsala se. Nevím, jak jí poděkovat.“

	„Ah, ona už je taková… potřeštěná, ale hodná. Jmenuje se Mildred Hanstablová a bydlí východně od vás v osadě na dunách. Ale musím vás varovat. Bude trvat na tom, že vám předpoví budoucnost z ruky a čekat za to nějakou maličkost. “

	„Není to zakázané?“

	„Je to na dobročinné účely. Dělá sbírku na nějaký přístroj pro kardiologické oddělení v nemocnici v Pickaxu.“

	„Tak to se mnou může počítat,“ řekl Qwilleran. „Sám budu takový přístroj potřebovat, než mi skončí tahle dovolená.“

	Když se vrátil do chaty, bylo ještě světlo. Bylo filtrované přes mlhu. V chatě byl cítit ocet, což mu připomnělo způsob, jak obchodníci starožitnostmi leští mosazné předměty. A skutečně, mosazná lampička nad barem byla čerstvě naleštěná. Byl tady Tom, přestože ho žádal, aby nejezdil, když se spolu nedohodnou předem. Qwilleran nechal ležet staré hodinky a pár drobných mincí na komodě v ložnici a všechno tam bylo. Pokrčil nad tím rameny.

	Když zavolal kočky, Yum Yum vyběhla z druhé ložnice, ale Koko byl příliš zaneprázdněn. Seděl na losí  hlavě a vedl vzrušený monolog – vydával tiché, melodické zvuky vycházející z hlubin jeho světlé hrudi.

	„Co tam nahoře děláš?“ zeptal se ho Qwilleran.

	Koko se zavrtěl na paroží. Postavil se na zadní a jednu přední tlapku natáhl, jako by se chtěl něčeho zachytit, aby se mohl co nejvíc vytáhnout. Losí hlava byla připevněna na lakované dřevěné desce. Koko se pokoušel strčit tlapku do škvíry mezi ní a zdí. Chvíli hledal nejlepší polohu zadních nohou, aby se jimi mohl zapřít a co nejvíc natáhnout, aby dosáhl do škvíry. Opatrně do ní vsunul přední tlapku. Zevnitř se ozvalo cvaknutí. Koko se natáhl ještě víc a přitom si stále pro sebe brumlal.

	Qwilleran šel blíž, a když Koko vytáhl kořist ze skrýše a pustil ji dolů z paroží, zachytil ji. „Co to je? Kazeta!“

	Byla to hudební kazeta, na kterou někdo něco nahrál. Na straně „A“ byly hity ze třicátých let – jejich názvy tam zřejmě napsala teta Fanny. Na straně „B“ byly další hity ze stejného období. Divné bylo, že na průhledném plastovém obalu nebyl žádný prach.

	Qwilleran zamířil s kazetou k magnetofonu a vyndal Brahmsův koncert, který tam zůstal od jeho příjezdu. „Moment,“ řekl nahlas. „Takhle jsem ji tam nenechal.“ Kazeta byla otočená. Teď byla vzhůru stranou „B“, kde byl Beethoven.

	Na kazetě, kterou vytáhl Koko, byla svižná hudba: upravená skladba My Blue Heaven, Exactly like You a další šlágry z té doby, všechny dost nekvalitně nahrané, zřejmě ze starých desek. Divné, že zrovna něco takového někdo zastrčil za losí hlavu.

	Qwilleran si poslechl jednu stopu a otočil kazetu. Pokračovala stejně. Ale pak, uprostřed skladby Little White Lies, byla hudba přerušena hlasem. Byl to neškolený hlas, hlas obyčejného muže, ale energický. Po krátké, překvapivé zprávě pokračovala hudba dál. Qwilleran kazetu přetočil nazpátek a pustil si ji znovu.

	Důrazný mužský hlas říkal: „Teď mě dobře poslouchej, kamaráde. Dej se do práce, nebo tě to bude mrzet! Ty víš, co by se stalo. Musíš toho sehnat víc. Když nic nepřineseš, nezaplatím. A musíme popřemýšlet o nějakých změnách. Začíná být horko. Přijdeš za mnou v sobotu, rozumíš? Budu po večeři v přístavišti, kde kotví čluny.“

	Kazeta před nedávnem ležela v magnetofonu. Koko den předtím mačkal na klávesy a hrál si Brahmse. Někdo tu mezitím musel být, a buď na pásku nahrál vzkaz, nebo si ho poslechl a pak vrátil kazetu s Brahmsem do magnetofonu obráceně. Někdo mu také ukradl zlaté hodinky a plnící pero, ale to se stalo dřív. Do chaty si volně chodili neznámí lidé se samozřejmostí, kterou teta Fanny považovala za krásné sousedské vztahy. Někdo vylezl na barovou židli, aby dosáhl na losí hlavu. Qwilleran začal prohlížet všechny čtyři barové židle z borového dřeva, jestli na nich nenajde otisky podrážek, ale lakovaný povrch byl čistý.

	Koko ho pozorně sledoval, když strčil kazetu do prádelníku. „Koko,“ řekl mu Qwilleran, „tahle politika otevřených dveří se mi nelíbí. Ti lidi si sem chodí, kdy se jim zachce, jako na nějaké nádraží. Musíme sehnat zámečníka… A kdyby ses ocitl v nebezpečí ty, nebo Yum Yum, víš, co máš dělat.“

	Koko pomalu a moudře přivřel oči.
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	Mooseville, pátek

	

	Milý Archi,

	jsem velký skrblík na to, abych ti zajel koupit blahopřání, ale přeji tobě i tvé báječné ženě všechno nejlepší k dvacátému čtvrtému výročí vaší svatby a ještě hodně dalších výročí. Připadá mi to jako včera, když ti spadl snubní prsten a když jsi ztratil jízdenky na svatební cestu.

	Od té doby, co jsem v Mooseville, jsem zjistil, že lidstvo se dělí na dva druhy lidí: na ty nahoře, což znamená na severu, a na ty dole, což znamená na jihu. Nahoře na severu jsou přátelští lidé, kteří čtou Fluxion a pokoušejí se zaretušovat záhadné události. Včera jsem byl na rybách a vytáhl jsem z vody něco, co vypadalo jako mrtvola. Když jsem to ohlásil v šerifově kanceláři, zdálo se, že to nikoho neznepokojuje. Vím, že to nebyl utopenec. Mám oprávněné podezření, že šlo o vraždu, nebo přinejmenším zabití. Stále znovu se ptám, kdo byl ten muž v jezeře? Proč tam byl? Kdo ho tam hodil?

	Dostal jsem alergickou reakci na jedovatý břečtan, ale už je mi líp. Dneska ráno se mi zdálo, že mi někdo krade pneumatiky od auta, ale byl to racek, který vydával zvuky jako hever. Zdejší restaurace jsou špatné. Pro kritika restaurací je to jako vyhnanství na Sibiř.

	

	Qwill

	

	PS. Koko se naučil několik nových triků. Zvedá telefonní sluchátko a umí pustit magnetofon. Za pár let bude asi pracovat pro NASA.

	

	Mlha se zvedla. Z oken v chatě už bylo zase vidět na stromy a na místo, kde čerpali žumpu. Ačkoliv starý Sam jámu zaházel a zarovnal, kočky seděly na parapetu a dívaly se směrem k ní.

	Když v pátek ráno zazvonil telefon, skočil Koko z parapetu a utíkal k baru. Qwileran mu byl v patách, ale nebyl dost rychlý, aby mu zabránil shodit sluchátko z vidlice. Dopadlo s rámusem na barový pult.

	Qwilleran je rychle zvedl. „Haló? Haló?“

	„Á, jsi to ty,“ ozval se drsný hlas z Pickaxu. „Dělala jsem si o tebe starost, chlapče. Včera jsem ti volala a v telefonu se ozývaly nějaké divné zvuky. Když jsem pak volala znovu, bylo obsazeno. Nakonec jsem požádala slečnu z ústředny o pomoc, ale ona mi řekla, že je odložené sluchátko. Poslala jsem ti tam Torna, aby se na to podíval. Říkal, že sluchátko leželo na stolku a nikdo nebyl doma. Měl bys být opatrnější, chlapče. Předpokládám, že tě zaměstnává ta tvoje kniha. Jak pokračuješ? Jsi ještě…“

	„Teto Fanny?“

	„Ano, chlapče.“

	„Včera jsem byl celý den ve městě a sluchátko shodil můj kocour. Je to jeden z jeho zlozvyků. Omlouvám se. Schovám telefon do skříňky v kuchyni, pokud bude dost dlouhá šňůra.“

	„Když odcházíš, pečlivě zkontroluj, zda jsou zavřená všechna okna, chlapče. Může přijít náhlá bouřka a vytopit chatu. Kolik jsi už napsal kapitol? Už víš, kdy ti ta kniha vyjde? Tom říká, že tu velkou borovici už porazili. Přijede zítra a pořeže ji. Už jsi viděl tu loďku pod verandou? Vesla jsou v kůlně na nářadí. Nejezdi na jezero za špatného počasí a drž se neustále u břehu, chlapče. Já už skončím, protože vím, že chceš psát. Jednou bys mohl napsat můj životopis, na tom bychom mohli nadělat jmění.“

	

	V oranžové kšiltovce, která mu začínala z neznámého důvodu přirůstat k srdci, odjel Qwilleran do Mooseville odeslat dopis Archovi. Na poště opatrně čichal, ale cítil jen čerstvý vosk na podlahy.

	Potom odjel do Cannery Mall, kde dospěl k závěru, že zápach z uzených ryb není zase tak nepříjemný, jak se mu předtím zdál. V ambulanci seděla mladá doktorka za přijímacím stolem a četla si časopis s recepty. S jejíma zelenýma očima měl pravdu, zářily mládím, zdravím a humorem.

	„Vzpomínáte si na mě?“ začal a sundal si čepici. „Jsem ten pacient se hřbitovním syndromem.“

	„Těší mě, že už nejste tak nabručený jako včera.“

	„Ta injekce účinkovala okamžitě. Máte tu hodně takových případů?“

	„Ano,“ řekla. „Vyrážka jako reakce na jedovatý břečtan, popáleniny od slunce, zanícené puchýře na nohou, lidé pokousaní divokými veverkami – to jsou naše nejčastější prázdninové radosti.“

	„Stává se i to, že se tu lidi utopí?“

	„O ty se stará záchranná jednotka policie. Doufám, že nemáte v úmyslu spadnout do jezera. Je tak studené, že každý, kdo spadne do vody, jde okamžitě ke dnu a už se nevynoří. Alespoň to tady všichni říkají.“ Zavřela časopis. „Nechcete se posadit?“

	Qwilleran si sedl na židli a nervózně si přihladil knír. „Chtěl bych se vás na něco zeptat ohledně té injekce, kterou jste mi dala. Mohla by vyvolat halucinace?“

	„To je velmi nepravděpodobné. Už jste někdy měl halucinace?“

	„Ne, ale po té injekci jsem zažil něco neobvyklého a nikdo mi nevěří, že to, co jsem viděl, jsem viděl skutečně. A tak začínám vážně pochybovat o svém duševním zdraví.“

	„Možná jste ten jeden z desíti milionů, který abnormálně reaguje,“ odpověděla lékařka vesele. „Blahopřeji vám.“

	Qwilleran se na ni pozorně zahleděl a ona jeho pohled opětovala – rozesmátýma očima a mrkajícími řasami.

	„Mám vás obvinit, že jste se nepřesvědčila předem, nebo mi dovolíte, abych vás pozval na večeři?“

	„Dohodněme se na rychlém obědě, to bych mohla hned,“ řekla, když se podívala na hodinky. „Já nikdy neodmítnu, když mě pozve na oběd zajímavý postarší muž. Máte rád paštiky?“

	„Nic proti nim nemám, když jsou obalené křehkým těstem, nejsou pokud možno plněné tuřínem a je k nim dobrá omáčka.“

	„Tak to budete určitě nadšen v Bezva paštikách. Pojďme.“ Stáhla si bílý plášť, pod nímž měla tričko se znakem Mooseville.

	Restaurace byla malá a útulně zařízená. Byly tu dvě řady stolků v boxech, kde bylo soukromí. Rybářské sítě, lodní plachty a vycpaní rackové na zdech vytvářely specifickou atmosféru.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že se budu radit s lékařkou, která je tak mladá a navíc hezká,“ řekl Qwilleran.

	„Na to byste si měl zvyknout,“ odpověděla. „Je nás mnoho… Jste na svůj věk v dobré formě. Sportujete?“

	„Nijak zvlášť,“ řekl, ačkoliv měl po pravdě odpovědět, že vůbec ne. „Omlouvám se, paní doktorko, ale já ještě ani neznám vaše jméno.“

	„Melinda Goodwinterová.“

	„Jste příbuzná toho právníka?“

	„Je to můj bratranec. V Pickaxu se to Goodwintery jen hemží. Můj otec tam dělá praktického lékaře a já na podzim začnu pracovat v jeho ordinaci.“

	„Pak pravděpodobně znáte Fanny Klingenschoenovou. Bydlím přes léto v jejím dřevěném srubu.“

	„Tady zná Fanny každý, ať chce, nebo nechce. Možná bych to neměla říkat. Je to pozoruhodná stará dáma. Říká, že chce být mou první pacientkou, až budu mít svou vlastní praxi.“

	„Proč o ní říkáte, že je pozoruhodná?“

	„Fanny má zvláštní nadání dosáhnout všeho, co si zamane. Znáte ten starý okresní soud? Je to po architektonické stránce mistrovské dílo, ale chtěli je zbourat, dokud se do toho nevložila Fanny a budovu nezachránila – úplně sama.“

	Qwilleran si uhladil knír. „Chci se vás na něco zeptat, Melindo. Toto je překrásný kus země a zdejší lidé jsou přátelští, ale mám silné podezření, že se tu děje něco, čemu nerozumím. Mám si opravdu myslet, že je zdejší okres něco jako Utopie?“

	„Máme své problémy,“ přiznala, „ale nemluvíme o nich – s cizinci. Jen mezi námi: ve skutečnosti je náš vztah k lidem z jihu velmi odmítavý.“

	„Máte rádi peníze turistů, ale ne turisty samotné, tak nějak, že?“

	Přikývla. „Lidé, kteří sem přijíždějí na léto, jsou vychytralí, zahledění do sebe, agresivní a přezíraví k ostatním. S výjimkou přítomných, pochopitelně.“

	„Myslíte si, že jsme jiní? To vy jste jiní,“ protestoval Qwilleran. „Život ve městě je jednotvárný. Udělám si svou práci, jdu na oběd do Pressklubu, vrátím se zpátky do redakce napsat nějaký článek, pak zajdu do nějaké dobré restaurace na večeři, po cestě domů mě okradou… žádná překvapení!“

	„Vy zřejmě rád žertujete. Já jsem žila ve městě a mohu říct, že na venkově je to lepší.“

	Paštiky byly opravdu dobré: křuplavé, šťavnaté, bez turínu a dobře se polykaly. Mimoto se Qwilleran cítil v Melindině přítomnosti dobře. Znovu si rozpačitě uhladil knír a řekl: „Chtěl bych se vám s něčím svěřit, jestli proti tomu nic nemáte. “

	„Naopak, jsem polichocena.“

	„S nikým jiným bych o tom nemluvil, ale když jste doktorka…“

	„Rozumím.“

	„Jak mám začít?… Vyznáte se v kočkách? Mají šestý smysl, víte, a někteří lidé si myslí, že jejich vousy jsou něco jako antény pro mimosmyslové vnímání.“

	„Zajímavá teorie.“

	„Žiju ve společné domácnosti se siamským kocourem a přísahám, že je vybaven nadpřirozenou moudrostí.“

	Pokývnutím hlavy ho vyzvala, aby mluvil dál.

	Qwilleran ztlumil hlas. „Někdy mám takový divný pocit v kníru, a potom vnímám věci, které ostatní lidé nevnímají. A to zdaleka není všechno. Za poslední rok se mi výrazně zlepšil čich, tak výrazně, až mě to děsí. A teď začínám i mimořádně dobře slyšet. Před pár dny se někdo procházel po pláži v jemném písku desítky metrů od chaty a já slyšel přes polštář jeho kroky.“

	„Vskutku fenomenální,“ poznamenala.

	„Připadá vám to abnormální? Je to něco, čeho bych se měl obávat?“

	„Říká se, že slon slyší běhat myši v děrách.“

	„Doufám, že to nemá být narážka na to, že mám uši jako slon.“

	„Uši máte tak akorát,“ odpověděla Melinda. „Ano, jste vysloveně přitažlivý muž – na svůj věk.“

	Celkem vzato mu bylo s Melindou Goodwinterovou příjemně, i když se mu zdálo, že příliš často dělá narážky na jeho věk. Dokonce se ho ptala, zda nemá vnoučata. Navzdory tomu mu bylo dobře, když se vracel do chaty a přemýšlel o tom, že možná začne konečně psát knihu, nebo si dopřeje trochu pohybu.

	Mlha už se téměř rozplynula a tu, co zůstala, zaháněly občasné poryvy větru dál nad jezero. Hladina byla hladká a klidná. To pravé počasí na veslování, napadlo ho.

	Nevesloval od svých dvanácti, kdy byl na prázdninovém táboře, ale doufal, že to ještě úplně nezapomněl. V kůlně našel vesla a vybral z nich ta nejdelší. Odtáhnout aluminiový člun po písečném svahu ke břehu nebylo těžké, ale dostat ho na vodu už bylo horší. Nabral si přitom vodu do bot a nepříliš šikovně naskočil do rozhoupaného plavidla, které ho na vodě neposlouchalo. Když konečně dosedl na záď a rozjel se po rovné, klidné hladině, zaznamenal povznášející pocit svobody.

	Myslel na radu tety Fanny a obrátil příď, která čněla vysoko nad vodu, tak, aby sledovala linii břehu. Ale hned nato se přídě zmocnil poryv větru a otočil ji tak, že mířila rovnou doprostřed jezera. Když vítr ustal, Qwilleran znovu nasměroval člun tak, aby plul podél břehu. Pádloval kolem opuštěných pláží a písečných dun porostlých borovicemi. O kus dál začínala osada na dunách, což byla řada velmi solidně postavených letních domků. Představoval si, že ho její obyvatelé pozorují a závidí mu. Dva lidé mu zamávali z verandy.

	A znovu přišla bríza od pevniny a zčeřila vodu. Člun se otočil jako korouhev a zamířil do Kanady, která byla asi dvě stě mil daleko. Qwilleran vzpomínal na všemožné triky, jak zase člun otočit, ale musel počkat, až vítr poleví.

	Teď však už byl od břehu dál, než bylo radno. Snažil se veslovat zpátky ke břehu, jenže to už byl daleko od pevniny, která ho chránila před větrem, a poryvy větru ho nemilosrdně hnaly dál na otevřenou hladinu, točily příď tvrdohlavě od břehu a on už nad ním ztratil kontrolu. Pádloval jako divý a snažil se ze všech sil člun otočit ke břehu. Ale výsledkem bylo, že se dostával stále dál a točil se dokola na vodě, která byla čím dál rozbouřenější. Teď už ztratil kontrolu nad člunem úplně. Má skočit do vody a doplavat ke břehu a nechat člun člunem? Nebyl dobrý plavec a vzpomněl si, co se říkalo o zdejší studené vodě. Nesměl ztrácet čas. Každou vteřinou se vzdaloval od břehu a začínala se ho zmocňovat panika.

	„Veslujte pozpátku!“ donesl k němu vítr volání. „Veslujte pozpátku! Pozpátku!“

	Ano! Samozřejmě! V tom je to tajemství. Začal veslovat opačným směrem a ačkoliv příď byla stále obrácena na sever, člun se pomalu pohyboval směrem ke břehu. Když se ocitl v ochranném pásmu pevniny, dokázal už člun řídit a doplul ke břehu.

	Na písku stála žena s mužem a pozorovali ho. Muž držel v rukou megafon. Mávali na něho a on přistál rovnou u nich.

	„Už jsme o vás měli opravdový strach,“ řekla žena. „Já už jsem chtěla volat vrtulník.“ Nervózně se zasmála.

	Muž řekl: „Budete muset ještě trochu cvičit, než se přihlásíte na olympiádu.“

	Qwilleran těžce dýchal, ale přerývaně jim poděkoval.

	„Vy musíte být pan Qwilleran,“ řekla žena. Byla ve středním věku a měla na sobě módní oblečení, jaké se nosí o dovolené. „Já jsem Mildred Hanstablová, Rogerova tchyně, a toto je váš budoucí soused, Buford Dunfield.“

	„Říkejte mi Bucku,“ řekl soused. „A vy mi Qwille.“ Podali si ruce.

	„Potřebujete se napít,“ řekl Buck. „Pojďte k nám. Co ty, Mildred?“

	„Díky, Bucku, ale já mám v troubě maso. Stanley přijde dnes domů na večeři.“

	„Děkuji vám za krocana,“ řekl jí Qwilleran. „Udělal jsem z něj báječné sendviče. Udělat sendvič představuje pravděpodobně vrchol mého kuchařského umění.“

	Mildred se tomu srdečně zasmála a zeptala se ho: „Nenašel jste náhodou ve srubu řetízkový zlatý náramek?“

	„Ne, ale podívám se po něm.“

	„Jinak jsem ho musela ztratit na pláži.“

	„V tom případě ho můžeš odepsat,“ řekl Buck.

	Mildred se zasmála, tentokrát nuceně. „Jestli ho neodnesly vlny, tak určitě ty holky.“

	Oba muži vylezli po dunách k domku. Buck byl dobře stavěný muž s hustými prošedivělými vlasy a svým jednáním vzbuzoval respekt. Mluvil silným hlasem, který by se hodil do megafonu. „Jsem opravdu rád, že už se ta mlha zvedla,“ řekl. „Jak dlouho tady nahoře chcete zůstat?“

	„Celé léto. Jsou tu takové mlhy časté?“

	„Husté mlhy? Tak dvakrát až čtyřikrát za sezónu. Zimu trávíme v Texasu.“

	Letní domek byl moderní, postavený z červeného dřeva a měl terasu s výhledem na jezero. Z ní se prosklenými dveřmi vcházelo do neuklizeného pokoje.

	„Promiňte ten nepořádek,“ omlouval se hostitel. „Moje žena odjela se svou sestrou do Kanady podívat se na divadelní hry o mrtvých králích. Jim se takové věci líbí… Co pijete? Já mám rád žitnou whisky, ale doma mám jen skotskou a bourbon. Nebo byste raději gin s tonikem?“

	„Jen tonik nebo zázvorové pivo,“ řekl Qwilleran. „S tvrdým alkoholem už jsem dávno přestal.“

	„To není špatné. I já bych měl méně pít. Přijel jste si zarybařit?“

	„Umím chytat ryby asi tak stejně jako veslovat. Hlavně jsem tady proto, abych měl čas na psaní. Chci psát knihu.“

	„Páni, kdybych tak já uměl psát, napsal bych bestseller,“ řekl Buck. „Co já jsem všechno prožil! Byl jsem pětadvacet roků u policie, dole na jihu. Odešel jsem dřív do penze. Nebylo to špatné, ale já jsem jaksi nevěděl, co s časem. Víte, jak to je. Tak jsem vzal místo v Pickaxu. Šéf policie v malém městě. To člověk něco zažije!“ Kroutil hlavou. „Počestní občané byli mnohem větší problém než zločinci, tak jsem toho nechal. Teď si jen užívám a jsem spokojený. Trochu dělám se dřevem. Vidíte tam ty svícny? Vyrábím je na svém soustruhu. Mildred je prodává a peníze dáváme na nemocnici.“

	„Ty velké se mi líbí,“ řekl Qwilleran. „Vypadají jako svícny v katedrále.“

	Seděli u baru. Buck dolil sklenice a zapálil si dýmku, rituál, který Qwilleran důvěrně znal. „Dělal jsem ještě větší svícny, než jsou tyto,“ řekl Buck, když se napil. „Pojďte se mnou dolů prohlédnout si mou dílnu.“ Šel napřed do místnosti s mnoha nástroji a spoustou pilin. „Pracuji s hranoly deset krát deset centimetrů a opracuji je na soustruhu. Nic na tom není, ale turistům se to líbí a je to pro dobrou věc. Mildred jich několik natřela zlatou barvou, aby vypadaly starožitně. Má žena není hloupá.“

	„Jak vás tak poslouchám, dělá toho pro nemocnici docela hodně.“

	„Ano, má spoustu nápadů, jak získat peníze. A je to dobře. Odvádí to její myšlenky od vlastních problémů.“

	Qwilleran zpozorněl, když ucítil tabák z dýmky a řekl: „Máte skotský tabák.“

	„Jak to víte? Objednávám si ho dole na jihu.“

	„Kouřil jsem tu samou směs. Groat and Boddle číslo pět.“

	„Správně! Dlouho jsem kouřil Auld Clootie číslo tři, ale loni jsem přešel na tento.“

	„Já jsem kouřil střídavě Groat & Boddle a Auld Barleyfumble.“

	Buck setřel ze židle piliny a přisunul ji hostovi. „Posaďte se, příteli.“

	Qwilleran si sedl a vychutnával příjemnou vůni pilin a svého oblíbeného tabáku.

	„Prozraďte mi, Bucku, jak dlouho vám trvalo, než jste si zvykl na život na severu?“

	„Asi tak čtyři nebo pět let.“

	„Zamykáte dveře?“

	„Zpočátku jsem je zamykal, ale po nějaké době jsme se přestali zbytečně namáhat. Tady je to úplně jiné než na jihu. Krajina, věci, kterými se lidé zabývají, počasí, zvyky, životní tempo, samotný postoj k životu. Nevěděl jsem, že je v tom tak drastický rozdíl. Chtěl jsem nejdřív na chvíli uniknout z té špíny velkoměsta, od toho davu lidí a kriminality. Ale co se toho posledního týče, nejsem si tím tak jistý,“ řekl Buck důvěrným tónem.

	„Proč to říkáte?“ zeptal se Qwilleran.

	„Pozoroval jsem tu jisté věci.“ Policejní šéf na penzi vrhl na novináře významný pohled.

	Qwilleran si opět zamyšleně hladil knír. „Nechcete se u mě o víkendu stavit na skleničku? Bydlím ve srubu paní Klingenschoenové. Byl jste tam už někdy?“

	Buck si podruhé zapálil dýmku. Zabafal, zavrtěl hlavou a znovu zabafal.

	„Stojí asi půl míle západně odtud na duně. A mám tam pro vás láhev žitné.“

	Když Qwilleran vesloval mělkou vodou zpátky domů, přemýšlel o muži, který mu přes megafon zachránil život. Buck tvrdil, že nikdy nebyl v Klingenschoenové srubu, a přece… toho večera, kdy mu Mildred zanechala v ledničce krocana, zmizely v mlze dvě postavy směrem k pláži a jedna z nich kouřila tabákovou směs Groat & Boddle číslo pět.
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	Telefon několikrát zazvonil, než se Qwilleran natolik probral, aby zvonění vzal na vědomí. Postavil přístroj do ledničky a Koko zatím neobjevil metodu, jak ji otevřít.

	Než ráno vypil kávu, nebyl schopen vnímat pokyny paní prezidentky, a tak se šoural k telefonu s nechutí.

	Ale vše se rázem změnilo, když uslyšel ve sluchátku jemný ženský hlas: „Ahoj, drahoušku. Vytáhla jsem tě z postele? Víš co? Mohu za tebou přijet, jestli mě chceš ještě vidět.“

	„Jestli tě ještě chci vidět? Já tady hynu, Rosemary. Kdy můžeš přijet? Jak dlouho můžeš zůstat?“

	„Mohla bych se možná dostat z obchodu dneska po obědě a přijela bych asi někdy zítra ráno. Zůstat bych mohla týden, pokud mi někdo neudělá závaznou nabídku na obchod. Jsem teď hrozně milá k Maxi Sorrellovi, protože doufám, že mi nabídne hotovost.“

	Po krátké odmlce řekla: „Jsi tam ještě, drahý? Slyšíš mě?“

	„Oněměl jsem radostí, Rosemary. Cestu k chatě jsem ti popsal, že?“

	„Ano, popis mám.“

	„Jeď opatrně.“

	„Nemůžu se tě dočkat.“

	„Chybíš mi.“

	Rosemary mu chyběla v mnoha směrech. Potřeboval přítelkyni, se kterou by se mohl podělit o své radosti i starosti. Byl sice obklopen přátelskými lidmi, ale sám.

	Stále opakoval kočkám: „Počkejte, až uvidí chatu! Počkejte, až uvidí jezero! Počkejte, až uvidí tetu Fanny!“ Jediné, co mu vadilo, byl pach ryb, kteiý sem pronikal ze břehu jezera. Za noc vyplavilo jezero na břeh asi metrák stříbřitých těl, která začínala na ranním slunci páchnout. Když odjel na snídani do města, mával ze samé radosti každému autu, které potkal. Když se posilnil pohankovou omeletou s javorovým sirupem, vydal se do Cannery Mall hledat prodejnu se svíčkami. Cítil sedmatřicet různých vůní dřív, než uviděl vývěsní štít: Svíce noci.

	„Jste Sharon MacGillivrayová?“ zeptal se mladé ženy, která aranžovala zboží. „Já jsem Jim Qwilleran.“

	„Ach, to mě těší, že vás poznávám! Jsem Sharon Hanstablová,“ řekla, „ale jsem provdaná za Rogera MacGillivraye. Už jsem toho o vás hodně slyšela.“

	„Líbí se mi název vašeho obchodu.“ Chvilku se zamyslel a pak zarecitoval: „Noc vyhořela svoje svíce, radostný den už stojí na špičkách za mlžným oparem hor.“

	„Vy jste fantastický! Zatím si nikdo nevšiml, že je to úryvek z citátu.“

	„Možná rybáři nečtou Shakespeara. Jaký mají názor na aromatické svíčky?“ Sharon se zasmála. „Naštěstí k nám jezdí různé typy turistů a já prodávám kromě svíček i bižuterii, výrobky ze dřeva a hračky.“

	Qwilleran se rozhlédl po úzkých prostorách prodejny. Jeho citlivý nos byl téměř otupen sedmatřiceti různými vůněmi. „Roger má moc hezkou sponku na bankovky. Máte ještě nějaké?“

	„Lituji, ale všechny jsem vyprodala. Lidi je vykoupili na Den otců, ale už jsem zase nějaké objednala.“

	„Za kolik prodáváte ty velké dřevěné svícny?“

	„Po dvaceti dolarech. Vyrábí je jeden policista na penzi a každý dolar jde na dobročinné účely. Ten nápad dostala má matka.“

	„Seznámil jsem se s vaší matkou včera na pláži. Je moc sympatická.“

	Sharon přikývla. „Maminku má každý rád, dokonce i její žáci. Učí v Pickaxu, víte. My jsme všichni učitelé, kromě táty. Ten má krocaní farmu u silnice na Pickax.“

	„Viděl jsem ji. Zajímavý podnik.“

	„Ani ne.“ Sharon znechuceně pokrčila nos. „Samý trus a zápach. Když jsem chodila na střední školu, starala jsem se o kuřata. Jsou tak hloupá! Ochočené krocany musíte naučit dokonce i jíst a pít. A oni se pak najednou zblázní a vzájemně se uklovou. Člověk musí sám být trochu blázen, když začne chovat krocany. Maminka je nemůže vystát. Už vám nabídla, že vám předpoví budoucnost?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Qwilleran, „ale měl bych nějaké otázky. A vás bych se taky rád něco zeptal. Kde bych tady našel zámečníka?“

	„O zámečníkovi jsem v Mooseville ještě nikdy neslyšela, ale třeba by vám mohl pomoct automechanik.“

	Qwilleran vyšel z obchodu s dvě stopy vysokým svícnem a tlustou zelenou svící a na zpáteční cestě domů zhluboka vdechoval osvěžující vůni borového jehličí. Když postavil svícen na stůl na verandě, Koko ho celý očichal. Yum Yum víc zajímalo honit pavouky, ale Koko byl úplně fascinován svícnem a s nosem přilepeným na surové dřevo očichával jeden závit po druhém. Uši měl přitisknuté k hlavě a chvílem si tiše zaprskal.

	Bylo asi uprostřed odpoledne, když se na příjezdové cestě objevil modrý pick-up. Tom přijížděl sám.

	„Kde máte dřevorubce?“ otázal se Qwilleran zvesela.

	„Přece vzadu, kde jinde,“ odpověděl Tom svým obvyklým, dobře naladěným tónem. „Já rád štípu dříví sekyrou, ale tohle je veliký strom. Moc veliký.“ Zahleděl se na jezero. „Je nádherný den. Mlha už se rozpustila. Nemám mlhu rád.“

	Místo dřevorubce vytáhl z nákladního prostoru benzinový nástroj s vražedně vypadajícím ostřím ve tvaru klínu, který dokázal naštípat třiceticentimetrové větve na polínka. Qwilleran ho chvíli pozoroval při práci, ale hluk stroje ho znervózňoval, tak se vrátil do srubu vyčesat kočky. Celý týden jejich srst zanedbával.

	Když zavolal: „Budeme se česat!“, Koko se přiloudal z verandy obrácené na jezero, odkud pozoroval přírodu, a Yum Yum vylezla zpod pohovky, kam ji zahnal venkovní rámus. Následovalo dojemné „pas de deux“, při kterém se obě kočky pod kartáčem svíjely a kroutily blahem.

	Když Tom skončil se štípáním dříví, vyšel Qwilleran před srub, aby mu pomohl dřevo naskládat do hranice. „Tak vy nemáte rád mlhu,“ začal konverzaci.

	„Ne, v mlze je špatně vidět,“ řekl Tom. „Je nebezpečné jezdit v mlze autem. Ano, velmi nebezpečné. Já v mlze nejezdím, když to není nutné. Nechci se nabourat. Jeden člověk z Pickaxu se v mlze zabil.“ Tom mluvil pomalu a příjemně. Jeho melodický hlas uklidňoval. Ale jeho obličej připadal Qwilleranovi dnes nějak jiný. Pak si uvědomil proč. Tom měl nad horním rtem asi třídenní strniště.

	Qwilleran pochopil, že si nechává růst knír, a tiše se zasmál. Přemýšlel, o čem by s ním měl hovořit, a řekl něco o písku kolem srubu – že je jemný a čistý.

	„V tom písku je zlato,“ řekl Tom.

	„Ano, třpytí se jako zlato, že?“

	„Je to ryzí zlato,“ trval Tom na svém. „Slyšel jsem to říkat jednoho člověka. Říkal, že ten srub stojí na zlatém dole. Kéž by to byl můj srub. Začal bych to zlato dolovat.“

	Qwilleran mu chtěl metaforu, kterou používají realitní makléři, vysvětlit, ale pak to vzdal. Místo toho řekl: „Často vidím, jak lidi sbírají na pláži kamínky, a vždycky si říkám, co asi hledají.“

	„Na pláži žádné zlato není,“ řekl Tom. „Jen acháty. Acháty jsou krásné. Taky jsem nějaké našel.“

	„Jak vypadají?“

	„Jsou to malé kamínky, ale krásné. Prodal jsem je jednomu člověku v restauraci. Dal mi za ně pět dolarů.“

	Nějakou dobu pracovali mlčky. Z vysoké borovice bylo spousta polen do krbu, které bylo třeba uložit do hranice, a Qwilleran už funěl námahou. Tom pracoval rychle a efektivně. Novinář se cítil zahanben.

	Po několika minutách Tom řekl: „Chtěl bych mít hodně peněz.“

	„Co byste s nimi dělal?“

	„Jel do Las Vegas. Je to tam moc hezké. Ne jako tady.“

	„To je pravda,“ souhlasil Qwilleran. „Už jste tam byl?“

	„Ne. Viděl jsem to v televizi. Je tam spousta světel a hudby a taky hodně lidí. Tolik lidí! Líbí se mi noční kluby.“

	„Kdybyste odjel do Las Vegas, chtěl byste v nějakém nočním klubu pracovat?“

	„Ne,“ odpověděl zamyšleně Tom. „Chtěl bych si jeden koupit. Chtěl bych být šéfem.“ Když skončili se skládáním dřeva, pozval ho Qwilleran na pivo do srubu. „Nebo byste raději něco tvrdšího? Mám tu whisky.“

	„Já mám rád pivo.“

	Usadili se na zadní verandě. Koko byl úplně u vytržení z Tomova uklidňujícího hlasu a dokonce i Yum Yum vylezla, což u ní bylo něco výjimečného.

	„Mám kočky rád,“ řekl Tom. „Jsou to hezká zvířata.“ Najednou upadl do rozpaků.

	„Co je vám, Tome?“

	„Řekla mi, abych sem zajel a podívat se na telefon. Proto jsem přijel. Vy jste říkal, abych nejezdil. Nevěděl jsem, co mám dělat.“

	„To je naprosto v pořádku,“ ujistil ho Qwilleran. „Udělal jste, co bylo správné.“

	„Já vždycky udělám, co mi řekne.“

	„Jste loajální zaměstnanec, Tome, a pracant. Můžete být na svou práci hrdý.“

	„Přijel jsem sem, abych se podíval na telefon, a ta velká kočka přišla za mnou a povídala si se mnou.“

	„To je Koko. Doufám, že se choval slušně.“

	„Ano, choval.“ Tom vstal a zadíval se na nebe. „Budu se muset vrátit,“ řekl.

	„To je pro vás,“ řekl Qwilleran a podával mu složenou bankovku. „Kupte si po cestě něco na večeři.“

	„Já už peníze na jídlo mám. Ona mi je dala.“

	„To nevadí. Tak si kupte rovnou dvě porce. Máte rád paštiky, ne?“

	„Ano, mám rád paštiky. Moc rád. Jste hodný.“

	

	Po návštěvě pomocníka tety Fanny se Qwilleran cítil zvláštně smutný a znepokojený. Ohřál si skotskou polévku z plechovky a snědl ji, aniž vnímal její chuť. Nebyl v tom správném rozpoložení, aby začal psát knihu, a byl rád, když se objevila další návštěva – tentokrát od pláže.

	Buck Dunfield v kapitánské čapce namáhavě šplhal po písku do kopce. „Slíbil jste mi drink,“ volal na něho, „tak na něj jdu raději hned, dokud jsem ještě slaměný vdovec. Jak se máte?“

	„Dobře. Pojďte na verandu.“

	„Něco jsem vám přinesl. Právě jsem to našel.“ Podal Qwilleranovi kamínek. „Ležel na vaší pláži, proto patří vám. Je to achát.“

	„Děkuji. Už jsem o nich slyšel. Jsou drahé?“

	„Někteří lidé z nich vyrábějí šperky. Tady je sbírají všichni. A ještě něco pro vás mám.“ Buck vytáhl z kapsy u saka něco zabaleného ve fólii. „Kus pečeně od Mildred. Její manžel včera večer nepřijel.“

	Tlumeným hlasem dodal: „Jen tak mezi námi, bez něho je jí líp.“

	Usadili se na plátěné židličky na verandě, odkud měli panoramatický výhled na jezero, jehož hladina byla opět klidná.

	„Můžu vám něco poradit?“ zeptal se Buck. „Jestli často vysedáváte na verandě, uvědomte si, že se sem nesou hlasy přes celé jezero, když je bezvětří. Vidíte rybářský člun, který je možná půl míle daleko a najednou uslyšíte: Dej mi ještě jedno pivo – zřetelně jako v telefonu. Ale nezapomínejte na to, že i oni slyší vás.“

	Viděli několik člunů na stříbřité hladině jezera, které plynule přecházelo v oblohu. Zdálo se, jako by se ty čluny vznášely ve vzduchu.

	„Chytáte často ryby, Bucku?“

	„Tak trochu rybařím, trochu hraju golf… No tohle! Vy máte můj svícen.“

	„Koupil jsem ho dneska ráno v obchodě u Sharon.“

	„To musím říct Mildred. Bude mít radost. Je to pěkný malý obchůdek, že? A Sharon je prima holka. Však Roger je prima chlap.“ Vytáhl dýmku a začal s dlouhou procedurou jejího nacpávání a zapalování. Troubelí ukázal k pláži a řekl: „Jsou tam nějaké mrtvé ryby.“

	„To mi nemusíte říkat. Celkem slušně zapáchají, když zafouká vítr směrem k pevnině.“

	„Měl byste je zahrabat. Já to tak dělám vždycky. Mně ten zápach nevadí, mám chronický zánět dutin, ale mé ženě vadí. Tak ryby vždycky zahrabu pod nějaký strom. Je to dobré hnojivo.“

	„Když nemáte dobrý čich, jak potom můžete vychutnat dýmku? Pro mě na kouření dýmky bylo nejvzrušivější právě to tabákové aroma.“

	„U mě je to jenom takový zvyk, abych zahnal nervozitu.“

	Buck sledoval dvě dlouhonohé dívky, která se loudaly po pláži se skloněnými hlavami a hleděly si pod nohy. „Vidíte? Co jsem vám říkal? Tady každý hledá acháty. V plné letní sezóně tudy chodí celá procesí.“ Znovu pohlédl směrem k děvčatům. „Na můj vkus jsou hubené. Co říkáte?“

	Qwilleran si v duchu domýšlivě pomyslel: „Počkej, až uvidíš Rosemary!“ Nahlas se zeptal: „Znáte ženu, které patří tenhle srub?“

	Buck obrátil oči vzhůru. „Panebože, to bych řekl! Nenávidí mě jako mor. Sebral jsem jí řidičák, když narazila do policejní budovy v Pickaxu a udělala díru do zdi! Nerozeznala čtyřku od zpátečky. Doufám, že to není vaše babička, nebo něco takového.“

	„Ne. Nejsme z rodiny.“

	„Jen proto, že má peněz jako smetí, myslí si, že si může dělat, co chce. Ženská v jejím věku by měla mít zákaz nošení střelné zbraně. Je dost velký cvok na to, aby jednoho dne vpadla na městskou radu a postřílela je.“ Rozčileně zabafal z dýmky. „Jmenuje se Fanny, ale nechává si říkat Francesca a každého, kdo nechá pojmenovat děcko po ní, zahrne do své závěti. V Pickaxu je víc Francesek než v Římě.“

	Při druhé sklenici se Buck předklonil a řekl důvěrným tónem: „Žerty stranou, co si myslíte o tomhle místě?“

	„Co máte na mysli?“

	„Mooseville. Myslíte si, že je všecko takové, jak se to jeví?“

	Ze spikleneckého chování policisty Qwilleran usoudil, že nemyslí krajinu. Přihladil si knír. „No… řekl bych, že zdejší lidi mají sklony některé věci zlehčovat a rychle je zamést pod koberec.“

	„Přesně! Takoví jsou. Když medvědi napadli turisty na smetišti, Picayune o tom nenapsal jedinou řádku. Je sice pravda, že ti idioti přelezli plot a medvědy vydráždili. Město tam nechalo postavit ještě druhý plot. Ale v novinách se o tom nepsalo.“

	„Kladu si otázku, jestli je tenhle turistický ráj opravdu tak prost zločinů, jak se nám pokoušejí namluvit.“

	„Mluvíte mi z duše.“ Buck se rychle rozhlédl. „Všiml jsem si několika divných věcí, které by se měly prošetřit z právního hlediska. Vy jste dělal policejního reportéra, tak víte, co tím myslím. Mám mezi policisty tam dole pár přátel, a ti o vás říkají jen to nejlepší.“

	„Znáte poručíka Hamese?“

	„Jistě.“ Buck se klokotavě zasmál. „Vyprávěl mi o tom vašem chytrém kocourovi. To je vážně k nevíře! Nevěřím mu ani slovo, ale on mi přísahal, že je to pravda.“

	„Koko je chytřejší než já, a teď právě sedí pod vaší židlí, tak si dávejte pozor na to, co říkáte.“

	„Kočky jsou fajn,“ řekl Buck, „ale já mám radši psy.“

	„Abychom se vrátili k původnímu tématu,“ řekl Qwilleran. „Mám takový dojem, že zdejší úřady chtějí vyřešit jisté věci po svém a nemají zájem o dobré rady cizinců, ani o nepříjemné otázky.“

	„Správně! Domácí si nepřejí, aby do jejich města přijeli cizí chytráci a říkali jim, co je tady v nepořádku!“

	„A co tady podle vás není v pořádku?“

	Buck znovu ztlumil hlas a dvakrát se ohlédl přes rameno. „Já tvrdím, že se tu dějí zločiny, které úřady přehlížejí, protože je to pohodlnější. Ale já na tom pracuji – soukromě. Když je jednou člověk policajt, zůstane jím do smrti. Už jste někdy jedl v JÍDE? Tamější klientela je taková pestrá směsice všeho možného a ta saň, co jí podnik patří, má zlodějnu v krvi, ale ten lokál je nejlepším zdrojem informací v celém okolí… Upřímně řečeno, nemám v úmyslu riskovat krk. Jsem už ve věku, kdy se těším z každého dne, který mi život dopřeje. Mám dobré trávení, dobrou ženu i užitečného koníčka. Víte, co tím myslím? Ale ulevilo by se mi, kdyby se skoncovalo s jistými kriminálními aktivitami. Nechci tvrdit, že je zdejší policie zkorumpovaná, jen má svázané ruce. Nikdo nechce mluvit.“ Qwilleran seděl mlčky a klouby prstů si přejížděl po kníru, zatímco si v duchu promítal své zážitky na Minnie K.

	„Nedávno jsem zažil něco velmi zajímavého,“ začal. „Mohlo by to potvrdit tu vaši teorii, přestože nemám žádné důkazy. Vy nějaké máte?“

	„Trochu jsem se tu rozhlížel a myslím, že jsem se celé věci dostal blíž. Brzy bych mohl nějaké získat.“

	„Dobrá. Řeknu vám, co se mi přihodilo. Slyšel jste o člunu jménem Minnie K?“ Novinář vyprávěl policistovi všechno, co se odehrálo v mlze, a nevynechal jedinou podrobnost.

	Buck pozorně naslouchal a zapomněl si zapálit dýmku. „Škoda že nevíme, jak se jmenoval ten člun, ze kterého bylo slyšet tu hádku.“

	„Já myslím, že bude kotvit v tomtéž bohem opuštěném místě, kde jsme nastoupili na palubu Minnie K. Ta část pobřeží byla pěkně zdevastovaná. Od té doby, co se mlha rozpustila, jsem tam nebyl, proto nevím, co se tam jinak děje.“

	„Já to tam dobře znám. Je to tam plné skleněných střepů. Moosevillská městská správa by to tam chtěla nechat vyklidit, ale je to za hranicí města. Nechcete tam se mnou zajet – některý den v týdnu?“

	„Rád. Teď mi přijede asi tak na týden návštěva z jihu, ale dalo by se to zařídit.“

	„Budu muset jít,“ řekl Buck. „Díky za drink. Musím ještě umýt horu nádobí, než přijede žena domů a vynadá mi. Mám neustále za zadkem manželku nebo sestru. Vy ani nevíte, jaké jste dítě Štěstěny.“ Zadíval se na nebe. „Dneska v noci bude bouřka.“

	Odešel stejnou cestou, jako přišel. Klouzal po písečné duně k pláži. Dlouhonohé děvy se právě vracely z procházky a Buck držel krok těsně za nimi. Dal Qwilleranovi na verandu znamení, že je všecko v pořádku.

	Koko zůstal sedět pod židlí jako kompaktní klubko chlupů. Byl nezvykle tichý. Něco na tom návštěvníkovi ho zaujalo. I Qwilleranovi se nový známý zamlouval, protože mluvili stejnou řečí, a oba je bavilo pátrat. Určitě by spolu jako detektivové vyřešili nejednu záhadu. Den byl nezvykle klidný. Bylo slyšet hlasy z rybářských člunů. „Chce někdo pivo?… Ne, je čas se vrátit.“ Ten klamný dojem blízkosti způsobený bezvětřím měl v sobě cosi tajemného. Jeden po druhém otáčely čluny k Mooseville. Na horizontu se ozvalo vzdálené zahřmění a Koko začal zase narážet hlavou do noh od stolu a židlí. Yum Yum občas vydala krátký, ječivý zvuk. S příchodem noci se rozpoutala bouře. Déšť bušil do střechy a do oken, srub se otřásal hlasitým hromobitím a noční nebe protínaly oslnivé blesky, které osvětlovaly jezerní hladinu.
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	Když začaly na silnici houkat sirény, seděl Qwilleran zrovna u prvního šálku kávy a skořicového koblížku od tety Fanny, který ohřál v mikrovlnné troubě tak, že měl téměř konzistenci pudinku. Mezi srubem a silnicí sice ležely lesy, ale i tak poznal, že se východním směrem řítí dvě policejní auta a sanitka. Další nehoda! Provoz neustále houstl, jak turistická sezona spěla k vrcholu. Obytné vozy, auta s obytnými přívěsy a přívěsy se čluny postupně měnily okresní silnici v nebezpečnou dálnici.

	Toho rána Qwilleran prohrál další kolo boje s krbem. Jak je možné, ptal se, že jedna cigareta dokáže zapálit celý les, zatímco já nedokážu rozdělat oheň v krbu s celou krabičkou zápalek a suchými novinami? Když se mu konečně podařilo podpálit sportovní rubriku, vyvalil se z krbu dým a zuhelnatělé kusy novin poletovaly po místnosti, než dosedly na pohovku potaženou bílým plátnem a naleštěnou podlahu s indiánskými koberci.

	Po snídani začal uklízet. Začal s oprašováním polic s knihami a po dvou hodinách s tím ještě nebyl hotov, neboť objevil knihy o indiánech, mývalech, dolování v horách a také knihy o bylinách. Pojednání o jedovatém břečtanu obsahovalo i nákres této zlověstné popínavé rostliny. Qwilleran vzal knihu a vypochodoval s ní ze srubu, aby prohledal les za žumpou – to divné místo, které k sobě neustále poutalo pozornost obou koček.

	Celá příroda reagovala na včerejší bouřku velmi zřetelně. Všechno vonělo čistotou, zářilo zelení, bylo živější a bujnější. Dva hnědí králíci okusovali borové šišky, drobná zvířátka pobíhala v jehličí a spadaném dubovém listí z loňského roku. Ale jedovatý břečtan tu nebyl. Zpátky k utírání prachu, pomyslel si Qwilleran.

	Avšak naskytla se další záminka k odložení této práce. V kůlně na nářadí byl jen jednou, když si tam šel pro vesla. Byla postavená z cedrového dřeva a měla jen dveře, okna a elektrické osvětlení chyběly. Vesla byla hned za dveřmi spolu se zahradnickým náčiním a žebříkem. U protější stěny byla tma a Qwilleran se vrátil do srubu pro kapesní svítilnu. Kočky ho pozorně sledovaly z okna vedoucího na východ.

	Když se vrátil do kůlny a rozsvítil svítilnu, dopadlo její světlo na plechovky s barvami, srolovanou plachtu, zahradní hadici, sekery a na špinavou pryčnu s proleželými polštáři u zadní stěny polepené výstřižky z časopisů, které byly podle data staré dva roky a zachycovaly nezaměnitelnou atmosféru Las Vegas. Potom se na Qwillerana najednou vyřítil roj komárů vydávajících hlasité, výhružné bzučení, jež dávalo tušit, že bude následovat něco mnohem horšího. Novinář z kůlny rychle utekl.

	Pokračoval v nemetodickém úklidu, když zaslechl vrčení, které vycházelo hluboko z Kokova hrdla. Kocour vyrazil k oknům s výhledem na jezero. Krátce nato vystupovala po dunách na pláži osamělá žena. Byla to Mildred Hanstablová. Měla skloněnou hlavu a otírala si oči kapesníkem.

	Qwilleran ji vyšel ven pozdravit. „Mildred! Co se stalo?“

	„Bože!“ zanaříkala. „Buck Dunfield.“

	„Co je s ním?“

	„Je mrtvý!“

	„Cože, Mildred? Buck že umřel?! Včera tu byl, zdravý jako řípa.“ Skoro mu padla do námče. Zavedl ji do srubu a posadil ji na pohovku. „Mám vám něco přinést? Třeba trochu whisky?“

	Zavrtěla hlavou a silou vůle se vzchopila. Koko ji pozoroval velkýma, znepokojenýma očimma. „Sára s Betty přijely na nějakou dobu domů z Kanady a našly ho v jeho dílně ve sklepě.“ Přikryla si obličej rukama. „Byl samá krev. Někdo ho zavraždil – umlátil – jedním z těch – jedním z těch velkých svícnů.“ Její slova zanikala v slzách a Qwilleran ji vzal za ruku a nechal ji vyplakat. Přitom se snažil vyrovnat s vlastním zděšením a pobouřením.

	Když se uklidnila a už jen občas vzlykla, pokračovala: „Sára omdlela a Betty s křikem vyběhla z domu. My jsme zavolali policii. Řekla jsem jim, že jsem nic neslyšela – ani žádné motory. Bouřka všechno přehlušila.“

	„Bylo to vloupání?“

	„Betty říká, že se nic neztratilo. Jsem úplně zničená. Nevím, co budu dělat. Měla bych se vrátit domů. Sharon s Rogerem ke mně přijdou hned, jak to bude možné.“

	„Doprovodím vás domů.“

	„Ne, půjdu raději sama, abych se trochu sebrala. Ale děkuji.“

	

	Qwilleran se rovněž snažil sebrat a jasně myslet. Zaprvé se musel srovnat s trpkým poznáním, že se v Mooseville může vůbec taková věc stát. Nebyl to někdo zdola? Všude se to jen hemžilo samými cizinci. Kromě toho cítil skutečný zármutek. Buck Dunfield mu byl sympatický, a tak si představoval léto plné zajímavých rozhovorů a společných dobrodružství a už se na to těšil. A cítil bezmocný vztek nad tou nesmyslnou vraždou. Buck byl tak rád, že může dělat něco užitečného… po všech těch prožitých strastech. „Je jedno, co je tady zvykem, teď se dají na dveře zámky,“ řekl polohlasně a rozběhl se k telefonu zavolat do Pickaxu.

	„Teto Fanny! Tady Jim z Mooseville. Poslouchej mě, prosím tě. Je to důležité. Potřebuji okamžitě, aby sem přijel zámečník. Musí dát na dveře zámky, nebo mi vyrobit klíče k zámkům, které už tu jsou. Někdo se vetřel do domu mého souseda a zabil ho. A někdo taky používá tenhle srub k nějakým pochybným účelům. Já vím, že je neděle, ale chtěl bych tu hned zítra ráno toho zámečníka mít. Nechávat otevřené dveře, aby si dovnitř mohl chodit, kdo chce, je nebezpečné, absurdní a středověké!“

	Hodnou chvíli trvalo, než mu drsný baryton odpověděl: „Propána! Milý chlapče, vůbec jsem netušila, že se může novinář takhle rozčilit. Ty se stále tak ovládáš. Neboj se! Polož sluchátko a já na tom hned začnu pracovat. Jaké máte u jezera počasí? Taky jste tam měli v noci bouřku?“

	Qwilleran zavěsil a zaúpěl. „Vsaďme se, že nám sem pošle Toma,“ řekl Kokovi, „toho svého univerzálního hocha pro všecko!“ K Yum Yum, která vystrčila hlavu zpod pohovky, řekl: „Promiň, broučku, vůbec jsem si neuvědomil, že křičím.“ A sobě samotnému řekl: „Fanny se ani nezeptala, koho zavraždili.“

	Neuplynulo ani deset minut, když uslyšel, jak se blíží auto zatáčkami mezi stromy a po měkkých dunách. Koko vyrazil na svou pozorovatelnu na verandu. Návštěvník byl mladík s vlnitými černými vlasy, podle moosevillkých měřítek oblečený jako v neděli do kostela. V proužkované košili, vlněné kravatě a bez kšiltovky.

	Byl velmi zdvořilý a uctivě řekl: „Dobrý den, pane Qwillerane. Slyšel jsem, že máte nějaký problém.“

	„Vy jste zámečník?“

	„Ne, pane. V Mooseville nejsou zámečníci, ale vyznám se v zámcích. Jsem inženýr. Obědvali jsme s manželkou jako obyčejně v hotelu a paní Klingenschoenová nás tam našla. Je to velice přesvědčivá dáma. V hotelu mají výborná žebírka. Už jste je ochutnal?“

	„Ještě ne,“ odpověděl Qwilleran a snažil se skrýt netrpělivost. „Jsme tu teprve pár dní.“

	„To mi moje žena řekla. Je vedoucí na poště v Mooseville.“

	„Lori? Už jsem se s ní seznámil. Velmi okouzlující mladá dáma.“ Qwilleran už se trochu uklidnil. „A jak se jmenujete vy?“

	„Dominik. Zkráceně Nick. Tak co máte za potíže?“

	Když mu Qwilleran vylíčil situaci, Nick odpověděl: „To není žádný problém. Zítra sem přijedu s nářadím a zařídím to.“

	„Omlouvám se, že vás obtěžuji v neděli, ale v jedné z chat na dunách byl zavražděn člověk. Byl to pro mě nečekaný šok.“

	„Ano, je to strašné. Všichni se ptají, jak se to projeví na životě v městečku.“

	„Chcete říct, že už o tom lidé vědí? Toho mrtvého našli teprve před pár hodinami.“

	„Moje žena o tom slyšela ve sboru,“ řekl Nick. „Zpívá ve starém kostele. A já jsem se o tom dozvěděl od jednoho ministranta při ofěře.“

	„Vraždu by v Mooseville nikdo nečekal. Kdo mohl něco takového udělat? Nějaký turista z kempu, který přijel z jihu?“

	„No,“ odpověděl Nick. „O pár takových bych věděl.“

	Qwilleranovi se naježil knír. Zavětřil zdroj informací. „Mohu vás pozvat na drink, Nicku?“

	„Ne, děkuji. Vrátím se za ženou a k jídlu. Oba máme rádi domácí jablečný koláč, který v hotelu dělají.“

	Qwilleran ho doprovodil k autu. „Tak vy jste inženýr. Co konkrétně děláte?“

	„Pracuji ve věznici,“ odpověděl Nick. „Tak zítra na shledanou.“

	Qwilleran se vrátil do srubu a pustil se znovu do nesystematického uklízení. Když vytřepával indiánské koberce na parkovišti, uslyšel zvuky, při kterých mu poskočilo srdce. Auto s prasklým výfukem. Rosemary se nikdy nedostala k tomu, aby ho nechala vyměnit. Její malé auto se objevilo mezi stromy a on zalapal po dechu. Na sedadle vedle ní někdo seděl! Jestli mu přivezla Maxe Sorrella, toho ctižádostivého oportunistu, toho hada s holou lebkou a nicneříkajícím úsměvem, tak se v Mooseville možná stane další vražda. Auto zmizelo v prohlubni a pak se zase vynořilo, poskakujíc na nerovném terénu. Vedle řidičky seděla kožišina z ledního medvěda se skleněnýma očima a otevřenou tlamou, kterou měl ve svém bytě v Mausově domě.

	Rosemary vyskočila z auta a smála se Qwilleranovi, který koktal úžasem: „Jak jsi… co… jak to?“

	„Předchozí majitel mi ji nabídl za padesát dolarů a tak jsem si řekla, že si to můžeš dovolit,“ řekla mu. „Byla to legrace, jet sem s medvědem na předním sedadle, ale zastavila mě policie a řekli mi, že to ohrožuje provoz. Tak jsem zastrčila hlavu pod čelní desku, ale ona pokaždé zase povylezla nahoru… Co je ti, miláčku? Jsi nějaký rozrušený.“

	„Stalo se tu něco strašného,“ řekl Qwilleran. „Kdyby ses na místě otočila a jela zase domů, nemohl bych ti to zazlívat.“

	„Pro všechno na světě, co se…?“

	„Vražda, půl míle odtud na pláži.“

	„Byl to někdo, koho jsi znal?“ Smutně přikývl.

	Rosemary vystrčila bradu svým typickým energickým způsobem a řekla: „Ovšemže nepojedu domů. Zůstanu tady a budu se tě snažit povzbudit. Žiješ moc osaměle, určitě ses špatně stravoval a proseděl moc času u psacího stroje, místo abys trochu sportoval.“

	Byla to jeho Rosemary. Ne tak mladá jako některé ženy, s nimiž se scházel – dokonce už byla babičkou, ale byla to přitažlivá bruneta s dívčí postavou a on se s ní cítil dobře. Když to jednou z hlouposti přehnal se sportováním, docela odborně ho namasírovala.

	„Prosím tě, odnes mi zavazadla dovnitř, miláčku, a ukaž mi, kde budu spát. Ráda bych se osprchovala a převlékla. Kde máš svoje krásné kočky? Přivezla jsem jim něco dobrého k snědku.“

	Koko a Yum Yum ji znali z Mausova domu a chovali se v její přítomnosti bez obvyklé opatrnosti, ale také bez nadšení. Qwilleran je totiž občas zavřel do koupelny, když přišla Rosemary na návštěvu.

	Rosemary tvrdila, že za svou vitalitu, zdravou barvu a zářivé oči vděčí zdravé výživě. Přivezla si zdravé potraviny s sebou a uložila je do ledničky. Když pak něco z toho dala do trouby a medvědí kožišina ležela před krbem, vznikla ve srubu příjemná domácí atmosféra. Koko přešel po magnetofonu, a tak měli i hudební kulisu.

	„Aimez-vous Brahms?“ zeptal se Qwilleran.

	„Cože?“ Rosemary většinou unikla pointa jeho žertů.

	Zeptal se jí, jak to teď vypadá v Mausově domě.

	„Strašně. Kuchařka dala výpověď. Hixie už úplně ztratila smysl pro humor. Charlotta celou dobu pláče a jednou večer měl náš dokonalý Max skvrnu na kravatě. Máš doopravdy štěstí, že můžeš být přes léto v tomhle srubu, Qwille. Je nádherný. Celá příjezdová cesta je lemovaná fialkami a trojčetkami a ještě nikdy jsem neviděla tolik stehlíků, a ty veverky jsou tak roztomilé.“

	Rosemary si všímala všeho: bílých potahů na pohovce, slézové a tyrkysové barvy vody v jezeře při západu slunce, velkých svícnů z dubového dřeva na verandě, losí hlavy a pily nad krbem.

	„Krumpáč! Kde je krumpáč?“ zvolal Qwilleran a vyskočil. „Ještě před týdnem tam visel starý krumpáč. Já nevím, Rosemary. Lidé si sem chodí jako na nádraží. Považuje se tady za nezdvořilé zamykat dveře. Ztratily se mi ty zlaté hodinky a co je nejhorší, i to zlaté plnicí pero od tebe. A teď zmizel i ten krumpáč.“

	„Drahoušku,“ řekla soucitně.

	„Všechno je tu velice divné. Policie tak tak provádí silniční kontroly. Nikdo nemá příjmení. V noci slyšíš kroky na střeše. Kočky sedí celou dobu na okně a dívají se na žumpu.“

	„Ach, Qwille, určitě to přeháníš. Jsi podrážděný z nezdravé stravy.“

	„Myslíš? To ještě není všechno. Koko našel kazetu, kterou někdo zastrčil za losí hlavu. A ten někdo na ni nahrál doprostřed hudby výhružný vzkaz. A když jsem byl na rybách, chytil jsem na udici mužskou mrtvolu.“

	Rosemary zalapala po dechu. „Kdo to byl?“

	„To nevím. Mrtvola se zase potopila na dno jezera a všichni se mi snažili namluvit, že to byla pneumatika.“

	„Drahoušku Qwille, jíš dost čerstvé zeleniny a ovoce?“

	„Jsi stejná jako ostatní,“ stěžoval si, „ale jeden člověk mi věřil, a teď je mrtvý. Někdo mu rozbil hlavu.“

	„Och Qwille! Nepleť se do takových věcí. Mohl bys ohrozit sám sebe.“

	„To se uvidí,“ řekl. „Budeme jíst. Ale nejdřív nakrmím kočky. Jedna milá žena, která bydlí o kousek níž na břehu, mi poslala kus sekané a já jsem jim namluvil, že je to paštika z husích jater.“

	„Poznal jsi na pláži hodně milých žen?“ zeptala se Rosemary sladce. „Myslela jsem si, že jsi sem jel psát knihu.“

	Hovořili dlouho do noci. Qwilleran nemohl přestat mluvit. Vyprávěl jí o Bezva Paštikách a JÍDE, o květech planých třešní a komárech, o achátech a hřbitově a o Goodwinterových a Whatleyových, o potopených lodích a jejich vylupovačích, o Malém Henrym a Velkém Georgeovi, o Svících noci a Bobově Chop shopu.

	Rosemary už nedokázala potlačit zívání, ačkoliv se snažila předstírat, že se směje, kašle, nebo polyká. „Drahý, celý den jsem seděla za volantem,“ řekla nakonec. „Není pomalu čas…“

	Když si řekli dobrou noc, odešla do pokoje pro hosty a zahnala kočky z jejich nejoblíbenější postele. Qwilleran šel taky spát a deset minut myslel na Rosemary, sedm minut si dělal starosti kvůli nezamčeným dveřím a čtyři a půl minuty si lámal hlavu nad záhadnou vraždou Bucka Dunfielda, než usnul.

	Probudil ho strašný křik přímo před jeho oknem. Vyskočil z postele. „Rosemary!“ zařval.

	„Co je to?“ volala.

	Rozsvítila se světla. Koko běhal jako šílený kolem dokola s ušima přitisknutýma k hlavě, Yum Yum se schovala. Rosemary vyšla z pokoje v noční košili.

	Zvuky zápasu beze slov, který se odehrával v křoví, utichly, i výkřiky postupně utichaly, až se rozplynuly v tichu noci.

	Qwilleran vzal kapesní svítilnu a pohrabáč z krbu. „Nechoď ven, Qwille!“ volala Rosemary. „Zavolej policii.“

	„To je zbytečné. Už jsem byl tento týden nahlásit ten zážitek na jezeře a oni se ke mně chovali jako k idiotovi.“

	„Prosím tě, zavolej tam, Qwille. Třeba někoho zabili, znásilnili nebo unesli. Nějakou ženu, která se procházela po pláži. To křičela žena.“

	„Mně to připadalo jako nějaký zlý duch.“

	Nakonec podlehl Rosemaryiným prosbám a zavolal do šerifovy kanceláře. Uvedl své jméno a adresu a popsal, co se stalo, tak klidně a věcně, jak svedl.

	„Ne, nejbližší dům je čtvrt míle daleko, ale lidi se chodí v noci procházet po pláži…“ odpověděl na šerifovu otázku. „Ano, je hustě zalesněná… V křoví bylo slyšet zvuky zápasu. Žádné jiné zvuky, jen ten křik. Nejdřív velmi hlasitý – plný panické hrůzy. Potom slábl a nakonec zcela utichl. Co?… Hmmm. Velmi zajímavé. Takže vy si myslíte, že to byla ona? Dalo by se to tak říct. Tak vám děkuji. Omlouvám se, že jsem vás vyrušil.“

	Qwilleran se obrátil k Rosemary. „Prý to byla sova, která se vrhla na králíka a pak s ním odletěla.“

	„To ti řekl? No, to je jedno, ale vylekalo mě to k smrti. Ještě teď se klepu. Ve tvém pokoji se budu cítit bezpečnější. Vadilo by ti to?“

	„Ne, nevadilo,“ řekl Qwilleran a přihladil si knír.

	„Kočkám to taky bude milejší,“ řekla Rosemary. „Vypadá to, že se na mě zlobí, že jsem jim zabrala jejich postel.“
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	V pondělí ráno se Qwilleran probudil šťastný a spokojený. Ačkoliv nebyl člověk, který si potrpí na něžnůstky, začal Rosemary říkat „zlatíčko“. S přibývajícím dnem se mu nálada ještě zlepšila. První rozladění zažil, když přijel Nik s nářadím, aby udělal zámky na dveřích, a on ještě neměl vypitou ranní kávu.

	„Vidím, že máte siamskou kočku,“ všiml si Nick, když ho Koko pozoroval ze svého stanoviště. „My máme tři kočky, ale obyčejné. Mé ženě by se ta vaše určitě líbila.“

	Qwilleran si vzpomněl na Nickovu záhadnou poznámku na adresu vraždy Bucka Dunfielda a řekl: „Přijďte někdy navečer i se svou paní, aby poznala Koka a Yum Yum. Musím se vám znovu omluvit za to, že jsem vás vyrušil od večeře.“

	„To nic. Bylo mi potěšením. Kromě toho, paní Klingenschoenové se nedá nic odmítnout.“ Nick povytáhl obočí a nasadil výmluvný výraz.

	Rosemary mu dala pro kočky hračku. Když byl na odchodu, řekl jí: „Měla byste se jít podívat na květinovou zahradu do věznice. Teď začaly kvést tulipány. Víte, tady je všechno oproti jihu opožděné.“

	Když odešel, řekla Rosemary Qwilleranovi: „Takový příjemný mladý člověk! Mohla bych se jet na tu zahradu podívat dnes odpoledne, když ty budeš pracovat na své knize. Taky bych chtěla zajít ke kadeřníkovi, jestli mě ještě objedná.“

	Kočky byly nadšené novou hračkou, což byla pochoutka zašitá do ponožky. Koko byl mimořádně vynalézavý. Ťukal do ní packou, hrál si s ní, převaloval se s ní, až ji nakonec zahnal do nějakého zapadlého kouta, nebo zatlačil do nějaké škvíry, odkud ji musel zase vyšťourat.

	Qwilleran byl naopak rozmrzelý opožděnou snídaní. Sestávala z kompotu z čerstvého ovoce posypaného neidentifikovatelným práškem, který mu připomínal cement, z něčeho, co se podobalo müsli s nějakými záhadnými příměsmi, z nichž některé lepily, jiné šly těžko pokousat a některé byly zase jako písek. Věděl, že je to zdravá výživa, a bez komentáře všechno snědl, ale odmítl se vzdát své ranní kávy ve prospěch bylinkového čaje.

	Rosemary řekla: „Našla jsem v ledničce několik příšerných průmyslově vyrobených bulek z bílé mouky s cukrovou polevou. Snad jsi takové svinstvo nechtěl jíst, nejdražší Qwille? Vyhodila jsem je.“

	Zafuněl do kníru a mlčel.

	Když její auto s hlasitě chrchlajícím výfukem odposkakovalo po příjezdové cestě směrem k Bobovu holičství, přemýšlel Qwilleran nad tím, co bude dělat on. Postavil psací stroj na stůl a rozložil psací potřeby tak, aby to vypadalo, že skutečně tvořivě pracoval. Pak zavolal Mildred: „Jak je vám?“

	„Už nejsem tak hysterická jako včera,“ odpověděla, „ale cítím se mizerně. Umíte si představit, jaké to je, když vám zavraždí nejbližšího souseda?“

	„Musíme teď všichni zamykat dveře, Mildred, tak, jak se to dělá tam dole.“

	„Byli jsme s Buckem, Sárou a Betty takoví přátelé. Hrávali jsme spolu bridž. Pohřbí ho v jeho rodném městě a obě ženy už odjely. To ticho je tak tísnivé. Chybí mi hluk jeho soustruhu, na kterém opracovával dřevo. Nechcete přijít? Upekla bych vám jahodový koláč.“

	„Mám tu návštěvu,“ řekl jí Qwilleran, „proto jsem vám chtěl navrhnout, abyste přišli i s manželem na sklenku ke mně, a potom vás pozvat na oběd do restaurace.“

	„To je od vás opravdu hezké,“ řekla, „ale manžel má moc práce na farmě. Přijďte sem i se svým hostem. Vyložím vám z karet budoucnost.“

	Dalším bodem Qwillova programu byla cesta do Mooseville. Než vyšel ze srubu, šel se podívat, kde jsou kočky, zavřel okna a pozamykal dveře. Ten důvěrně známý rituál si skutečně vychutnal. Připadalo mu nepřirozené odjet ze srubu a nezamknout. Od samého začátku z toho neměl dobrý pocit.

	Už tři dny cítil potřebu jít se znovu podívat na Minnie K, aby se přesvědčil, že skutečně existuje. Vyjel na západ, po stejné cestě, po které jel s nezapomenutelnými Whatleyovými. Když projel kolem Cannery Mall a JÍDE, stály kolem silnice roztroušené zanedbané domky se starými auty na dvorcích, televizními anténami na střechách a zasedlým prádlem na šňůrách. Pak konečně odbočil na cestu podél kanálu plného šrotu a různých odpadků.

	Tam, na konci prohnilé lávky kotvil člun s šedými plátěnými židlemi na palubě, potrhanými a plnými skvrn, ale už se nejmenoval Minnie K, nýbrž podle čerstvě přemalovaného nápisu Racek. Posádku nebylo nikde nablízku vidět. Dál u břehu kotvily podobné staré čluny.

	Qwilleran s naprostou jistotou věděl, že z jedné takové prohnilé paluby někoho shodili do ledového jezera.

	Na zpáteční cestě do Mooseville zastavil v JÍDEu na kávu a koupil si ranní vydání Pickaxského Picayunu. Zpráva, kterou hledal, byla zastrčená na konci páté stránky pod výsledky posledního klubového turnaje v kanastě. Titulek zněl: Událost na východním břehu. Qwilleran si článek přečetl dvakrát.

	

	Buford Dunfield, 59, policista na penzi, který již několik let pravidelně trávil léto v Mooseville, byl nalezen mrtvý v neděli ráno ve své dílně ve sklepě domku na východním břehu jezera, kde očividně padl za oběť neznámému vrahovi, který ho jen několik vteřin před návratem jeho manželky Sarah Dunfieldové, 56, a sestry Betty Dunfielové, 47, z Kanady, kam se jely podívat na tři představení Shakespearových divadelních her, napadl tupým předmětem. Policie případ prošetřuje.

	

	Restaurací se linuly hovory o rybaření. Qwilleran usoudil, že hosté na to téma přejdou pokaždé, když do restaurace vejde někdo cizí.

	Odjel do turistické kanceláře. Roger seděl za svým psacím stolem a rozprávěl s nějakým návštěvníkem. Byl to mladík s živou tváří, který šikovně balancoval na židli na dvou nohách s vlastníma nohama položenýma na Rogerově stole.

	„Qwille! Jdete v pravou chvíli. Představím vám šéfredaktora Pickaxského Picayunu,“ zvolal Roger. „To je Goodwinter mladší, jeden z vašich obdivovatelů. Zrovna jsme mluvili o vás.“

	Mladý muž vyskočil. „Propána! Mistr osobně!“

	„Další z proslulých Goodwinterových,“ poznamenal Qwilleran. „Podle toho, jak jste balancoval na té židli, jsem okamžitě poznal, že jste novinář. Blahopřeji vám k článku o Dunfieldově vraždě. To byla ta nejpregnantnější věta o sedmdesáti čtyřech slovech, jakou jsem kdy četl.“

	„Páni! Vy jste je spočítal!“

	„Vynechal jste pouze jeden relevantní detail: názvy těch divadelních her, které jely dámy shlédnout do Kanady.“

	„Teď si ze mě ale děláte legraci,“ řekl mladík.

	„Začíná mi konečně svítat, proč se tady nahoře nedějí žádné zločiny. Vy místo nich máte ‚události‘. Tím je problém kriminality dokonale vyřešen.“

	„Nebýval jste tak kousavý. Vím, že tady všechno děláme jinak, v každém případě jinak, než mě tomu učili na novinářské fakultě. Jsme venkované a vy jste lidé z města. Měl byste něco proti tomu, kdybych s vámi někdy udělal interview?“

	„Bude mi potěšením. Třeba se něčemu přiučím.“

	„Tak tedy brzy na shledanou. Musím jít sehnat nějaké inzeráty,“ prohlásil mladík.

	Qwillerana to šokovalo. „Chcete říct, že vy jako šéfredaktor sháníte inzeráty?“

	„Jistě, my všichni to děláme. Můj otec je majitelem novin a i on shání inzeráty a navíc je sází.“

	Šéfredaktor vyběhl v teniskách a na Qwilleranově obličeji se zračil pobavený údiv. „Není poněkud mladý na šéfredaktora?“ zeptal se Rogera.

	„Začínal u novin už ve dvanácti. Vypracoval se. Loni ukončil studium na novinářské fakultě. Je to ctižádostivý mladík.“

	„Já jsem odjakživa toužil mít vlastní malé noviny.“

	„Picayune byste koupil levně, ale přišlo by vás hodně draho udělat z nich noviny dvacátého století. Byly založeny v r. 1859 a od té doby se v nich nic nezměnilo… Mohu pro vás dnes něco udělat?“

	„Ano. Jelikož znáte odpověď na všechno, řekněte mi, kdo zabil Bucka Dunfielda.“

	Roger zrudl. „To je těžká otázka. Nic se mi nedoneslo. Včera jsme byli se Sharon u Mildred. Byla z toho doopravdy úplně na dně.“

	„Byl Dunfield zabit záměrně? Měl nějaké nepřátele? Nebo byl zapleten do něčeho, o čem nic nevíme?“

	Roger pokrčil rameny. „Nevím toho moc o lidech, kteří tu bývají přes léto.“

	„Byl to soused vaší tchyně a vyráběl svícny, které prodává vaše žena ve svém obchodě. A vy jste ho neznal?“

	„Myslím, že jsem ho několikrát potkal na pláži a prohodili jsme spolu pár slov.“

	„Vy lžete, Rogere. Nechcete se náhodou dát na politiku?“

	Roger zvedl ruce. „Nestřílet!“ Pak se na Qwillerana poťouchle usmál. „Nebyl jste náhodou ještě jednou na rybách na Minnie K?“

	„Chcete si poslechnout něco zajímavého?“ odpověděl Qwilleran. „Dnes ráno jsem tam znovu zajel, abych si ten starý člun pořádně prohlédl, a oni ho přejmenovali. Teď se jmenuje Racek, přičemž R je zrcadlově obrácené.“

	Roger pokývl hlavou. „Řeknu vám proč, jestli vás to zajímá. Kapitán měl zřejmě strach, že budete všude vykládat o té mrtvole z jezera a že do toho zatáhnete jeho Minnie K. Dostal by pokutu za to, že jezdí bez licence. Čluny musí mít povolení k rybolovu, než mohou nalodit turisty, kteří si chtějí zarybařit. Po tom, co jste o Minnie K vykládal, by nikdy povolení nedostal.“

	Ještě jednu věc chtěl Qwilleran odpoledne vyřídit. Zvědavost ho už delší dobu táhla na hřbitov, kvůli té popelnici. Teď, když věděl, jak vypadá jedovatý břečtan, byl připraven na další výpravu. Čilá aktivita zamilovaných párů o víkendu s sebou přinesla zvýšené množství odpadků a slunečné dny a deštivé noci způsobily pravý div s vegetací na hřbitově. Objevil jedovatý břečtan s trojlaločnými listy na malých náhrobcích a přemýšlel, jak je odstranit, aby si mohl přečíst jména vyrytá v kameni. Potom sledoval skoro neviditelnou pěšinu za náhrobkem rodiny Campbellovy.

	Popelnice byla stále zamaskovaná vysokou travou a plevelem a stále prázdná. Ale někdo ji používal k nějakému záhadnému účelu. Na jejím dně leželo stéblo slámy a držadlo víka, které Qwilleran otočil do pravého úhlu k náhrobku, byl teď našikmo.

	Qwilleran se nezdržoval. Rychle se vydal na zpáteční cestu, aby byl doma před Rosemary. Zápach rozkládajících se rybích těl, který nabral na intenzitě, ještě zhoršil jeho stísněnou náladu. Rosemary se na rozdíl od něho vrátila veselá a plná nadšení s náručí plnou žlutých, bílých, růžových a černých tulipánů.

	„Ta věznice je nádherná,“ řekla bez pozdravu. „Musíš se tam jet podívat, Qwille. Tuhle kytici mi dal takový sympatický člověk. Kolik stran jsi dnes napsal?“

	„Já to nikdy nepočítám,“ odpověděl.

	„Je to fantastická moderní věznice. Jedna velice příjemná dáma u hlavní brány mě pozvala, abych se přišla podívat do jejich spolku, který se jmenuje ‚Ženy pomáhají vězňům‘. Píší vězňům dopisy a také jim posílají malé dárky.“

	„Slyšelas něco o té vraždě?“

	„Ani slovo! Máš na ty tulipány nějakou vázu? V autě jsou nějaké věci k večeři. Koupila jsem rybu a výtečný pastinák a růžičkovou kapustu – a pro kočky mrkev. Měl bys jim každý den namíchat do žrádla strouhanou mrkev.“

	Růžičková kapusta! Pastinák! Qwill si představoval stoosmdesátigramový steak s hranolky a kečupem, čerstvé housky a salát s rokfórovým dresinkem, kus jablečného koláče, a na závěr čedar a kávu.

	„Nemohli bychom tu rybu odložit? Chtěl bych tě pozvat na večeři do hotelu Polární záře. Dnes mi nešlo psaní od ruky a potřeboval bych změnit prostředí.“

	„Ale jistě! Zní to lákavě,“ řekla Rosemary. „Mohla bych se jít předtím tak na hodinku projít po pláži?“

	„Nebude se ti to líbit. Pláž je posetá mrtvými rybami.“

	„To mi nevadí,“ řekla. „Je to součást přírody.“

	Rosemary postavila na krbovou římsu džbán od limonády s tulipány, dózu od mouky s tulipány na jídelní stůl a kbelík na led s tulipány na pult. Potom v dobré náladě sestupovala po svahu k pláži.

	Qwilleran se natáhl na pohovku. „Koko, připadám si jako idiot,“ řekl kocourovi, který seděl na opěradle a upřeně ho pozoroval. „Nemám žádné vodítko. Co vůbec máme? Mrtvolu v jezeře, vraždu penzionovaného policisty a vzkaz na kazetě. Někdo tenhle srub používá k nezákonným účelům. Mě vůbec nezajímá kdo, když vůbec nevíme, oč jde.“

	„Jou!“ souhlasil Koko a zamrkal na něho velkýma modrýma očima.

	Qwilleran vytáhl kazetu z komody a znovu si přehrál Little White Lies. Ozval se hlas:… „Musíš toho sehnat víc… musíme si promyslet nějaké změny… začíná tu být horko… po večeři v přístavišti.“ Hlas byl vysoký a nosní, mluvil montónně.

	„Ten hlas jsem už slyšel,“ řekl Qwilleran Kokovi, ale ten už si hrál s ponožkou. „Horko začalo být proto, že jim byl Buck na stopě. Změny byly nutné proto, že už nemohli používat srubu jako centrály.“

	Ten hlas! Ten hlas! Slyšel ho na poště, nebo v JÍDEu, nebo v prodejně domácích potřeb, nebo v hotelové restauraci?

	Ne! Najednou si vzpomněl. Ten hlas na kazetě byl ten, který slyšel v mlze, když se na nějakém vzdáleném člunu hádali dva muži. Jeden hlas byl hluboký a měl britský akcent. Ten druhý muž měl pronikavý nosní hlas a mluvil monotónně. Vzpomněl si, že se v té chvíli porouchal motor na Minnie K a posádka se hádala, jak jej co nejdříve uvést do chodu. Bác!

	Qwilleran ten zvuk znal. Z police spadla kniha a přistála na podlaze. Koko to už párkrát udělal. A nebylo to z nešikovnosti. Když něco shodil, mělo to nějaký smysl.

	Koko seděl na druhé polici a tlapkou šťoural za řadou knih, aby vylovil svou hračku. Kniha, kterou shodil, pojednávala o potopených lodích. Teď ležela otevřená na podlaze – někdo si to místo založil složeným papírem.

	Na straně 102 se psalo o potopení obchodní lodi B. Duncan, naložené měděnými pruty. Potopila se v listopadu 1913 při prudké bouři na zrádném místě poblíž Mooseville. Všichni lidé na palubě zahynuli. Tři pasažéři, třiadvacetičlenná posádka spolu s kuchařkou.

	Na složeném listu papíru, kterým byla stránka založena, byl zápis o dohodě o vypůjčení člunu na třináct letních týdnů, přičemž podrobnosti měly být sjednány dodatečně. Dohoda nesla datum z loňského roku a podpis jistého S. Hanstabla.

	Něco na té informaci připadalo Qwilleranovi povědomé. Něco, o čem se zmínila teta Fanny v jednom dopise. Ale co to bylo? Vzpomínal si jen mlhavě. Podíval se do pořadače s korespondencí a zasténal. Nejen že psala dopisy do kříže, ale její písmo bylo strašně jednotvárné, a při psaní do kříže připomínalo nepravidelnou skotskou kostku. Nasadil si brýle na čtení a pročetl půl tuctu stran, než našel místo, na které si nemohl vzpomenout. Třetího dubna mu poprvé nabídla srub. Dopis byl napsán jejím typickým telegrafickým stylem.

	Pěkný domeček – celý z kmenů – pohodlný – já už nemládnu – proto tam nemohu jezdit – loni v létě jsem se rozhodla, že ho pronajmu – dvěma pohledným mladým mužům – zajímají se o historii námořnictví – přes týden tam s nimi bydlely i jejich přítelkyně – dělali strašné věci – házeli po sobě špagety – byly jich plné přehozy – nepopsatelný nepořádek – trvalo dva týdny, než jsme srub vyčistili – nikdy víc!

	

	Qwilleranovi se postavily vousy v kníru jako pokaždé, když se domníval, že narazil na stopu. Záložka vyvolávala další otázky: Má Rogerova žena člun? Má písmo jako učitelka v jeslích? Píše „sjednány“ se z?
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	Než vyvezl Qwilleran Rosemary na večeři, nakrmil kočky. Obě pečlivě vynechávaly i ty nejjemněji nastrouhané kousíčky mrkve, které jim kazily hovězí.

	Rezervoval v hotelu Polární záře stůl, protože chtěl s Rosemary sedět v jednom z boxů s vysokými opěradly, které byly vyrobeny z kajut starých rybářských člunů. Když člověk seděl v takovém boxu, musel dávat pozor, aby si nezadřel třísku, a při vlhkém počasí se z nich vypařoval pach, který nenechal nikoho na pochybách o jejich původu, ale k důvěrným hovorům a soukromí byly ideální.

	Rosemary si oblékla tričko koupené v Mooseville a na krk si dala náhrdelník upletený z kožených řemínků, zakoupený v prodejně se suvenýry ve věznici. Vypadala tak mladě, tak svižně a zdravě, že Qwilleran nemohl uvěřit, že má vnuka dost starého na to, aby studoval medicínu. Pověsila si kabelku na háček u vstupu do boxu. „Není to nádhera?“ řekla „když se člověk nemusí bát okradení? Když jdu do restaurace u nás doma, položím kabelku na zem, přišlápnu ji nohou a ovážu si řemínek kolem kotníku.“

	Jídelní lístek byl v deskách s reprodukcí tisku znázorňujícího prudkou bouři na jezeře a na papírových ubrouscích byla data potopení největších lodí i s počtem obětí. Dobrou chuť, pomyslel si Qwilleran.

	Zadíval se na Rosemary a řekl: „Můžeš si objednat tu největší tresku s květákem, jestli chceš, ale já si dám velký steak s hranolky… Netvař se tak ohromeně. Já vím, že s tebou udělala ta tvoje zdravá výživa hotové divy. Vypadáš nanejvýš na devětatřicet. Ale pro mě už je s tím pozdě. Když jsem já vypadal na devětatřicet, bylo mi pětadvacet.“

	„Příměří! Příměří!“ řekla a rozprostřela svůj papírový ubrousek. „Nechtěla jsem tě k ničemu nutit, Qwille. Objednej si, co chceš, a nemusíš se omlouvat. Při psaní své knihy jsi ve velkém stresu, proto si zasloužíš jídlo, jaké máš rád. Kolik kapitol už jsi napsal? Přečteš mi večer pár stránek?“

	„A ještě něco, Rosemary: Neptej se mě prosím tě neustále na to, jak pokračuji. Nemusím dodržovat ani denní počet stran, ani žádný termín, a když zrovna nesedím u psacího stroje, nechci na psaní raději myslet.“

	„Ale jistě, Qwille. Já jsem se ještě nikdy se žádným spisovatelem osobně nepotkala. Musíš mi říct, jak se mám chovat.“ Qwilleranův pohled neustále zalétal ke skupince čtyř lidí na druhém konci jídelny. Seděli pod velkým obrazem, kde se to hemžilo žraloky. „Nedívej se tam,“ řekl, „ale slyšel jsem, že ti dva muži tam u toho stolu se potápějí do lodních vraků.“

	Byli to vysocí, hubení muži s kamennými tvářemi. „Vypadají jako z reklamy na cigarety,“ řekla Rosemary. „A ty dívky, které jsou s nimi, by mohly být modelky. Jak se mohly tak brzy na jaře tak krásně opálit? A proč nevypadají šťastně? Pravděpodobně se špatně stravují.“

	„Viděl jsem je, když se procházely po pláži,“ řekl Qwilleran. „Myslím, že bydlí v letním srubu nedaleko našeho. Mohli by to být ti čtyři, co jim loni Fanny pronajala srub.“ Vyprávěl jí, jak ho Koko upozornil na knihu o potopených lodích a jak se propracoval ke stopě přes do kříže psaný tetin dopis. „Jestli chceš, aby tě rozbolela hlava, tak ti půjčím několik Fannyiných dopisů,“ dodal.

	„Kdy mě s ní seznámíš?“

	„Zítra, nebo ve středu. Chtěl bych se jí zeptat na ty takzvané námořní historiky a na její vztah k Bucku Dunfieldovi. Je v tom jen jedna potíž: je těžké udržet si její pozornost.“

	„Některé formy nedoslýchavosti mají původ v nesprávné stravě,“ poznamenala Rosemary.

	„Ona není nedoslýchavá, to vím naprosto jistě. Ona prostě neposlouchá. Možná se ti někdy podaří k ní proniknout, Rosemary. Mně se zdá, že má ráda ženy… Omluv mě na okamžik. Chci si s těmi lidmi promluvit, než odejdou.“

	Přešel jídelnu a oslovil hrozivěji vypadajícího z obou potápěčů. „Odpusťte, pane. Nejste náhodou dopisovatel některé kabelové televize?“

	Muž zavrtěl hlavou. „Lituji, ale spletl jste si mě,“ odpověděl hlubokým a ne právě srdečným hlasem.

	„Ale novinář jste, ne? Nepracoval jste na kolumbijské univerzitě? Informoval jste o posledních prezidentských volbách.“

	„Lituji, ale nic z toho není pravda.“

	Qwilleran zkušeně předstíral údiv a obrátil se na druhého muže. „Byl jsem si jistý, že jste fotograf od tisku, a že vy dva spolupracujete na velkých zakázkách.“

	Druhý muž řekl o něco vlídněji: „Nic takového, pane. My dva jsme tu na prázdninách.“ Qwilleran se omluvil, popřál jim příjemnou dovolenou a vrátil se ke svému boxu.

	„Cos to vyváděl?“ zeptala se Rosemary. „To ti vysvětlím později.“

	Po cestě domů jí řekl: „Myslím, že se tady rozjel syndikát, který používal Fannyin srub jako tajnou centrálu. Je stranou od ostatních, dveře byly neustále otevřené a vedou k němu tři přístupové cesty, které jsou zároveň únikové. Od města, od silnice a od lesa. Šéf bandy dával svým kumpánům pokyny na kazetě, kterou schovával za losí paroží.“

	Rosemary se zasmála. „Drahoušku Qwille, vím, že jen žertuješ.“

	„Nikoliv, myslím to vážně.“

	„Myslíš, že jde o drogy?“

	„Domnívám se, že jde o vykrádání potopených lodních vraků. Jezero je plné vzácných nákladů a ve srubu je kniha, ve které je uveden přesný popis jejich polohy i nákladu. Některé z těch lodí se potopily před více než sto lety.“

	„Ale nezničila za tak dlouhou dobu jejich náklad voda?“

	„Rosemary, v roce 1850 se nepřevážela auta nebo televizory. Převážely se měděné a zlaté pruty. V nákladních listech je přesný seznam toho, co ty lodě vezly, když se potopily – kolik sudů whisky, kolik dolarů v bankovkách a kolik zlata. Tady v okolí kdysi sídlila kvetoucí společnost.“

	„Proč jsi mluvil s těmi muži v hotelu?“

	„Myslel jsem si, že jeden z nich je jejich vůdcem, ale ani jeden z nich neměl hlas jako ten na kazetě. Ale jejich vůdce tu někde je.“

	„Qwille! Máš neuvěřitelnou fantazii.“

	Když přijeli do srubu, odemkl Qwilleran dveře a Rosemary vešla. A pak zazněl její výkřik. „Ale ne! Všechny tulipány jsou na podlaze!“

	„Ty kočky!“ zahromoval Qwilleran tak hlasitě, že obě kočky utekly do ložnice pro hosty.

	„Vytahaly všechny černé tulipány, Qwille.“

	„To jim nemohu zazlívat. Černé tulipány jsou proti přírodě.“

	„Ale vždyť jsi mi jednou řekl, že kočky neumí rozlišovat barvy.“

	Posbíral květiny a Rosemary je znovu naaranžovala do provizorních váz na krbové římse, na dělícím pultu a na jídelním stole. Pak zašli na verandu obrácenou k jezeru, aby viděli západ slunce. Natáhli se na lehátka, dost stará na to, aby mohla pocházet z Titaniku.

	Na plážích se to hemžilo racky, kteří poletovali vzduchem, vrhali se na mrtvé ryby na břehu a tahali se o kořist. Rosemary řekla, že jsou to stříbrní rackové. Ptáky, kteří chytali mouchy ve vzduchu a předváděli nekonečný balet, označila za purpurové vlaštovky. Cosi hnědožlutého, co neustále létalo kolem verandy, byli brkoslavi cedroví.

	„Slyším sovu,“ řekl Qwilleran, aby jí dokázal, že není tak úplně nevzdělaný, pokud jde o říši zvířat.

	„To je hrdlička,“ opravila ho. „A slyším i kardinála červeného a racka chechtavého… a pěnkavu lesní, alespoň mi to tak připadá. Zavři oči a poslouchej, Qwille. Je to jako symfonie.“

	Provinile si mnul knír. Možná neposlouchal ty správné hlasy. Je na venkově, na dovolené, obklopen milovníky přírody, a snaží se najít tu zločince místo brkoslavů. Měl by raději studovat knihu o ptácích, než luštit dopisy psané do kříže.

	Rosemary přerušila jeho úvahy. „Vyprávěj mi ještě o tetě Fanny.“

	„No tak dobře,“ řekl a vrátil se do přítomnosti. „Chodí výstředně oblečená a používá křiklavé rtěnky a má hlas jako rotný na výcviku. Je odvážná a panovačná a srší energií a nápady.“

	„Musí se výborně stravovat.“

	„Má domácího sluhu, který ji všude vozí, obstarává pochůzky, stará se o zahradu i o dům. A není nic, co by neuměl opravit.“

	Rosemary se zasmála. „Byl by z něho dokonalý manžel. Kolik je mu?“

	„Ale já mám podezření, že je to takový malý zlodějíček.“

	„Já jsem věděla, že to bude mít nějaký háček,“ řekla Rosemary. „Jak na něj reagoval Koko?“

	„Pojal k němu vřelé sympatie. Tom má sametový hlas, a to kočky milují.“

	Koko zaslechl své jméno a nonšalantně se přišoural na verandu.

	„Už jsi vzal Koka na procházku na vodítku?“

	„Ne, ale už jsem o tom uvažoval. Tráví podezřele mnoho času v ložnici pro hosty a civí směrem k žumpě, a já bych rád věděl, co ho tam tak zajímá.“

	„Králíci a veverky,“ mínila Rosemary.

	„Ne ne, bude v tom něco jiného.“ Qwilleran si opět uhladil knír. „Mám takový pocit…“

	„Pojďme ven.“

	„Teď?“

	„Ano. Pojď.“

	Koko už byl několikrát venku v bledě modrém postrojku s nylonovou šňůrou. Šestimetrová nylonová šňůra, kterou Qwillovi daroval kolega fotograf z Fluxu, sloužila jako vodítko a umožňovala kocourovi velkou volnost pohybu. Jeho čumáček, kterým všechno zkoumal, a jeho jemné kočičí smysly v minulosti často přispěly k objevům, které by lidským smyslům unikly.

	Když Qwilleran vytáhl postrojek s vodítkem, Koko hlasitě zamňoukal, a když byl pevně připoután, vydával celou škálu siamských zvuků vyjadřujících vzrušení. Yum Yum si myslela, že mu Qwilleran ubližuje, a ze všech sil protestovala.

	Poprvé od jejich příjezdu Koko opustil srub. Před verandou objevil šňůru visící z mosazného zvonku, natáhl se, až dosáhl na její konec, a dvakrát zazvonil. Pak se bez váhání obrátil k východu a táhl Qwillerana s Rosemary kolem verandy k lesu. Když vykročili po tlusté vrstvě jehličí a dubového listí, při každém kroku to šustělo, což byla pro městskou kočku úplně nová zkušenost. Králíci a veverky před ním utíkaly do bezpečí. Zoufalá samička červenky se snažila odvrátit jeho pozornost od svého hnízda. Ale Koko rozhodně kráčel k lesu na vrcholku duny. Za skupinkou planých třešní stála kůlna na nářadí.

	„Co na to říkáš?“ pošeptal Qwilleran Rosemary. „Jde cílevědomě ke kůlně na nářadí a napíná vodítko tak, že mu sotva stačím.“

	Otevřel kůlnu a Koko skočil na práh. Veslo očichal jednou a popelnici dvakrát. „Rychle, Rosemary, utíkej zpátky do srubu a přines baterku. Visí na zadních dveřích.“

	Ve tmě kůlny se Koko zadíval na plechovky s barvami a namířil si to přímo k Tomově pryčně. Vyskočil na špinavou deku a začala do ní škrábat předními tlapkami. Vydával přitom hrdelní zvuky a mrskal ocasem. Chvilku věnoval pozornost hromádce něčeho, co sloužilo za polštář, vybledlým plakátům Las Vegas, a pak zase začal škrábat do deky.

	„Co hledáš, Koko?“ Qwilleran odhrnul deku a Koko začal škrábat do tenké matrace.

	Rosemary jim na tu neutěšenou scénku posvítila. „Je si velice jistý.“

	„Třeba je pod tou matrací myší hnízdo.“

	„Tak tu špinavou matraci stáhneme na zem.“

	Matrace sklouzla z pryčny a spolu s ní i hnědá obálka. Rosemary na ni posvítila blíž. Obálka byla adresovaná Francesce Klingenschoenové a bylo na ní razítko s dva roky starým datem. Odesilatem byla realitní společnost z Floridy.

	„Podívej se dovnitř, Qwille. Co je tam?“

	„Peníze! Většinou v padesátidolarovkách.“

	„Dej mi to, já je spočítám. Jsem na to zvyklá.“ S profesionální rychlostí počítala bankovky. Celkem tam bylo dvanáct set dolarů. „Co s tím uděláme?“

	„Patří Fannyinu pomocníkovi,“ řekl Qwilleran. „Vrátíme je zpátky, postel zase dáme do původního stavu a zmizíme odtud, než komáři zmobilizují rezervy.“

	Ležel pozdě do noci vzhůru a přemýšlel o Tomově skrýši v kůlně. Setři ten chudák na to, až si bude moct dovolit koupit nějaký klub v Las Vegas? Od koho ty peníze dostal? Od tety Fanny určitě ne. Vypadalo to, že ta mu nedá nikdy víc než pár dolarů.

	Pak uslyšel těžké kroky na střeše. Doufal, že měl Roger pravdu a že je to jen mýval.
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	V úterý ráno před snídaní odjel Qwilleran koupit do města vejce. Rosemary trvala na tom, že na dobré trávení není nic lepšího než vejce na měkko. Qwilleran si vzpomínal, že jedl vejce na měkko naposledy, když ve druhé třídě zůstal doma s příušnicemi. Přesto koupil dvanáct vajec. Když se vrátil, čekala ho Rosemary u dveří. Tvářila se přísně.

	„Koko se choval nezpůsobně,“ řekla mu.

	„Nezpůsobně?“ Ještě nikdo neřekl o Kokovi, že je nezpůsobný. Perverzní možná, nebo arogantní či despotický. Ale nezpůsobnost byla pod jeho úroveň. „Co udělal?“

	„Znovu vytahal všechny černé tulipány. Přistihla jsem ho u toho. Vyhubovala jsem mu a zavřela ho do koupelny. Yum Yum sedí po celou dobu přede dveřmi a naříká, ale Koko je tam potichu. Jsem si jistá, že dobře ví, že to neměl dělat.“

	Qwilleran pomalu otevřel dveře. V koupelně to vypadalo jako po boji. Celá role papírových ručníků byla rozcupována na kousky. Koš na papír obrácený dnem vzhůru a jeho obsah rozházený po podlaze. Nová krabička se dvěma sty kosmetických kapesníčků byla úplně prázdná, toaletní papír byl odmotaný a táhl se po koupelně jako girlanda. A to všechno bylo zasypané koupelovou solí a zásypem.

	Koko hrdě seděl na splachovací nádržce, jako by se mu povedlo abstraktní umělecké dílo a teď se chystal na tiskovou konferenci.

	Qwilleran si musel přejet rukou po obličeji, aby potlačil škodolibý úsměv, ale Rosemary vyhrkly slzy.

	„Nerozčiluj se,“ chlácholil ji. „Jdi připravit ta vejce a já to tady uklidím. Myslím, že nám těmi černými tulipány chce něco říct.“

	Jejich rozhovor u snídaně byl poněkud nucený. Rosemary se zeptala tichým hlasem: „Kdy pojedeme navštívit tetu Fanny?“

	„Po snídani jí zavolám. Dnes bychom měli odvézt tvé auto do Mooseville a nechat opravit výfuk. Pak bychom mohli zajít do muzea a poobědvat v Bezva Paštikách… Kromě toho bych navrhoval, abychom vyhodili ty černé tulipány.“

	Při telefonování do Pickaxu se musel jako obvykle ozbrojit trpělivostí.

	„Samozřejmě bych byla nadšená, kdybys mě zítra přijel navštívit se svou přítelkyní,“ řekla teta Fanny svým hlubokým hlasem. „Musíte přijet na oběd. Budou vepřové kotletky, nebo telecí medailonky. Máš rád špenátové sufflé? Nebo bys raději květák se sýrovou omáčkou? Mám na sufflé vynikající recept. Jaké je počasí u jezera? Potřebuješ na něco Toma? Jako moučník bych mohla udělat pomerančový koláč, jestli…“

	„Teto Fanny!“

	„Ano, chlapče.“

	„Prosím tě, žádný velký oběd. Rosemary toho moc nesní. Ale potřeboval bych Tomovu pomoc, jestli ti nebude chybět. Na břehu jezera leží mrtvé ryby, které je třeba zahrabat.“

	„Ale ovšem. Tom rád pracuje na pláži. Jak ti jde psaní knihy? Nemohu se dočkat, až si ji přečtu.“

	Rosemary byla celé dopoledne mimořádně zamlklá a Koko, který byl mistr v tom, jak být vždy o délku nosu napřed, našel subtilní způsob, jak ji ještě dorazit. Všude jí chodil v patách a neustále jí strkal jí ocas pod nohy. Jeho pronikavé vřeštění pokaždé, když mu na něj šlápla, ji připravilo o zbytek nervů.

	Qwilleran se sice dobře bavil Kokovou vynalézavostí ale pomalu mu začínalo být Rosemary líto. „Zmizme odtud,“ navrhl. „Ve válce se siamskou kočkou nemá člověk šanci.“

	Odvezli Rosemaryino auto do dílny a Qwilleran pozorně poslouchal, jak mechanik mluví. Jeho hlas měl sice tutéž výšku jako hlas na kazetě, ale nesouhlasilo ani zabarvení, ani tón.

	Muzeum bylo v divadelní budově postavené v devatenáctého století, kdy dřevorubci, námořníci, horníci a dělníci z fabrik utráceli těžce vydělané peníze v music hallech. Teď připomínalo zlaté časy dřevorubectví a lodní dopravy. Rosemary si prohlížela vitríny s umělecky opracovanými mušlemi a dalšími příklady zručnosti námořníků. Qwillerana to táhlo k modelům potopených lodí. Stejně jako dva jiné muže, které už znal. Zaujatě si prohlíželi modely a tiše spolu hovořili.

	Pak se přiřítil třetí muž. Byl mladý a plný elánu. „Pane Qwillerane, těší mě, že jste nás poctil svou návštěvou. Já jsem ředitel muzea. Roger mi říkal, že jste ve městě. Kdybyste měl nějaké otázky, pokusím se je zodpovědět.“ Qwilleran konstatoval, že ani výška jeho hlasu, ani zabarvení, ani tón nesouhlasí s hlasem z kazety.

	Omluvil se Rosemary: „Musím něco zařídit. Za půl hodiny jsem zpátky, a pak se půjdeme najíst.“ Spěchal k turistické kanceláři a netrpělivě čekal, až pět turistů obdrží informaci o medvědech na smetišti. Potom položil Rogerovi na stůl záložku z knihy, kterou včera našel. „Co mi k tomu můžete říct?“ zeptal se.

	Roger si přečetl dohodu o pronájmu člunu. „To je podpis mého tchána.“

	„Má nějaký člun?“

	„Tady má každý člun, Qwille. Kdykoliv se může odtrhnout od těch hloupých krocanů, vyjede si na ryby.“

	„Pronajal ho loni v létě lidem, kteří se potápějí k vrakům?“

	„Jistě to nevím, ale řekl bych, že by za peníze udělal cokoliv.“ Roger se kroutil. Bylo mu to nepříjemné. „Abych pravdu řekl, my dva spolu moc dobře nevycházíme. Sharon byla středem jeho světa, a pak jsem přišel já a vzal mu ji. Chápete?“

	„Ano. Katastrofa. Tuhle situaci znám z vlastní zkušenosti. Ještě jednu otázku, Rogere. Co víte o lidech, kteří vedou JÍDE?“

	„To jsou divní manželé. On má sto liber nadváhy, a když sedí u pokladny ona, je lepší si hned přepočítat peníze. Na jihu byl mezi obětmi nějaké tovární havárie a za odškodné si pak koupili tady nahoře JÍDELNU. Tehdy byl ještě neon komplet.“

	„Dělá tam i kuchaře? Je malý a má prořídlé vlasy?“

	„Ne, Merle je obr. Většinu času tráví ve svém člunu.“

	„Kde kotví?“

	„V doku za restaurací… Poslyšte, viděl jste dneska v noci UFO?“

	„Ne, žádné UFO jsem neviděl,“ řekl Qwilleran a zamířil ke dveřím.

	„My tady nahoře máme každou chvíli UFO,“ volal za ním Roger. Ale Qwilleran už byl venku.

	Teď bude mít příležitost slyšet hlas člověka, kterého podezříval. Na JÍDE mu bylo od samého začátku něco podezřelého – z několika důvodů. V kávových šálcích se tam servíroval nápoj, který vůbec nevypadal jako káva. V prvním patře byly pokoje k pronajmutí. Někteří zákazníci tajně strkali paní majitelce do ruky peníze a ona jim za to dala nějaký lístek. A pokud jde o toho malého muže s prořídlými vlasy, ten se držel pěkně vzadu a vyráběl nemožné paštiky. Qwilleran se chtěl seznámit s Merlem. Nechal Rosemary ještě chvíli čekat v muzeu a zajel do JÍDEL… Auto postavil na parkoviště a loudal se k doku. Velice krásný člun v perfektním stavu se houpal na vodě, paralelně s nábřežím. Ale žádný člověk nablízku nebyl. Několikrát zavolal Merla jménem, ale nikdo mu neodpovídal.

	Když se vracel k autu, kuchař se právě šoural k zadnímu východu s cigaretou v ruce. „Hledáte něco, pane?“ zeptal se.

	„Chtěl bych mluvit s Merlem. Nevíte, kde je?“

	„Někam odjel.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Někdy.“

	Qwilleran se vrátil do města a šel s Rosemary do Bezva paštik. Ta už se trochu sebrala po roztržce s Kokem a vzrušeně drmolila, jak to muzeum bylo zajímavé, jak byl ředitel milý, jak je restaurace vkusně zařízena.

	Qwilleran byl na rozdíl od ní zklamán, protože nezastihl Merla, a pohrával si se třemi kamínky v kapse u svetru.

	„Co je s tebou, Qwille? Připadáš mi nervózní.“

	„Chci jen provětrat kamínky pro štěstí.“ Hodil je na stůl. „Ten zelený je leštěný jadeit, dostal jsem ho od jednoho sběratele. Ten keramický brouk je skarabeus, kterého našel Koko. A ten achát našel Buck Dunfield na naší pláži – poslední achát, který našel, chudák.“

	„Tady máš přírůstek do své sbírky,“ řekla Rosemary a dala mu medailonek ze slonoviny ve stříbrném rámečku, na kterém byla vyryta kočičí hlava. „Je ze slonoviny a je dost stará.“

	„Krásná! Kdes ji objevila?“

	„V obchodě se starožitnostmi za muzeem. Řekl mi o něm ředitel. Už jsi tam byl?“

	„Ne. Zajdeme tam po obědě.“

	„Ten obchod patří jednomu starému kapitánovi a já tě varuji: je to příšerný kutloch.“

	Kapitánův obchod za muzeem vedl pravé i nepravé starožitnosti. Dům, v jehož průčelí byla řada malých obchůdků, byl ještě starší než divadlo, a určitě nepřežije nejbližší bouřku ze severovýchodu. Byl v tak dezolátním stavu, že ho pohromadě držely už jen vstupní dubové dveře. Při otevření na jedné straně poklesly, a pak bylo nutné narovnat je do kolmého směru, aby se daly zavřít. Qwilleran podezíravě zavětřil. Ucítil plíseň, whisky a tabák.

	V obchodě byly lodní lucerny, lana a provazy, různé předměty z neleštěné mosazi, lodi v zaprášených lahvích, lodní lístky poseté skvrnami od vody a uprostřed toho nepořádku stál starý muž se strništěm na obličeji v ošoupané kapitánské čapce. Kouřil vyřezávanou dýmku exotického původu, ale tabák měl nejlevnější, jaký se prodával v dragstóru na rohu. Qwilleran znal všechny druhy tabáku.

	„To jste zase vy?“ zvolal kapitán vysokým hlasem, když uviděl Rosemary.

	„Už jsem vám řekl, že co jsem jednou prodal, je prodáno, žádné peníze zpátky.“

	„Jezdíte ještě na jezero, kapitáne?“ zeptal se Qwilleran.

	„Ne, s tím už jsem skončil.“

	„Vsadím se, že už byste ani nespočítal, kolikrát jste obeplul zeměkouli.“

	„Pravda, dost jsem cestoval.“

	„Jak dlouho už máte ten obchod?“

	„Dost dlouho.“

	Toto byl hlas, který odpovídal svou výškou i zabarvením hlasu z kazety, ale chyběla mu síla a monotónnost. Kapitán už byl moc starý. Muž, kterého Qwilleran hledal, byl mladší, ale už zase ne moc mladý. Prohraboval se v nepořádku a pak si koupil mosazný kalamář, který určitě při rozbouřeném moři nesjel kapitánovi ze stolu.

	Vrátili se do srubu a Rosemary navrhla, aby se šli projít po pláži. Zatímco se převlékala, chodil Qwilleran kolem srubu. Poznal, že tu byl Tom. Mosazný zvonek se ještě víc leskl a smradlavé mrtvolky ryb byly zahrabané.

	Rosemary vyšla ven v tyrkysových plážových šatech. „Chtěla jsem si obléknout nový aprikotový overal, ale nemohla jsem k němu najít vhodnou rtěnku.“

	„Vypadáš báječně,“ řekl Qwilleran. „V téhle barvě se mi líbíš.“ Koko za nimi zamračeně hleděl, když scházeli po svahu k pláži.

	Rosemary řekla: „Myslím, že chce, abych jela domů.“

	„Hloupost,“ vymlouval jí to Qwileran, ale už ho to napadlo taky. Kokovi se ještě žádná žena, kterou si přivedl domů, nelíbila.

	Kráčeli hlubokým pískem směrem na východ, mlčeli a vychutnávali poklidnou atmosféru opuštěné pláže. Potom uviděli řadu letních domků na duně. Jeden z nich se podobal lodní přídi. Druhý byl obložený cedrovými šindeli a vypadal jako pták s rozcuchaným peřím. Obyvatelé některých domků byli zaměstnaní zahrabáváním mrtvých ryb. Dvě dívky se opalovaly na terase.

	„To jsou ty fotomodelky, které jsme viděli v hotelu,“ řekla Rosemary. „A leží nejen nahoře, ale i dole bez.“

	Qwilleran ukázal na dům z červeného dřeva, ve kterém zavraždili Bucka. „Teď mi to připadá ještě záhadnější. Nejdřív jsem si myslel, že existuje nějaká souvislost mezi Buckovým soukromým pátráním a tou nahrávkou na kazetě, ale on byl na stopě nějakému zločinci, a ti lidé, kteří se potápějí do vraků, zločinci nejsou. Jsou to jen prohnaní chytráci, kteří se chtějí obohatit a nechovají se v souladu s veřejným zájmem, ale neporušují žádný zákon.“

	Pak přišli ke žlutému domku, který patřil Mildred, a šli ještě míli dál po pláži, až narazili na malý potůček, který poskakoval kamenným korytem k jezeru a zastoupil jim cestu. Když se vraceli, Mildred jim mávala z verandy. Dávala jim znamení, aby vylezli na vrchol duny, a nabídla jim kávu a domácí jablečný koláč. „Mám ho v mrazáku,“ řekla. „Za pár minut ho ohřeju.“

	Interiér bungalovu byl přecpaný dekami sešívanými z různorodých kusů látek, které visely na zdech a ležely na nábytku.

	„Dělala jste je všechny sama? Jsou krásné,“ zvolala Rosemary. „To vás muselo stát spoustu času.“

	„Já mám spoustu času,“ povzdechla si Mildred. „Viděli jste včera večer to UFO?“

	„Ne, ale už jsem o něm slyšel,“ řekl Qwilleran. „Co si myslíte, že to bylo?“

	Mildred se zatvářila překvapeně. „Ale my přece víme, že to bylo UFO.“ Teď se tvářil překvapeně Qwilleran. „Vy vážně věříte, že to byli návštěvníci z kosmu?“

	„Ovšem. Přilétají sem každou chvíli většinou mezi druhou a třetí ráno. Já je vidím skoro pokaždé, protože mám špatné spaní. Dunfieldovi mě požádali, abych je vzbudila v kteroukoliv hodinu, protože je chtěli taky vidět.“

	Qwilleran si předsevzal, že musí tenhle zvláštní místní fenomén prozkoumat, a zeptal se: „Ozvala se vám Buckova žena nebo sestra?“

	„Jednou mi volala a ptala se, jestli bych se jí nestarala o pelargonie a nevyndala z ledničky zkažené potraviny. Zatím prý neví, kdy se sem vrátí.“

	„Ví se o té vraždě něco nového?“

	„Dům prohledali lidi z policejní laboratoře. Betty mi říkala, že její manžel musel pracovat v dílně, když se do domu vplížil vrah a přepadl ho. Prý měl na soustruhu nedodělaný svícen a plno pilin. Ty elektrické stroje dělají hrozný rámus, takže Buck nemohl vraha slyšet vejít.“

	„Dá se předpokládat, že vrah po činu soustruh vypnul? To od něho bylo mazané.“

	„O tom se nikdo nezmínil a mě to vůbec nenapadlo.“

	„Musel po domě roznést na podrážkách piliny.“

	„To nevím. Pravděpodobně ano.“

	„Mluvil s vámi někdy Buck o lidech, kteří se tu potápějí k vrakům? Nebo nezmínil se o nějakých kriminálních aktivitách?“

	Mildred zavrtěla hlavou, sklopila oči a ztratila se ve vzpomínkách.

	Aby ji rozptýlil, Qwilleran jí navrhl: „Dobře, Mildred, co kdybyste nám vyložila karty? Měl bych ještě nějaké otázky.“

	Zhluboka se nadechla. „Pojďte se mnou ke karetnímu stolku. Vyložím vám karty jednomu po druhém. Kdo chce být první?“

	„Berete to vážně, nebo to děláte jen kvůli příspěvkům do nemocničního fondu?“ zeptal se Qwilleran.

	„Beru to vážně. Velmi vážně,“ odpověděla, „a musím být v tom správném rozpoložení, jinak to nefunguje. Takže žádné žertování, prosím.“

	„Mohly by vám karty odhalit něco o té vraždě?“ Zbledla. „Nechci se na to ptát. Nechtěla bych se do toho plést.“

	„Ty karty jsou tajemné s těmi svými zvláštními obrázky,“ poznamenala Rosemary. „Tady na té je muž obrácený hlavou dolů.“

	„Symboly na tarotových kartách jsou velmi staré, ale uvolňují myšlenky a fantazii. Máte nějakou otázku, Rosemary?“

	Rosemary chtěla vědět, jak vypadají její vyhlídky s obchodem. Seděla u stolku proti Mildred a zamíchala karty. Mildred je pak rozložila do obrazce a dlouho je na sebe nechala působit.

	„Karty leží v souladu s vaší otázkou,“ zamumlala, „a několika dalšími otázkami, které jste nevyslovila. Vše ukazuje na změny. Týkají se vaší živnosti, bydliště, citového života – to všechno se může v blízké budoucnosti změnit. Měla jste už dřív partnery, ale pokaždé jste o ně nějakým způsobem přišla. Teď máte myslím v obchodě partnerku. Ale to se změní. Vy máte ráda změny, ale teď si na ně budete těžce zvykat. Jste zklamaná jednou nenadále ukončenou smlouvou. Ale nenechte se tím připravit o energii ani o nadšení. Brzy zažijete vzrušující setkání. A můžete čekat dobré zprávy od jednoho ambiciózního mladého muže. V kartách vidím ještě jednoho muže – zralého a mimořádně inteligentního. Spolu s ním možná podniknete velkou cestu. Ale musíte být ve střehu před dvěma riziky: dbejte na to, aby se nedostaly do konfliktu vaše podnikání a soukromý život a také se mějte na pozoru před zradou. Všechno dobře dopadne, když využijete svých vrozených schopností a budete se držet vytyčeného kurzu.“ Odmlčela se a zhluboka se nadechla.

	„Výborně!“ zvolala Rosemary. „Všechno souhlasí!“

	„Omluvte mě prosím na chvíli,“ požádala Mildred unaveně. „Musím zajít ven a nadýchat se čerstvého vzduchu, než budu pokračovat.“

	Vyšla z pokoje a Qwilleran s Rosemary se na sebe podívali. „Co si o tom myslíš, Qwille? Ta nedodržená smlouva bude asi nájemní smlouva v Mausově domě. Moje partnerka v Bio Mio je žena. Ten ambiciózní mladý muž je můj vnuk, to vím jistě. Uchází se o velmi prestižní místo na interním oddělení nemocnice v Montrealu.“

	„A co ten další? Zralý a inteligentní. To vylučuje Maxe Sorrela.“

	„Nedělej si z toho legraci. Měl bys to brát vážně.“

	Když se Mildred vrátila, Qwilleran nasadil seriózní výraz. Zamíchal karty a položil své otázky: „Dosáhnu letos v létě svého cíle? Proč narážím při všem, co dělám, na samé překážky?“

	„Karty tvoří vzorec, který svědčí o zmatku, který by mohl skončit frustrací,“ řekla Mildred klidně. „Příčinou je, že plýtváte silami i energií na nepodstatné detaily. Neumíte využít svých schopností. Změňte taktiku. Překážkou je vaše tvrdohlavost. Otevřete se pomoci zvenčí. Vidím v kartách muže a ženu. Ta žena je veselé povahy, dobrosrdečná a velmi si vás zamilovala. Ten muž je mladý, tmavovlasy a inteligentní. Dovolte mu, aby vám pomohl. Čtu z karet i nový emocionální vývoj. Dostanete špatné zprávy, kvůli nimž se dostanete do právních sporů, ale vyjdete z toho vítězně. Toto léto pro vás bude úspěšné, i když ne tak, jak jste si představoval.“

	Qwilleran se zavrtěl na židli. „Bylo to zajímavé, Mildred. Jste velmi dobrá!“

	Duchem nepřítomně pokývala hlavou, znovu vyšla z pokoje a postavila na stůl sklenici s nápisem Příspěvky na nemocnici s desetidolarovou bankovkou. Qwilleran řekl: „Já to platím, Rosemary,“ a vložil do sklenice dvě dvacetidolarovky, což byla tak velkorysá částka, že by jeho přátelé v redakci žasli.

	Rosemary řekla: „To s tím novým vývojem se mi vůbec nelíbí. Asi v tom bude ta blondýna, o které se zmínila.“

	„Vidělas ty karty? Ta blondýna měla černou kočku. Připomíná mi to ženu, která dělá vedoucí na poště. A ten černovlasý muž bude asi její manžel.“

	Mlčky se vraceli po pláži domů. Každý přemýšlel o radách, které jim poskytly karty. Pod nohama jim vrzal písek. Jediné, co za celou cestu Qwilleran řekl, bylo: „Mildred po té vraždě souseda ztratila svůj nervózní úsměv.“ U dveří na verandu zazvonili na zvonek jen proto, aby slyšeli jeho jasný zvuk. Když Qwilleran odemkl a pustil Rosemary napřed, stál Koko na prahu a Yum Yum hned za ním. Koko držel mezi zuby jeden červený tulipán.

	„Nabídka ke smíru,“ vysvětlil Qwilleran Rosemary, ale přitom dobře věděl, že se Koko nikdy za nic neomlouvá. Kocour mu chtěl něco sdělit a nemělo to nic společného se zahradou. Tulipány… tulipány… jeho knír vysílal signály. Ty tulipány pocházejí z vězeňské zahrady. Nick je zaměstnaný ve věznici. Podíval se na hodinky a sáhl po telefonu.

	Ozvala se Lori. „Máte štěstí, že jste mě tu ještě zastihl, pane Qwillerane. Právě jsem chtěla zamknout a jít domů.“

	„Znamená to, že pošta v Mooseville se doopravdy zamyká.“

	„Připadá vám to hloupé, co?“ řekla. „Ale je to předpis.“

	Qwilleran prohodil zdvořilostní poznámku o počasí a pak řekl: „Nepřišli byste zítra k večeru s Nickem na skleničku? Poznali byste moje kočky a mohli sledovat západ slunce. Mám tu šarmantní návštěvu zdola a nevím, jak dlouho tu bude moci zůstat.“

	Lori mu poděkovala za pozvání skoro až přehnaně a Qwilleran potom řekl Rosemary: „Chovala se, jako by dostala pozvání do Bílého domu nebo Buckinghamského paláce.“

	Rosemary zvedla obočí: „Slyšela jsem dobře, že jsi jí řekl, že ta šarmantní návštěva tu možná nezůstane dlouho?“

	„To byl jen běžně používaný společenský trik, který měl dodat přesvědčivosti nečekanému pozvání.“

	„Musíš být v dobrém rozpoložení,“ řekla Rosemary. „Když jsi dobře naladěný, mluvíš vždycky jako kniha.“



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola dvanáctá



	

	

	„Co si mám na návštěvu u tety Fanny obléknout?“ zeptala se Rosemary ve středu ráno. „Mám docela trému.“

	„Ten bílý kostýmek ti sluší,“ řekl Qwilleran. „Bude tebou okouzlena jako Pocahontas nebo čínskou císařovnou. Já si vezmu tu oranžovou čepici.“ Věděl, že Rosemary není jeho novou pokrývkou hlavy zrovna nadšená.

	Po cestě do Pickaxu jí ukázal krocaní farmu. „Mildred nám jednou přinesla kus masa z farmy na ochutnání a můžu říct, že to bylo nejlepší krůtí maso, jaké jsem kdy jedl.“

	„To proto, že tu ty krůty chovají přirozeným způsobem,“ prohlásila Rosemary. „A jejich maso je čerstvé. Bez konzervačních prostředků.“

	Když projížděli kolem starého uzavřeného Dimsadaleova dolu, ukázal jí odstavený železniční vagon přestavěný na restauraci. „Říkám tomu Dimsdaleova bouda. Tam si zajdeme na večeři.“

	„Ale Qwille! Ty si děláš legraci.“

	Když přijeli do Pickaxu, řekl jí: „Mám takový pocit, že se budeš tetě Fanny líbit. Třeba z ní vytáhneš, proč pronajala srub loni v létě těm potápěčům. A řekni jí, že zmizel ten krumpáč, co visel nad krbem.“

	„Proč já?“

	„Já se půjdu projít, abyste se vy dvě mohly spřátelit. Můžeš se zmínit o vraždě Bucka Dunfielda a pak mi řekneš, jak se zatvářila. Taky by mě zajímalo, proč devětaosmdesátiletá žena s osobním strážcem, který bydlí u ní v domě, nosí střelnou zbraň, když tvrdí, že žije v zemi, kde se nepáchají zločiny.“

	„Proč se jí na to nezeptáš ty a já bych se šla projít?“ navrhla mu Rosemary. „Já nejsem dobrý čmuchal.“

	„Ke mně je teta vyhýbavá. Třeba bude vůči ženě sdílnější. Náhodou jsem se dověděl, že dává přednost právničkám a zubařkám.“

	Projeli kolem polozbořených staveb, které kdysi bývaly vchodem do důlních šachet, kolem hald hlušiny, které hyzdily krajinu jako nepřirozené kopce, a kolem řad kamenných kvádrů – základů starých obytných domů, ve kterých žili horníci. Pak dojeli na vrchol kopce a v údolí pod nimi se rozprostíral Pickax se svým kruhovým parkem uprostřed. „Fanny bydlí u parku,“ řekl Qwilleran. „To je nejluxusnější adresa ve městě. Její předkové nadělali jmění na těžbě.“

	Když vjeli do vjezdu velkého kamenného domu, Tom právě pracoval na dokonale posečeném trávníku. Jeho modrý pick-up stál před garáží. Qwilleran mu zamával a všiml si, že strniště na jeho horním rtu už se začíná podobat kníru.

	Teta Fanny je přišla uvítat v rozevlátém purpurovém orientálním oděvu se stříbrnými výšivkami na lemech. Kolem hlavy měla ovinutý purpurový šátek a v uších jí visely dlouhé ametystové náušnice. Rosemary jí byla. na první pohled okouzlena a teta Fanny byla nesmírně srdečná.

	Když je vedla do velké a přepychově zařízené jídelny, šel Qwilleran za oběma ženami jako bezvýznamný přívěsek. Snažil se upřímně předstírat, že mu chutná rajská polévka, po níž přišla půlka sendviče s tuňákem a slabá káva. Užasle poslouchal, jak Rosemary tlachá o všem možném a teta Fanny dokazuje, že umí odpovídat na otázky.

	„Kdy byl tenhle překrásný dům postaven?“ zajímala se Rosemary.

	„Před více než sto lety,“ řekla teta Fanny. „V dobách poštovních dostavníků patřil k nejvýznamnějším domům ve městě. Chcete, abych vám ho po obědě ukázala? Můj dědeček byl kameník, který se sem přistěhoval z Walesu. Celý dům postavil sám a ve sklepě zřídil opravdovou anglickou hospodu, kterou kousek po kousku dovážel z Londýna. Druhé patro bylo projektováno jako plesový sál, ale ten nebyl nikdy dokončen.“

	„Zatímco vy dvě si půjdete prohlídnout dům,“ řekl Qwilleran, „zašel bych si rád do města, jestli mě omluvíte. Chci se podívat do redakce Picayunu.“

	„Ach, ti novináři!“ povzdechla si teta Fanny a lišácky se usmála. „Ani o dovolené neumíte zapomenout na svou práci. Mně se to zdá obdivuhodné!“

	Obchodní čtvrt na hlavní ulici zabírala tři domovní bloky. Obchody, restaurace, společenský dům, pošta, redakce Picayunu, zdravotní středisko a několik advokátních kanceláří – všechno postaveno z kamene a očividně s větším dílem nadšení než zdravého rozumu.

	Idylické anglické domky vedle skotských hradů a španělských pevností. Qwilleran obešel redakci Picayunu velkým obloukem a zamířil do kanceláře Goodwinter a Goodwinterová. „Nemám dohodnutý termín,“ řekl šedovlasé sekretářce, „ale rád bych mluvil s panem Goodwinterem. Jmenuji se Qwilleran.“

	Nepochyboval o tom, že sekretářka patří do rodiny. Měla úzký obličej jako oba Goodwinterové. „Minul jste ho o pouhý okamžik, pane Qwillerane,“ řekla přátelsky. „Je na cestě na letiště a vrátí se až v sobotu. Chcete mluvit s jeho partnerkou?“

	Mladá partnerka vyšla ze své kanceláře obklopena oblakem drahého parfému, podala mu dokonale pěstěnou ručku a řekla s oslnivým úsměvem: „Pane Qwillerane! Já jsem Penelope. Alex mi o vás vyprávěl. Odjíždí na konferenci do Washingtonu. Nepůjdete dál?“

	I ona měla oválný, inteligentní obličej, který už Qwilleran uměl zařadit, ale nesrovnatelně příjemnější úsměv, při kterém se jí dělaly ve tvářích roztomilé dolíčky.

	„Zastavil jsem se tu proto, abych napsal článek o něčem, o čem jsem hovořil s vaším bratrem,“ vysvětlil jí Qwilleran.

	„O těch záhadných nákupech alkoholu?“

	„Ano. Nenašel jsem žádný důkaz o tom, že by naše stará přítelkyně propadla alkoholu.“

	„Sdílím váš názor,“ řekla právnička. „To je soukromá teorie mého bratra. Připadá mu, že se jí mění hlas z přemíry konzumace whisky. Ale já tvrdím, že jde o hormonální změnu.“

	„A jak si vysvětlujete to množství alkoholického pitiva, které kupuje její domácí sluha?“

	„Pravděpodobně hostí své přátele. Bydlí v garáži na kočáry a musí se s někým stýkat, jinak by žil velmi osamělým životem.“

	„On je osamělý mladý muž.“

	„Ale jemný a velmi milý,“ řekla Penelope. „Umí vzít za práci a dokonale plní její příkazy. Některé bohaté rodiny by udělaly doslova všechno, aby ho získaly.“

	„Víte něco o jeho minulosti?“

	„Jen to, že ho sem Fanny poslal nějaký její přítel z New Jersey. Nezdá se vám, že je to pozoruhodná žena? Nadělala jmění v dobách, kdy muži nebyli ochotní ani připustit, že ženy mají mozek.“

	„Já myslel, že ty peníze zdědila.“

	„O ne! Její otec ve dvacátých letech o všechno přišel. Fanny zachránila rodinný majetek, a pak ještě vydělala vlastní miliony. Příští měsíc jí bude devadesát a my pořádáme oslavu. Doufám, že přijdete. Jak se vám líbí v Mooseville?“

	„Rozhodně se tam nenudím. Předpokládám, že jste slyšela o té vraždě?“

	Přikývla tak lhostejně, jako by řekl: „Víte, že je dnes středa?“

	„Pro mě byl velký šok, že se v Mooseville může něco takového stát,“ řekl. „Máte nějakou vlastní teorii?“

	Zavrtěla hlavou.

	Něco ví, ale její profesionální etika jí zakazuje o tom mluvit, pomyslel si. „Nebyl Dunfield náhodou ten policejní šéf, se kterým se Fanny dostala před pár lety do křížku? Co se tenkrát stalo?“

	Právnická se zadívala do stropu, než mu odpověděla: „Typické maloměstské klepy. To je tady neustále.“

	Qwilleranovi se líbila. Ta půlhodinka, kterou strávil ve společnosti inteligentní a elegantní mladé ženy s dolíčky ve tvářích mu zvedla náladu. Rosemary byla atraktivní a příjemná společnice, ale musel si přiznat, že ho přitahují třicátnice s vlastní kariérou. Z hlubin paměti se mu vynořily něžné vzpomínky na bytovou architektku Cokey a obchodnici se starožitostmi Mary.

	Na zpáteční cestě do kamenného domu zahlédl další goodwinterovský obličej. „Doktorko Melindo, co vy tady děláte?“ oslovil ji. „Vy teď přece máte dávat dohromady turisty v ambulanci v Mooseville.“

	„Dnes mám volno. Mohla bych vás pozvat na kávu?“ Zavedla ho do malého bistra na rohu. „Tady vaří druhou nejhorší kávu v okrese,“ varovala ho. „Ale všichni sem chodí.“

	Když kávu ochutnal, zeptal se: „Kdo vaří ještě horší? Určitě není snadné uvařit ještě něco horšího.“

	„To vyznamenání patří hospodě u Dimsdaleova dolu,“ řekla Melinda ironicky. „Tam podávají nejhorší kávu v celém okrese a nejhorší hamburgery na celém severovýchodě Spojených států. Měl byste tam jednou zajít. Je to starý nákladní vagon u hlavní silnice, na křižovatce se silnicí do Ittibitiwasee.“

	„Snad mi nechcete namluvit, že se něco doopravdy jmenuje Ittibitiwasee?“

	„Opravdu. Je to silnice vedoucí k řece Ittibitiwasee. Bývala tam indiánská osada. Teď tam stojí obytné domy, ve kterých si můžete dočasně najmout byt.“

	„Poslyšte, Melindo, viděl jsem zbytky Dimsdaleova a Goodwinterova dolu, ale kde je Klingenschoenův?“

	Melinda se mu pátravě zahleděla do očí, aby se přesvědčila, že to myslí vážně. Nakonec řekla: „Žádný Klingenschoenův důl není. A nikdy nebyl.“

	„Tak jak Fannyin otec nadělal své jmění? Na dřevě?“

	Zatvářila se pobaveně. „Ne, měl saloon.“

	Qwilleran mlčel, aby tu informaci strávil. „Muselo se mu dařit,“ řekl.

	„Ano, ale rozhodně nepatřil k váženým občanům. K-Saloon byl hojně navštěvovaný za první světové války. Fannyin dědeček si postavil panský dům ve městě, ale zdejší společnost ho nikdy mezi sebe nepřijala. Dokonce se mu posmívali. Horalé na něho složili popěvek:

	Minnie K to je vám kus, kdo máš prachy, tak to zkus, co si v dolech vyděláš, v noci s Minnie K lá la la…

	Pointu neznám a ani po tom netoužím.“

	„Pak byla Minnie K…“

	„Fannyina babička, velmi příjemná dáma, jak se proslýchá. Můžete si o tom přečíst ve veřejné knihovně v oddělení místních dějin. Fannyin otec ten saloon zdědil, ale za prohibice zkrachoval. Naštěstí zdědila Fanny po dědečkovi talent vydělávat peníze, a když se sem vrátila ve svých pětašedesáti letech, mohla si tu koupit každého.“ Když se Qwilleran vracel ke kamennému domu, byl jeho krok mnohem svižnější. Nic ho nemohlo oživit víc než skandální historka, i když nebyl ve službě.

	Rosemary byla ve stejně dobré náladě, když ji vyzvedl v tetině domě a odvážel domů. Návštěva byla fantastická. Dům byl fantastický-plný starožitností. Francesca jí darovala staffordshirský džbán ze své sbírky a Rosemary připadal také fantastický. Qwilleranovi naopak ohavný.

	„Mám od oběda hlad, měli bychom dřív povečeřet, protože v sedm k nám přijdou Nick a Lori,“ řekl jí. „Zastavíme se přece jenom v Old Stone Mill.“

	Restaurace byla skutečně starý mlýn s vodním náhonem. Měla malebnou atmosféru, zato jídelníček byl úplně obyčejný – od slepičí polévky s nudlemi po rýžový nákyp.

	„Já si dám jen salát,“ řekla Rosemary.

	„Já si dám středně velkou vepřovou kotletu, pečené brambory a zelené fazolky udušené pěkně naměkko,“ řekl Qwilleran. „To je specialita okresu. Proč si nedáš kuřecí salát a la Julienne? Určitě bude ze zvadlého salátu, imitace rajčat s pokroutkami z betonu a neviditelnými nudličkami kuřecího masa. A k němu dresink z továrny v Kansas City, nahoře posypaný umělým parmezánem, který bude mít chuť jako piliny. Tohle kdysi bývala pila, víš.“

	„Ach Qwille! Ty jsi hrozný,“ napomínala ho Rosemary.

	„O čem jste se vy dvě emancipované ženy celý den bavily, zatímco jsem byl na procházce?“

	„O tobě. Teta Fanny si myslí, že jsi talentovaný, přímý, příjemný a citlivý. Dokonce i ta tvoje oranžová čepice s kšiltem se jí líbí. Říká, že v ní máš šmrnc.“

	„Řeklas jí o tom ztraceném krumpáči?“

	„Ano. Řekla mi, že ho historický spolek chtěl do muzea, tak pro něj poslala Torna.“

	„Mohla mi to říct. A co ti potápěči?“

	„Napsali nějaké realitní kanceláři v Mooseville, že by si chtěli najmout srub na léto. Ale pak se ukázalo, že jsou to velmi nepříjemní hosté. Hlavně ta děvčata, která tam s nimi přes léto bydlela. Vůbec nechci opakovat, jak jim říkala.“

	„Ale no tak. Řekni mi to.“

	„Ne.“

	„Hláskuj to.“

	„Ne. Ty si ze mě jen děláš legraci.“

	Qwilleran se zasmál. Rád si dělal z Rosemary legraci. Byla představitelkou toho, co by v roce 1902 zřejmě označili za dokonalou dámu.

	„Musím ti toho ještě hodně vyprávět, ale určitě ne tady,“ řekla.

	Když zase jeli na sever, řekl Qwilleran: „Tak spusť. Připadalo mi, že jste si s Fanny moc dobře rozuměly.“

	„Ona si myslí, že jsme zasnoubeni a já jsem jí to nevymlouvala, protože jsem chtěla, aby mluvila. Opravdu mi lichotilo, jak ke mně byla důvěrná.“

	„Hodná holka! Tak copak ti svěřila?“

	„Tajemství její metody, jak dostat, co chce. Manipuluje lidmi pomocí velkých slibů a drobných pohrůžek. Ona tvrdí, že každý něco chce, nebo něco skrývá. Jde jen o to, vystihnout slabost každého člověka. Myslím, že je to pro ni něco jako koníček.“

	„Prohnaná ženská! Takže cukr a bič!“

	„Samozřejmě to líp funguje, když je člověk bohatý.“

	Jasně. To skoro všechno.

	„Ukázala mi malou zlatou pistoli, kterou nosí u sebe. Zastrašuje tím lidi. Jen tak pro legraci.“

	„Má zvláštní humor. Co říkala na tu vraždu?“

	„Bože! Ona toho člověka doopravdy nenáviděla. Tak ji to rozčililo, že jsem měla obavy, že ji trefí šlak.“

	„Buck byl jediný, koho nedokázala zmanipulovat.“

	Rosemary se zasmála. „Obvinil ji, že pěstuje na zadním dvoře marihuanu. Umíš si to představit?“

	„Velice dobře.“

	„Pokud jde o tu vraždu, řekla: Lidé, kteří si zahrávají s ohněm, musí počítat s tím, že se spálí, a pak použila několik silných slov. Byla jsem šokovaná.“

	Qwilleran se tiše zasmál do vousů. V duchu si říkal, že Rosemary je snadné šokovat.

	„Taková příjemná stará dáma,“ pokračovala Rosemary. „Kde se naučila takovým výrazům?“

	„Pravděpodobně v New Jersey.“

	                                                                                                                                Ale to ještě nebylo všechno. Rosemary mu vyprávěla o knihovně se čtyřmi tisíci svazků, z nichž ani jeden nečetla, o čtyřech skříních s extravagantní garderobou tety Fanny, o staffordshirské sbírce v jídelně, kde se podávají snídaně, kterou jí závidí tři významná muzea, o georiánských stříbrných servisech v jídelně…

	„Zastav!“ zvolala Rosemary, když jeli kolem krocaní farmy. „Zaběhnu tam a zeptám se, jestli nemají nějakého krocana na upečení. Mohla bych ti ho udělat, než odjedu.“

	Qwilleran vjel na dvůr a zaparkoval vedle neodmyslitelného modrého pick-upu. „Ale dělej rychle. Za chvíli bude sedm.“

	Vedle krůtích přístřešků stála kovová kůlna s nápisem: Prodej ve velkém i malém. Bylo slyšet, že uvnitř někdo je.

	Rosemary vběhla do budovy a za dvě minuty vyšla s něčím velkým a oblým v igelitové tašce, úplně zelená v obličeji. Hodila tašku na zadní sedadlo a požádala Qwillerana: „Odvez mě odtud, než se pozvracím. Ten puch byl neuvěřitelný!“

	„To víš, krocani nevoní jako růžová zahrada,“ řekl Qwilleran.

	„Mně nemusíš nic říkat o farmách,“ řekla dotčeně. „Na jedné jsem vyrostla. Ale tohle bylo něco jiného.“

	Byla nezvykle zamlklá až do chvíle, než vjeli na parkoviště před srubem.

	„Chtěla bych se převléknout, než přijdou,“ řekla. „Dnes mám chuť na něco červeného.“

	Qwilleran jí podal klíč. „Běž se převléknout. Já odnesu toho krocana dovnitř. Doufám, že se vejde do ledničky.“

	Rosemary se rozběhla ke srubu a vešla na verandu. A v té chvíli vykřikla.

	„Rosemary! Co se děje?“ zvolal Qwilleran a rozběhl se za ní.

	„Podívej se!“ zvolala a zírala na zavřené dveře.

	Na provaze přehozeném přes střešní trám verandy viselo za krk malé zvířátko.

	„Panebože!“ zasténal Qwilleran. Udělalo se mu špatně. Pak překvapeně řekl: „To je divoký králík!“

	„V první chvíli jsem si myslela, že je to Yum Yum.“

	„Já taky.“

	Byl to jeden z těch hnědých králíků, kteří ohlodávali borové šišky u kůlny na nářadí. Byl zastřelený a potom pověšený ve smyčce, která byla uvázaná jako oprátka.

	Qwilleran řekl: „Běž se projit na pláž, aby ses trochu uklidnila, Rosemary. Já to zatím dám pryč.“ V duchu přemýšlel. Je to varování? Hrozba? Nebo jen nejapný vtip? Někdo sem přišel z toho lesa na vrcholu duny – z toho houští, z něhož kočky nespouštěly oči. Každý, kdo by se chtěl nepozorovaně přiblížit ke srubu, by vyšel odtamtud.

	Nechal ten smutný uzlíček chlupů viset na místě a obešel srub ke dveřím na druhou verandu. Když tam vešel, našel Koka a Yum Yum ve stavu nejvyššího vzrušení. Kočky zřejmě viděly člověka, který se vloupal do srubu. A slyšely výstřel. A cítily mrtvé zvíře.

	„Kéž bys tak uměl mluvit,“ řekl Qwilleran Kokovi.

	Po nerovném povrchu příjezdové cesty přidrncalo auto a on vyšel ven uvítat hosty. Tvářil se tak vážně, že Nickovi při pohledu na něho okamžitě zmizel úsměv z tváře.

	„Stalo se něco, pane Qwillerane?“

	„Rád bych vám ukázal něco velmi nechutného.“

	„Ó ne! To je ale hnusná zlomyslnost!“ zvolal Nick. „Lori, pojď se podívat!“

	Jeho žena zalapala po vzduchu. „Chudáček králík! V první chvíli jsem si myslela, že je to jedna z vašich koček, pane Qwillerane.“

	Nick poradil Qwilleranovi, aby zavolal šerifovi.

	„Kde máte telefon? Promluvím s ním sám. Toho důkazu se nedotýkejte.“

	Zatímco Nick volal šerifovi, Lori lezla po čtyřech a tiše broukala, aby uklidnila kočky. Ty postupně zareagovaly na její chlácholivý hlas a dokonce si začaly hrát s jejími zlatými vlasy, zapletenými do copů ovázaných modrými mašlemi. Rosemary je pohostila syrovou zeleninou s jogurtovou zálivkou a Qwilleran se zeptal, co chtějí pít. Lori řekla, že by měla chuť na skotskou.

	„Opatrně, holčičko,“ napomenul ji manžel s rukou položenou na sluchátku. „Víš, co ti řekl lékař.“

	„Snažím se otěhotnět,“ řekla Lori na vysvětlenou, „ale zatím jsme se zmohli jen na koťata.“

	Nick položil telefon zpátky do ledničky. „Šerif hned přijede. Prosil bych bourbon, pane Qwillerane.“

	„Říkejte mi Qwille.“

	Usadili se na verandu a těšili se pohledem na klidnou jezerní hladinu. Koko, který byl všechno jiné než mazel, vyskočil Lori na klín a usnul.

	„Nevím, jestli mám vůbec v Mooseville zůstat,“ řekl Qwilleran najednou. „Když odjedu ze srubu a nechám kočky samotné na verandě, co může nějakému psychopatovi zabránit v tom, aby je nezastřelil přes sklo? To, co udělal, je zřejmě výstraha. Pravděpodobně se vrátí.“

	„Psychopat nebo psychopatka,“ řekla Lori klidně.

	Obrátily se k ní tři tázavé obličeje a Qwilleran se zeptal: „Máte k té domněnce nějaký konkrétní důvod?“

	„Ne, jen se snažím být objektivní.“

	„Vy jistě znáte všechny lidi tady na dunách,“ řekl jí.

	„Má žena zná každého, kdo spadá do jejího poštovního okrsku,“ řekl Nick hrdě. „Ví přesně, kolik známek kdo kupuje a kdo dostává zásilky v hnědých obálkách bez odesilatele.“

	Na to Qwilleran řekl: „Já znám jen Hanstablovy a Dunfieldovy. Kdo tu bydlí ještě?“ Lori začala počítat na prstech: „Tři manželské páry v důchodu. Jeden advokát z jihu. Jeden zubař z Pickaxu. K tomu nechoďte, je to řezník. Dva domky jsou na prodej a momentálně jsou prázdné. Majitel dalšího domku zemřel a domek si pronajali dva velice pohlední pánové.“ Vrhla na manžela významný pohled. „Myslím, že jsou to vědci a zkoumají potopené vraky. Ředitel školy z Pickaxu bydlí v tom šindelem obloženém domě a v tom, který vypadá jako loď, bydlí starožitník.“

	„Ten podvodník!“ zvolal Nick. „A co ti manželé, co jim patří JÍDE?“

	„Jejich dům se bude prodávat. Přišli o něj. Teď patří bance… Ostatně,“ obrátila se na Qwillerana, „majitelé domků na dunách si dělají starosti o budoucnost tohoto pozemku. Paní Klingenschoenová říkala, že ho možná věnuje okresu, který tu chce zřídit park. Pro rozkvět podnikání v Mooseville by to bylo prospěšné, ale snížilo by to cenu pozemků na dunách. Nevíte náhodou, co má vaše teta v úmyslu?“

	„Ona není moje teta,“ řekl Qwilleran, „a já o její závěti nic nevím. Ale jestli na to někdy přijde řeč, budu vědět, co si o tom zdejší lidé myslí.“ Potřetí dolil všem sklenice. „Nevypadá to, že sem šerif přijede. Asi mě má za blázna. Nedávno jsem mu v noci volal kvůli sově, a minulý týden jsem šel nahlásit, že jsem viděl v jezeře mrtvolu, kterou všichni ostatní považovali za pneumatiku.“

	Nik se k němu prudce otočil. „Kde jste tu mrtvolu viděl?“

	„Byl jsem rybařit na člunu a zasekla se mi na háček.“ Qwilleran jim s chutí vyprávěl, co zažil na Minnie K. Napjatá pozornost posluchačů mu dělala dobře.

	Nick se zeptal: „Který den to bylo? Nevzpomínáte si?“

	„Minulý čtvrtek.“

	„A ty hlasy z druhého člunu, ty jste slyšel zřetelně?“

	„Nerozuměl jsem každému slovu, ale slyšel jsem dost, abych pochopil smysl. Vynechal jim motor a oni se hádali, jak ho zase zprovoznit. Jeden z těch chlapů měl vysoký, nepříjemný hlas. Druhý se jmenoval Jack a měl slabý britský akcent, řekl bych.“

	Nick vrhl na Lori výmluvný pohled, a když přikývla, řekl: „Tady se říká všem Angličanům Jack. Vžilo se to tady v dobách, když se tu těžilo. Minulý týden uprchl jeden vězeň. Mluvil v cockney.“

	Qwilleran na něho užasle pohlédl a zároveň mu v očích triumfálně zablýsklo. „Chtěl uprchnout do Kanady! Někdo ho měl převézt před jezero ve člunu – v mlze!“

	„Zkoušejí to všichni,“ dodal Nick. „Je to sebevražda, ale oni to i tak zkoušejí. Jen tak mezi námi, Qwille, všichni tady vědí o tom, jak se kšeftuje s uprchlými vězni, ale nechceme, aby se to dostalo do novin. Víte, jaká jsou media. Všechno hned nafouknou.“

	„Utíká vám hodně vězňů?“

	„Obvyklé procento. Ale žádný z nich nechce na jih. Takový uprchlík zaplatí zdejšímu kapitánovi slušné peníze za to, aby ho dopravil do Kanady, a když vyjedou pár mil na jezero… žbluňk! Přesně jak jste říkal. Voda je tak studená, že se každý hned potopí a už nikdy nevyplave.“

	„Neuvěřitelné!“ řekl Qwilleran. „To je vraždění na běžícím pásu. Myslíte si, že se na tomhle obchodě podílí hodně lidí?“

	„Všechno ukazuje na jednoho kapitána, který musí mít úzký kontakt na někoho z věznice. Ale zatím se jim ho nepodařilo dopadnout.“

	„Nebo ji,“ opravila ho Lori jemně.

	„Rozumím,“ řekl Qwilleran a uhladil si knír. „Žádné mrtvoly – žádné důkazy – žádné stopy.“

	„Upřímně řečeno,“ řekla Lori, „já si myslím, že se úřady nijak zvlášť nesnaží někoho dopadnout.“

	„Lori, nežvaň!“ okřikl ji Nick.

	„Jsou ve věznici problémy s drogami?“ zeptal se Qwilleran.

	„Ne větší, než je obvyklé. Není možné úplně zamezit pašování drog.“

	Znovu se přihlásila ke slovu jeho žena: „Oni je vůbec nechtějí zamezit. S pomocí hašiše a tablet udrží snadněji vězně pod kontrolou. Opravdové problémy jim dělá alkohol.“

	Ozval se zvuk přibouchnutých dveří od auta. „To je někdo ze šerifovy kanceláře,“ řekl Nick a vyskočil ze židle. Qwilleran za ním.

	Lori řekla Rosemary: „Líbí se vám klobouky pomocných šerifů s těmi dvěma střapci vpředu? Jsou fantastické. Takový bych chtěla mít.“
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	Když zazvonil telefon, seděli Koko a Yum Yum na kožišině z ledního medvěda a myli se po snídani, ke které dostali konzervu s krabím masem. Rosemary stála v kuchyni a chystala krocana do trouby. Qwilleran seděl na verandě a popíjel třetí šálek kávy, když se ozvalo tlumené zvonění telefonu z ledničky.

	Snažil se uspořádat si myšlenky. Ten mrtvý králík byl dalším kamínkem v mozaice, který mu nezapadal do toho záhadného hlavolamu v Mooseville. Nikovo sdělení o uprchlém vězni mu alespoň dokázalo, že ještě dokáže rozeznat mrtvolu od pneumatiky. Teď už bylo jasné, že se Buckovo soukromé pátrání týkalo obchodu s uprchlými vězni, kteří chtěli přepravit do Kanady, a ne vykrádání potopených vraků. Kdyby dokázal najít toho chladnokrevného kapitána, určitě by pak dokázal objasnit i záhadnou vraždu Bucka. Byl (nebo byla, jak by řekla Lori) to někdo, kdo byl zvyklý zabíjet.

	Qwilleran neměl žádnou možnost zjistit, jaké stopy našla policie v pilinách v Buckově dílně, nebo jak pokračuje vyšetřování. V redakci mohl spoléhat na to, že ho bude policejní reportér průběžně informovat, ale v Mooseville byl cizincem, který hned spustí alarm, když uslyší sovu na lovu, objeví mrtvého králíka nebo uloví mrtvolu na udici. Jedno bylo ale jisté: ten hlas v mlze byl identický s hlasem na kazetě. Kdyby v Mooseville ten hlas našel, mohl by vyšetřovatelům poskytnout velmi cenné informace. Ale vzkaz na kazetě podle jeho názoru nesouvisel s těmi vraždami na jezeře.

	Rosemary přišla na verandu. „Máš telefon, Qwille. Volá slečna Goodwinterová.“

	Qwilleran si okamžitě vzpomněl na parfém a dolíčky, ale příjemně vzrušující vzpomínka zmizela, když uslyšel advokátčin vážný hlas.

	„Ano, slečno Goodwinterová… Ne, neposlouchal jsem rádio… Ne! Jak zlé?… Strašné! Nemůžu tomu uvěřit!… Co bude teď?… Mohl bych něco udělat?… Ano, jistě, hned. Kde se sejdeme?… Asi za hodinu.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Rosemary.

	„Špatné zprávy o tetě Fanny. V noci spadla se schodů.“

	„Bože, Qwille! To je hrozné! Je… To nemohla přežít.“ Zavrtěl hlavou. „Tom ji našel ráno pod schody. Chudinka teta Fanny! Byla tak čilá a měla tak mladistvý postoj k životu. Bavilo ji žít. Nikdy si na stáří nestěžovala.“

	„A byla tak velkorysá. Když si vzpomenu, že mi dala staffordshirský džbán! Jsem si jistá, že má velkou cenu.“

	„Penelope chce, abych co nejdříve přijel do tetina domu. Bude tam na mě čekat, abychom probrali, co je třeba. Nemusíš jezdit se mnou, ale byl bych ti vděčný, kdybys přesto jela.“

	„Samozřejmě, že pojedu. Jen dám toho krocana zpátky do ledničky.“

	Než odjeli do Pickaxu, pozavíral Qwilleran všechna okna a také okenice zevnitř, takže kočky nemohly vidět ven. Zamkl přední i zadní dveře, aby se nedostaly na verandu, kde byly jen sítě proti komárům. „Je mi líto, že vám to musím dělat, ale jen tak budete v bezpečí,“ omluvil se jim.

	Rosemary řekl: „Kdo by si byl pomyslel, že na takovém místě budou zapotřebí taková bezpečnostní opatření. Příští týden se vrátím do města. Teď, když teta Fanny zemřela, bych asi stejně nemohl ve srubu zůstat. O tom se mnou chce asi ta právnička mluvit.“

	„To by bylo moc hezké na to, aby to byla pravda, ne?“

	„Bylo by to ideální – bez komplikací. Ale obyčejný život na venkově není tak jednoduchý. V klubu se mi budou smát, až se tam příští týden ukážu. Budou mi to do smrti předhazovat.“

	Když přijeli do kamenného domu v Pickaxu, pracoval Tom na dvoře, ale měl skloněnou hlavu a nemával jim tak vesele jako obvykle.

	Penelope otevřela dveře a Qwilleran jí představil svého hosta. „To je Rosemary Whitingová. Nemohli jsme tomu uvěřit.“

	„Ještě včera jsme u ní byli na obědě a byla tak čiperná.“ řekla Rosemary.

	„Člověk by nevěřil, že by jí příští měsíc bylo devadesát,“ řekla Penelope.

	„Stalo se to tady?“ Qwilleran ukázal na schody.

	Penelope přikývla. „Byl to strašlivý pád a ona byla taková křehoučká. Poslední dobou omdlévala a my s Alexem jsme ji neustále přemlouvali, aby se přestěhovala do nějakého menšího bytu, kde by nebyly žádné schody, ale nemohli jsme ji přesvědčit.“ Rezignovaně pokrčila rameny. „Nedáte si čaj? Našla jsem v kuchyni porcovaný.“

	„Já ho půjdu udělat a vy dva si mezitím můžete nerušeně promluvit,“ nabídla se Rosemary.

	„To je od vás hezké, paní Whitingová. Budeme v zimní zahradě.“

	Šli do velké místnosti s prosklenou stěnou, gumovníky a velkým proutěným křeslem tety Fanny. Qwilleran řekl: „Fanny tomu říkala veranda.“

	Penelope se usmála. „Když se po letech vrátila sem na východní pobřeží, velice se snažila utajit, jak je kultivovaná. Snažila se mluvit jako stará bába, i když jsme věděli, že je všechno jiné, jen ne to. Ráno jsem volala Alexovi do Washingtonu a on mi řekl, abych vás zavolala jako nejbližšího příbuzného. Prý se za žádnou cenu nemůže vrátit dřív než v sobotu.“

	„Fanny a já nejsme příbuzní. Ona byla dobrou přítelkyní mé matky, nic víc.“

	„Ale mluvila o vás jako o synovci, měla vás ráda a obdivovala vás, pane Qwillerane. Žádného jiného příbuzného neměla, víte.“ Advokátka otevřela diplomatku. „Naše kancelář se starala o Fannyiny záležitosti včetně její korespondence, abychom ji chránili před nenávistnými a žebravými dopisy. Zanechala u nás obálku s pokyny. Tady je. Žádná smuteční hostina, žádné pozvánky pro veřejnost, žádné kondolence, jen skromná kremace.

	Picayune otiskne zítra celou stránku věnovanou její památce, a v sobotu se bude konat poslední rozloučení.“

	„Byla v nějaké konkrétní církvi?“

	„Ne, ale každý rok věnovala všem pěti zdejším kostelům dary a bohoslužba se bude pravděpodobně konat v největším kostele. Jsem si jistá, že se jí zúčastní hodně lidí z celého okresu.“

	Zatímco spolu hovořili, neustále vyzváněl telefon. „Nezvedám ho,“ řekla Penelope. „Lidi sem volají jen z touhy po senzaci. Seriózní lidé volají do kanceláře.“

	Qwilleran se zeptal: „A co zdejší zvyk nechávat otevřené dveře? Nepotáhne sem celé procesí?“

	„Tom dostal pokyn, aby všechny posílal pryč.“

	Rosemary přinesla čaj a rozhovor se stočil ke zdvořilým vzpomínkám. Penelope jim ukázala Fannyino nejmilejší houpací křeslo. Qwilleran zase připomněl její zálibu v exotickém oblečení.

	Nakonec řekl: „Zdá se, že tady máte všechno pod kontrolou. Víte jistě, že bychom vám nemohli s něčím pomoci?“

	„Je tu jedna maličkost, o které bych s vámi měla mluvit, jak říká Alex.“ Učinila dramatickou pauzu. „Nemáme Fannyinu závěť.“

	„Cože?! Tolik peněz a majetku a ona si umře bez toho, že by sepsala závěť? To je neuvěřitelné!“

	„Víme jistě, že existuje vlastnoručně sepsaná závěť. Trvala na tom, že ji sepíše sama, aby si chránila soukromí.“

	„Je právoplatná?“

	„V tomto státě ano… jestli ji napsala vlastní rukou a podepsala a opatřila datem. Svědkové nejsou zapotřebí.

	Ona to tak chtěla a Fanny se neodmlouvalo! Samozřejmě jsme jí radili ohledně formulací, abychom zabránili nejednoznačnosti výkladu a aby nehrozilo nebezpečí využití mezer v zákoně. V jejím dopise s těmito pokyny mělo také být uvedeno, kde bude uložena poslední vůle, ale bohužel…“

	„Co teď?“

	Penelope se s nadějí zadívala na Qwillerana. „Musíme ji najít.“

	„Najít!“ řekl. „A vy chcete, abych to udělal já?“

	„Budete se tomu příliš vehementně bránit?“

	Qwilleran pohlédl na Rosemary, a ta nadšeně přikývla. „Fanny mi včera ukázala celý dům. Nemyslím, že to bude tak těžké.“

	„Kdybyste měli nějaké problémy, zavolejte mi do kanceláře,“ řekla Penelope, „a neberte telefony, zbytečně byste se rozčilovali.“

	Pak je nechala o samotě a Qwilleran řekl Rosemary: „No tak dobře, když si myslíš, že to bude tak snadné, tak začneme!“

	„V knihovně je velký psací stůl a ve Fannyině obýváku jeden menší. A v ložnici stojí starodávný lodní kufr.“

	„Ty jsi neuvěřitelná! Tobě nic neujde, Rosemary. Ale nenapadlo tě, že jsou možná zamčené?“

	Odběhla do kuchyně a vrátila se svazkem klíčů. „Byly v čínské čajové konvici, do které jsem nalila čaj. Začni v knihovně. Já se půjdu podívat do toho kufru.“

	Poslat Qwilla do knihovny byla velká chyba z toho důvodu, že byl přímo posedlý knihami. Když uviděl řady knih v kůži, které zaplňovaly police od podlahy ke stropu, zmocnila se ho euforie. Tušil, že děda Klingeschoen schoval v nejvyšší polici několik klasických pornografických dílek. Tušil také, že knihovna oplývá bohatstvím prvních vydání. Na jedné z polic objevil sbírku pikantních románů z dvacátých let s osobním ex libris tety Fanny, a když Rosemary vtrhla do knihovny, byl ponořen do Pěti frivolních dam od Gladys Gaudiové.

	„Qwille, objevila jsem něco neuvěřitelného!“

	„Závěť?“

	„Ne, zatím ne. Ale v tom loďáku jsou Fannyina alba s fotografiemi a různými výstřižky sahajícími až do školních let. Víš ty vůbec, že ta tvoje hodná teta dělala v New Jersey exotickou tanečnici?“

	„Striptérku? Ve varieté?“

	Rosemary zasvítily oči. „Schovávala si všechna oznámení a některé ,umělecké‘ fotografie a také pár obdivných dopisů od fanoušků. Už se nedivím, že chtěla, abys o tom napsal knihu. Pojď se mnou. Všechna alba jsou označena daty. Teprve jsem začala s jejich prohlížením.“

	Strávili několik hodin zkoumáním skříňového kufru a Qwilleran poznamenal: „Připadám si jako voyer. Když mi řekla, že pracovala v klubech, představoval jsem si zahradní kluby a dobročinné akce ve prospěch nemocnic a odpolední vzdělávací kluby.“

	Ve skutečnosti udělala kariéru v nočních klubech v Atlantic City, nejdřív na jevišti, potom jako manažerka a nakonec majitelka. Největší úspěchy měla v dobách prohibice. Našli výstřižky novinových článků plné klepů, fotografie Francescina klubu i jí samotné, na kterých byla s politiky, filmovými hvězdami, baseballovými hvězdami a gangstery. Nikde se nemluvilo o tom, že by se vdala, ale zjistili, že měla syna. V albech byly fotografie malého dítěte až po dospělost do doby, kdy se – podle novinových zpráv – utopil při záhadné nehodě v New Yorku. Ale závěť nenašli.

	Qwilleran zavolal Penelope a řekl jí, že budou v pátrání pokračovat nazítří. Předstíral, jako by to byla nudná a deprimující práce. Ve skutečnosti musel potlačovat vzrušení nad Fannyiným životem, které zcela zatlačilo do pozadí zármutek z její smrti a on i Rosemary byli ve zvláštní, povznesené náladě.

	„Co kdybychom udělali něco hodně odvázaného? Co kdybychom se zastavili na večeři v Dimsdaleově boudě?“ navrhla Rosemary.

	Nákladní vagon stál u pusté venkovské cesty. Široko daleko nebylo vidět žádné jiné stavení, jen ztrouchnivělou boudu u vchodu do Dimsdaleova dolu. Na louce, která sloužila za parkoviště, nestálo jediné auto kromě jejich, ale na dveřích visela cedule s nápisem OTEVŘENO, který protiřečil jiné ceduli na okně, otočené ven nápisem ZAVŘENO.

	V bočních stěnách vagonu byla zabudována okna všemožných typů podle toho, jaká se našla na skládce. Uvnitř byly stěny otapetované zažloutlými plakáty a vybledlými jídelníčky, které pocházely částečně z dob, kdy stála káva pět centů a sendvič celých deset. Qwilleran zvedl svůj citlivý nos a zavětřil. „Dušené zelí, opražená cibulka a marihuana,“ konstatoval. „Nevidím žádného vrchního. Kam si chceš sednout, Rosemary?“

	U zadní stěny se táhl odřený barový pult s řadou vysokých stoliček. Některé ani neměly sedací plochy. Stoly a židle pocházely z období krize, pravděpodobně z hornických kuchyní. Byl tu jen jediný tvor, který připomínal člověka. Vysoký, vysušený muž, který už pravděpodobně týden nejedl, se vynořil jako náměsíčník z ušmudlaného šera v zadní části vagonu.

	„Máte prima lokál,“ řekl Qwilleran pobaveně. „Jakou podáváte specialitu?“

	„Guláš,“ odpověděl muž plechovým hlasem.

	„Doufali jsme, že tu budete mít telecí a la cordon bleu. Máte artyčoky?… Ne?… Nemají artyčoky, Rosemary. Chceš jet jinam?“

	„Ochutnala bych ten guláš,“ řekla. „Myslíš, že bude pravý maďarský?“

	„Dáma by chtěla vědět, jestli to bude pravý maďarský guláš,“ sdělil Qwilleran číšníkovi.

	„To já nevím.“

	„Myslím, že si oba dáme guláš. Zní to docela lákavě. A máte čerstvý hlávkový salát?“

	„Jen zelný.“

	„Výborně! Určitě bude výtečný.“

	Rosemary si ho měřila oním pochybovačným, nedůvěřivým pohledem, jaký si šetřila na chvíle, kdy měl povznesenou náladu. Když se číšník, který byl zároveň i kuchařem, vyšoural z temné díry a postavil před ně otlučené talíře s velkorysými porcemi jakési podivné rozpláclé hmoty, zadívali se na ni oba stejným pohledem. „Já myslela, že se guláš vaří z hovězího masa, cibule, červeného vína a sladké papriky,“ pošeptala mu. „Tohle jsou makaróny s rajčaty z plechovky a hamburger.“

	„Jsme v Mooseville,“ připomněl jí Qwilleran. „Ochutnej. Je to docela dobré, když na to moc nemyslíš.“

	Když se číšník za chvíli objevil s vyboulenou kávovou konvicí, otázal se ho Qwilleran přátelsky: „Patří tenhle malý příjemný podnik vám?“

	„Mně a společníkovi.“

	„Nechtěli byste ho prodat? Tady moje přítelkyně by si tu ráda otevřela čajovnu s butikem.“ Neodvážil se na Rosemary pohlédnout.

	„Já nevím. Chtěla ho koupit jedna stará dáma z Pickaxu. Nabídla slušné peníze.“

	„Bezpochyby slečna Klingenschoenová.“

	„Je naší restaurací úplně okouzlená. Jezdí sem vždycky s takovým tichým mladíkem.“

	Když Qwilleran s Rosemary zase seděli v autě a pokračovali v cestě do srubu, řekla Rosemary: „Tak to vidíš. Fanny nezodpovědně naslibovala tomu chudákovi, že si koupí tu jeho boudu, a ty jsi úplně stejný s tím tvým výmyslem o čajovně a butiku.“

	„Chtěl jsem slyšet jeho hlas a porovnat ho s tím na kazetě,“ hájil se Qwill. „Ale nezdá se mi, že je to ten, který hledám. A při bližším pohledu ani ten chlap nevypadá jako otrlý zločinec. I když za ten guláš by ho měli zavřít. Mým hlavním podezřelým zůstal ten typ, který je majitelem JÍDE.“

	Když odbočili na soukromou příjezdovou cestu ke srubu, řekla Rosemary: „Podívej se! Tam sedí baltimorská žluva.“ Zhluboka se nadechla. „Miluju ten vzduch u jezera. I to, jak se cesta vine mezi stromy, a pak před sebou najednou uvidíš jezero.“

	Qwilleran prudce zastavil na mýtině. „Kočky jsou na verandě! Jak se tam dostaly? Zavřel jsem je vevnitř.“

	Dvě tmavě hnědé hlavy s modrýma očima je vyhlížely za sítí a mňoukaly každá v jiné tónině.

	Qwilleran vyskočil z auta a po cestě volal přes rameno: „Dveře do srubu jsou otevřené dokořán!“ Vtrhl dovnitř a Rosemary ho váhavě následovala. „Někdo tu byl! Barová stolička je převrácená… a na bílé kožišině je krev! Koko, co se stalo? Kdo tu byl?“

	Koko si sedl na zadní a začal si olizovat tlapky tak pečlivě, že vystrčil drápky, aby se dostal i na srst mezi nimi.

	Rosemary volala z ložnice pro hosty: „Tady je otevřené okno! A na podlaze je rozbité sklo, a okenice visí na jednom závěsu. Síť proti komárům je proříznutá!“

	Bylo to okno vedoucí směrem k žumpě a zalesněnému písečnému pahorku.

	„Někdo se sem vloupal pro tu kazetu,“ řekl Qwilleran. „Vidíš? Postavil si stoličku pod paroží. Spadl, nebo se něčeho lekl a jak prudce skočil dolů, převrátil ji. Vsadil bych se, že Koko skočil tomu chlapovi na hlavu ze stropního trámu. Těch jeho osmnáct drápů je jako osmnáct malých dýk a jemu je jedno, kam je zabodne. Je tu dost krve. Možná se mu zavěsil na ucho.“

	„Proboha!“ otřásla se Rosemary.

	„Chlap se rozběhl ke dveřím – možná s vřískající kočkou na hlavě. Od chvíle, kdy jsme přišli, si Koko celou dobu olizuje tlapky.“

	„Odnesl zloděj tu kazetu?“

	„Nebyla nahoře. Schoval jsem ji. Ničeho se nedotýkej. Zavolám šerifa – už jsem ho dlouho nevolal.“

	„Kdyby venku stálo moje auto, tak se to nestalo, Qwille. Myslel by si, že je někdo doma.“

	„Zajedeme pro ně zítra.“

	„V neděli musím domů. Přála bych si, abys jel se mnou, Qwille. Tady se potlouká nebezpečný člověk a ví, že jsi našel jeho kazetu. Co řekneš šerifovi?“

	„Zeptám se ho, jestli má rád hudbu, a přehraju mu kousek Little White Lies.“

	Později večer seděli Rosemary s Qwilleranem na verandě a dívali se, jak se se západem slunce mění barva vody v jezeře z tyrkysové na purpurovou. „Už jsi někdy viděl takové nebe?“ zeptala se Rosemary. „Má snad všechny barevné odstíny – od meruňkové přes slézovou až po akvamarín, a mračna jsou tmavě fialová.“

	Koko neklidně přecházel z verandy do kuchyně a odtud do ložnice pro hosty a zpátky na verandu.

	„Je nervózní,“ řekl Qwilleran. „Asi ho zneklidnila jeho instinktivní brutalita, s jakou napadl toho zloděje. Koko je civilizovaný kocour, a přesto má hluboko v paměti uloženou minulost a vzdálené kraje, kde jedinci jeho rasy číhali na zdech paláců a chrámů, vrhali se na vetřelce a trhali je na kusy.“

	„Ale Qwille,“ zasmála se Rosemary. „Jen cítí v troubě krocana, nic víc.“
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	Rosemary si šla pro auto do dílny v Mooseville, Qwilleran pro poštu.

	„Slyšela jsem tu zlou zprávu v rádiu,“ řekla Lori. „Taková hrozná smrt.“

	„Ale k ní se hodila,“ řekl Qwilleran. „Musíte uznat, že to bylo velmi dramatické. Smrt, která jí zajistila tučné titulky v novinách. To by se Fanny jistě líbilo.“

	„Chtěli bychom jít zítra s Nikem na zádušní mši.“

	„My teď jedeme do Pickaxu a kočky bereme s sebou,“ řekl Qwilleran. „Včera se někdo vloupal do srubu a my si myslíme, že Koko vetřelce napadl a zahnal na útěk.“

	„Vážně?“ Lori vykulila údivem oči.

	„Na koberci byla krev a Koko si neobvykle pečlivě olizoval tlapky včetně drápků. Kdyby se tu náhodou objevil někdo s podrápaným obličejem, dejte mi vědět. V žádném případě už nenechám kočky samotné ve srubu, dokud ten případ nebude objasněn. Teď jsou venku v autě a ruší klid na Hlavní ulici.“

	Rosemary odvezla auto ke srubu a postavila ho na mýtinu. Potom ve čtyřech odjeli do Pickaxu, velmi pomalu, aby se Yum Yum nebála.

	Rosemary se zmínila, že automechanik z autodílny půjde na zádušní mši.

	„Zdá se, že Fanny měla v okrese skutečný fan-klub,“ řekl Qwilleran. „Kdysi tak pohrdané jméno Klingenschoen slaví vskutku triumfální návrat.“

	Vyhnul se přejetému tchoři na silnici a obě kočky postavily uši a s vousy obrácenými dopředu čichaly.

	Rosemary řekla: „Přemýšlela jsem o tom strašném puchu na krůtí farmě. To nebylo z té farmy. To byl ten nejhorší zápach lidského těla, jaký jsem kdy cítila. Myslím, že ten chovatel se špatně stravuje. Kéž bych to mohla nějak šetrně říct jeho ženě, abych ji neponížila.“

	Vtom vjeli do díry v silnici a Yum Yum spustila celou tirádu siamských nadávek, která jí vydržela až do Pickaxu.

	Qwilleran zaparkoval ve vjezdu k impozantnímu kamennému třípatrovému domu se štukovou fasádou. „A jsme tu zas – zpátky v Manderley,“ zažertoval.

	„Ten dům se tak vážně jmenuje?“ naletěla mu Rosemary naivně.

	Kočky zavřeli s jejich modrými polštářky, kočičím záchodem a miskou vody v kuchyni, a sami se vydali pokračovat v hledání závěti.

	Zásuvky anglického psacího stolu v knihovně obsahovaly daňová přiznání, rodné listy, úmrtní listy, pojistky, doklady k nemovitostem a investicím, zaplacené účty, inventární seznamy a sto let staré dlužní úpisy… ale závěť žádnou. Psací stůl tety Fanny v obývacím pokoji byl vykládaný francouzský sekretář, který zřejmě používala jen k psaní a ukládání korespondence. Byly v něm milostné dopisy z dvacátých let, dětinské blábolení o mládencích od Qwilleranovy matky, které psala, když spolu chodily do školy, krátké zprávy od Fannyina syna z internátu a nové dopisy psané na papíře Daily Fluxion. Ale opět žádná závěť.

	„Tady je něco zajímavého, Qwille,“ oznámila Rosemary. „Od někoho z Atlantic City. Píše se tu o Tomovi. Pisatel Fanny prosí, aby ho u sebe zaměstnala jako děvče pro všecko.“ Rychle přelétla řádky. „No tohle, Qwille! On je bývalý trestanec! V tom dopise stojí, že když ho Fanny zaměstná, bude propuštěn na podmínku… ale že potřebuje ubytování a vyhlídku na zaměstnání. Píše se tu, že není nikterak chytrý, ale že umí pracovat, poslouchá příkazy a nedělá potíže. Poslechni si tohle, Qwille. Nechal se zavřít místo někoho jiného a dostal deset let, ale prý ho propouštějí za dobré chování. Ach Qwille! Jaké lidi to Fanny v New Jersey znala!“

	„To si umím představit,“ řekl Qwilleran. „Pojďme na oběd.“

	Sel se podívat po kočkách. Seděly na modrých polštářcích na ledničce a byly tak klidné, jak se za daných okolností dalo čekat. Pak vyšel na dvůr, kde pracoval Tom.

	„Ahoj, Tome,“ řekl smutně. „To, co stalo, je strašné.“

	Tom ztratil svůj jemný, chlapecký výraz ve tváři a vypadal o dvacet let starší. S pohledem upřeným do trávy přikývl.

	„Půjdete zítra na bohoslužbu, Tome?“ pokračoval Qwilleran.

	„Nikdy jsem na ničem podobném nebyl. Nevím, jak se tam chovat.“

	„Prostě tam přijdete, posadíte se do lavice a budete poslouchat hudbu a promluvy. Tak se se slečnou Klingenschoenovou rozloučíme. Určitě by ji potěšilo, kdybyste přišel.“

	Tom se opřel o hrábě a svěsil hlavu. V očích měl slzy.

	Qwilleran pokračoval: „Byla k vám hodná, Tome, ale i vy jste jí obrovsky pomáhal. Myslete na to. Usnadnil jste jí poslední roky života a učinil ji šťastnější.“

	Tom si utřel rukávem slzy z obličeje. Jeho zármutek byl tak dojemný, že Qwilleran poprvé od chvíle, kdy se dozvěděl o Fannyině smrti, cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Odkašlal si a změnil téma. Začal mluvit o rozbitém okně ve srubu.

	„Dal jsem tam provizorně lepenku, ale kdyby silně pršelo a zafoukal východní vítr…“

	„Já to spravím,“ řekl Tom klidně.

	V jídelně, ve které vařili druhou nejhorší kávu v okrese, bylo na oběd plno a všichni mluvili o tragédii, která se přihodila slečně Klingenschoenové. Žádný z místních kostelů nebyl dost velký, aby pojmul takové množství lidí, jaké se čekalo na pobožnost, proto bylo rozhodnuto, že se bude konat ve sportovní hale střední školy. A budou na ní mluvit duchovní ze všech pěti místních církví. A zpívat bude pěvecký sbor seniorů. Zástupce ze správy okresu měl hrát na roh z první světové války večerku. Na pódiu mělo stát oblíbené houpací křeslo Fanny Klingenschónové, kolem něj měly procházet školní děti a každé z nich na ně mělo položit růžové poupě.

	Samozřejmě se nejvíc spekulovalo o závěti. Její velký kamenný dům byl přislíben historické společnosti jako muzeum. Kočárovna měla připadnout uměleckému spolku, který tam chtěl zřídit galerii nebo ateliér. Šuškalo se, že školní rada má dostat velkorysou částku na plavecký stadion olympijských rozměrů. Celkově vládla mezi návštěvníky jídelny směsice zármutku, vzrušení a vděčnosti, zejména mezi mladšími děvčaty, mezi nimiž bylo hodně Francesek.

	Qwilleran řekl Rosemary: „Doufám, že zahrnula Toma do své závěti a že mu odkázala ten modrý pick-up. Ošetřuje ho a opatruje jako miminko.“

	„A co když tu závěť nenajdeme?“

	„Tak propadne všecko městu a právníkům.“

	Po obědě pokračovali v hledání v salonku, kde stál čínský lakovaný psací stolek, ve kterém našli velké množství fotografií. Některé dělané ještě na starých deskách, pak momentky, studiové portréty a fotografie s vysokým leskem z časopisů. Qwilleran by byl rád věděl, který z těch kníratých mužů je děda Klingenschoen a která z dívek s planoucíma očima a vlasy jako prstýnky byla Minnie K, ale Rosemary ho táhla pryč.

	V prvním patře byly komody s mramorovými deskami, vysoké truhly a šatníky. Rosemary organizovala hledání. Sama se ujala Fannyina bytu a Qwilla poslala do sousedního pokoje. Pak si oba sedli na horní schod, na kterém se stala ta nehoda, a porovnali si své výsledky.

	Rosemary řekla: „Já jsem našla jen samé oblečení. Pravé hedvábné punčochy a hedvábné prádlo, představ si to! Nespočet bílých plátěných kapesníčků… spoustu bílých, už mírně zažloutlých glazé rukaviček… a všechno voní levandulí. Cos objevil ty?“

	Qwilleranův seznam nálezů byl stejným zklamáním. „Tuny prostěradel, několik centimetrů tlusté přikrývky, které voněly cedrem. Tím množstvím bílých ručníků, které tu je, by se daly vybavit turecké lázně. A ubrusy by se dalo vystlat celé squashové hřiště.“

	„Co budeme dělat dál?“

	„Třeba je tu někde trezor,“ řekl. „Mohl by být zapuštěný do některého kusu nábytku, nebo do dřevěného obložení, nebo ukrytý za obrazem. Jestliže Fanny tolik záleželo na tom, aby udržela závěť v tajnosti, tak ji určitě schovala do trezoru.“

	„Najít ji může trvat týdny. Museli bychom obrátit celý dům naruby.“

	Vtom k nim dolehlo vydálené kňourání, které se neslo tichými pokoji. „To je Koko,“ řekl Qwilleran. „Protestuje proti tomu, že je tak dlouho zavřený. Víš co, Rosemary, ten čertovský kocour má na tyhle věci detektivní smysl. Mohli bychom ho pustit po domě, abychom viděli, co ho bude zajímat.“

	Sotva vypustili Koka z kuchyně, namířil si to přes pracovnu do jídelny. Kráčel důstojně jako monarcha na státní návštěvě, s majestátně zdviženou hlavou a ušima a ocasem hrdě vztyčenými. Oddaně očichával vyřezávané králíky a bažanty na dveřích a velkých příbornících, ale tam byly jen polévkové mísy a stříbrné podnosy. V hale upoutala jeho pozornost skvrna na koberci na úpatí schodiště na tak dlouho, až mu Qwilleran vynadal a vyčetl mu, že nemá vkus. V salonku zkoumal klávesy starého klavíru a třel se o jeho baňaté nohy. V knihovně a zimní zahradě nevzbudilo jeho zájem vůbec nic, ale pak objevil schody do sklepa a vedl je do anglické hospody.

	Byla to tmavá, dřevem obložená místnost s kamennou dlažbou, několika stoly a jednoduchými dřevěnými židlemi. Za mohutným pultem stál umělecky vyřezávaný bar a za ním vitríny plné sklenic z olovnatého skla. Koko čichal pod pultem a pak najednou znehybněl. Pomaloučku se připlížil ke skříni pod pultem. Čekal a nahlížel pod ni. Qwilleran si položil prst na rty. Ani on ani Rosemary se neodvážili pohnout a téměř nedýchali. Pak Koko skočil. Ozvalo se vyděšené kviknutí a Koko zmateně skákal sem a tam.

	„Myš,“ pošeptal Qwilleran neslyšně směrem k Rosemary. Po špičkách šel k pultu a otevřel dveře od skříně. Vyběhlo z ní cosi mrňavého a šedého a Koko se za tím vrhl.

	„Jen ho nechrne,“ řekl Qwilleran. „Tady je!“ Ve skříni stál starý černozlatý trezor s kombinačním zámkem. „Je tu jen jeden problém. Jak ho otevřít?“

	„Zavolej Nicka.“

	„Nick s Lori přijdou zítra ráno na pobožnost. Do té doby může sejf počkat. Zajeďme domů a snězme konečně toho krocana.“

	Koupili si Pickax Picayune a viděli, že vzpomínce na Fanny noviny věnovaly celou titulní stranu. Dokonce vynechaly i malé inzeráty, které normálně vyplňují první sloupec. Nadpis byl vytištěn velkým černým písmem v rámečku uprostřed stránky a celý nekrolog byl v tučném rámečku. Pod článkem byla poznámka drobným písmem, že nekrolog je určen k zarámovaní.

	Rosemary jej četla po cestě do Mooseville nahlas a Qwilleran ji nazval mistrovským dílem nicneříkajících formulací a přehnaně květnatých frází. „Takové se psaly v devatenáctém století. Počkej, až uvidím šéfredaktora! Není snadné popsat celou stránku a nic přitom neříct.“

	„Ale nejsou tu žádné fotografie.“

	„Picayune dodnes ignoruje vynález fotografie. Přečti mi to ještě jednou, Rosemary. Nemůžu tomu uvěřit.“

	Nadpis byl prostý: Opustila nás velká dáma.

	Rosemary četla:

	

	Vychutnávajíc ovoce svého bohatého života a aniž musela snášet utrpení postupného ubývání tělesných sil, bolest z loučení či trpěla vážnou nemocí, obdařena šťastným vědomím, že podle svých nejlepších schopností dokonala dílo ve prospěch lidstva, upadla Fanny Klingenschoenová v pokročilém věku osmdesáti devíti let v noci na středu ve svém sídle v centru Pickaxu nenadále v onen druh spánku, ze kterého není probuzení. V těch kratičkých okamžicích, kdy ji k sobě povolal Stvořitel, sestoupila z jeviště, na kterém prožila mnoho radosti a štěstí, zavřela oči před světem a usmívala se, zatímco plápolavé světélko jejího života pohaslo a způsobilo našemu kraji zármutek, jaký lidé jen zřídka, pokud vůbec, při podobných příležitostech prožívají.

	Žádná slova nejsou dost výstižná, aby mohla popsat nenahraditelnou ztrátu, kterou celé naší společnosti způsobila smrt, když vztáhla své studené prsty po srdci ženy, která po léta inspirovala lidi kolem sebe – inspirovala svou záviděníhodnou schopností vést, sebedůvěrou, dobrým vkusem, kultivovaným vystupováním, otevřeností, silným charakterem a velkorysostí.

	Narozena téměř před devadesáti lety jako dcera Septima a Ady Klingenschoenových, byla vnučkou Gustava a Minnie Klingenschoenových, kteří dokázali statečně vzdorovat neprobádané divočině, aby vnesli do drsného života prvních pionýrů sociální pokrok.

	I když její duch nás opustil, její silná osobnost bude jistě v sobotu dopoledne v jedenáct hodin spolu s námi, až se početný zástup lidí z celého okresu a ze všech oblastí života sejde ve střední škole v Pickaxu, aby prokázali této vzácné ženě obdařené skvělými vlastnostmi a skromnou důstojností poslední poctu. Veškerá podnikatelská činnost v Pickaxu bude na dvě hodiny pozastavena.

	

	Rosemary řekla: „Já nevím, co se proti tomu dá namítnout, Qwille. Mně se zdá, že je to výborně napsáno – velice upřímně a dojemně.“

	„A mně to připadá jako veliký blábol,“ opáčil Qwilleran. „Fanny by se z toho pozvracela.“

	„Jau!“ souhlasil Koko na zadním sedadle.

	„Vidíš? Dává mi za pravdu, Rosemary.“

	„Jak můžeš vědět, jestli to byl souhlas, nebo nesouhlas?“ durdila se.

	Přijeli ke srubu zrovna v pravý okamžik, aby slyšeli telefon v ledničce.

	„Haló,“ ozval se hlas, který Qwilleran nesnášel.

	„Máte tam nahoře moje děvče? Tady váš starý kamarád Max Sorrel.“

	Qwillerana to okamžitě nadzvedlo. „Já tady nahoře mám víc děvčat. Které z nich je vaše?“

	Po rozhovoru s Maxem byla Rosemary nějak zamlklá a rezervovaná. Nakonec Qwilleranovi oznámila: „Zítra ráno hned po té bohoslužbě musím jet domů.“

	„Jau!“ komentoval Koko důrazněji než obvykle a znělo to tak nadšeně, že se na něho jak Qwilleran, tak Rosemary překvapeně podívali. Kocour seděl na krbové římse, nebezpečně blízko staffordshirského džbánu. Jeden pohyb ocasem a…

	„Postavíme ten džbán na bezpečnější místo,“ řekl Qwilleran. Potom se zeptal: „Řekl ti Max něco, co tě zneklidnilo, Rosemary?“

	„Rozhodl se, že vykoupí můj podíl v obchodě a projedná se mnou otevření té restaurace, a já jsem z toho nervózní.“

	„Ty ho nemáš moc ráda, že?“

	„Ne tolik, jak si myslí. A to mě právě znervózňuje. Chtěla bych se jít na chvíli projít po pláži a přemýšlet.“

	Qwilleran za ní ustaraně hleděl. Proti své vůli si přiznal, že není moc smutný z toho, že odjíždí do Toronta. Byl už dlouhá léta sám. Ve svém věku už si nemohl zvyknout na dohled nad svým stravováním ani na staffordshirské tretky. Na Rosemaryino naléhání přestal kouřit dýmku a často měl chuť zabafat si Groat and Boddle, ačkoliv se velice snažil být rozumný. Rosemary mu sice byla vítanou a příjemnou společnicí, když byl unavený nebo se cítil sám, ale míval i jiné nálady, kdy by dal přednost mladším ženám. V jejich společnosti se cítil plný života a vtipu. Rosemary vůbec nerozuměla jeho humoru a už vůbec nerozuměla Kokovi. Jednala s ním jako s obyčejným kocourem.

	To, že jejich vztah ochladí, bylo vinou dovolené, která se dala označit za všechno jiné, jen ne úspěšnou. Byly to dva týdny nepříjemností, zmatků a nervů – nemluvě o jeho špatném svědomí. Nenapsal jediné slovo ze svého románu. Netrávil večery posloucháním příjemné hudby, nenachodil dlouhé míle po pláži, ani si tam nelehl s nějakým dobrým špionážním románem a neobdivoval západy slunce. A teď mu dovolená končí. I kdyby ho k tomu nenutila závěť, stejně vyklidí srub a odjede. Někdo byl v tak zoufalé situaci, že se do srubu vloupal. Někdo byl natolik barbar, že ubil člověka. Každou chvíli se mohl z lesa vynořit onen střelec, který mu pověsil králíka na verandu.

	Ve srubu bylo ticho a Qwilleran poslouchal ťapkání malých tlapek. Koko si hrál s ponožkou, kterou vyhrabal z nějakého kouta. Šprtal ji po podlaze, vrhl se po ní a chytil ji do předních tlap a zadníma do ní začal divoce škrábat. Pak ji vyhodil do vzduchu a skočil po ní.

	Qwilleran ho pozoroval při hře. „Koko vrhá míč do pravého rohu pole… vrhá se po něm… má ho… provádí odvážný manévr… padá na zem, ale míč nepouští… obíhá talíř… faul!“

	Ponožka zmizela pod pohovkou. Koko se tázavě díval do místa, kde zmizela pod nařaseným lemem přehozu. Pohovka byla velmi nízká. Jen Yum Yum byla dost malá, aby se pod ni vecpala.

	„Konec hry,“ prohlásil Qwilleran. „Hodil jsi míč mimo hřiště.“

	Koko se přitiskl břichem k podlaze, natáhl dlouhou hnědou tlapku a šátral pod pohovkou. Natahoval se, kroutil a převracel. Ale nic to nepomohlo. Vyskočil na opěradlo pohovky a začal se vztekat.

	„Zavolej svou kamarádku, aby ti tu hračku přišla vytáhnout,“ radil mu Qwilleran. „Já jsem unavený.“

	Koko na něho upřeně hleděl a modré oči se mu přitom změnily v černé korálky. Hleděl na Qwillerana a mlčel.

	Ten pohled už novinář několikrát zažil a pokaždé šlo o něco vážného. Zvedl se z pohodlné pohovky a šel pro primitivní vidle na verandu. Násadou zajel pod pohovku a vyšťoural chuchvalce prachu a jednu svou modrou ponožku. Když to zopakoval, vytáhl Rosemaryinu korálově červenou rtěnku a zlatý stojánek na plnicí pera.

	To už u něho stály obě kočky a se zájmem ho sledovaly.

	„Yum Yum, ty malá zlodějko!“ napomenul ji Qwilleran. „Co všechno jsi ještě ukradla?“

	Znovu zajel násadou pod gauč. Nejdřív se objevila ponožka, pak jeho zlaté hodinky a nakonec složené bankovky se zlatou sponkou. „Čí jsou ty peníze?“ zeptal se, když je počítal. Ve velké, lesklé sponce na papír bylo pětatřicet dolarů.

	V té chvíli se vynořila Rosemary na vrcholku duny a unaveně se blížila ke srubu.

	„Rosemary, tomu nebudeš věřit, co jsem našel,“ uvítal ji Qwilleran. „To zlaté plnící pero, cos mi dala! Myslel jsem si, že ho ukradl Tom. A tvou rtěnku! Yum Yum si to všechno schovala pod gauč. Mé hodinky, jednu mou ponožku a nějaké peníze ve sponce na papír.“

	„Jsem ráda, že se to pero našlo,“ řekla tiše.

	„Cítíš se dobře, Rosemary?“

	„Až se vyspím, tak to bude dobré. Chtěla bych jít brzy spát.“

	„Vždyť jsme ani nevečeřeli.“

	„Já nemám hlad. Omluvíš mě, prosím tě? Zítra mě čeká dlouhá cesta.“

	Qwilleran seděl sám na verandě a vůbec nevěnoval pozornost zpěněným vlnám ani rackům, kteří klouzali vzduchem. Ta sponka na bankovky vypadala přesně jako ta Rogerova. Byl snad Roger ve srubu? A pokud ano, co tu dělal? Srub už několik dní zamykal. Ne, Qwilleran se bránil uvěřit, že je jeho mladší přítel zapletený do nějakých pochybných aktivit. V žádném případě na té kazetě nebyl jeho hlas.

	Seděl na verandě až do setmění a pak si šel udělat sendvič s krůtím masem a kávu. Kočkám nakrájel taky krůtí maso. Yum Yum svůj díl spolykala, ale Koko o ně překvapivě nejevil nejmenší zájem. Nálady siamských koček se prostě nedají předvídat, chápat ani vysvětlit.
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	V trezoru tety Fanny se našly čtyři písemnosti. Tři z nich byly uloženy v obálkách zapečetěných červeným pečetním voskem, na nichž bylo jejím nezaměnitelným písmem napsáno Závěť. Všechny tři obálky a dále několik kazet se šperky předal Qwilleran advokátní kanceláři Goodwinter a Goodwinterová, aby je uložili do sejfu. Čtvrtá písemnost byl malý adresář v zelených kožených deskách, který si strčil do kapsy.

	Nick s Lori přišli hodinu před začátkem zádušní mše do kamenného domu, aby měl Nick dost času na otevření sejfu, a Rosemary mezitím ukazovala Lori přepychové pokoje, zařízené stylovým nábytkem. Koko a Yum Yum se uložili na svých polštářcích na ledničce a uzavřeli se před lidským davem, který se sešel na střední škole v Pickaxu.

	Byli tam všichni. Qwilleran viděl Rogera, Sharon a Mildred, onoho mrzutého kapitána, který prodával starožitnosti, Starého Sama, doktorku Melindu Goodwinterovou (v kostýmku, který měl stejný odstín zelené jako její oči), oba mladíky z Minnie K alias Racka, ředitele muzea, mechanika z autodílny v Mooseville, prostě všechny. Vysušený kuchař z Dimsdaleovy boudy přijel na motorce, kterou řídil podsaditý muž s velkým diamantovým prstenem a v kožené bundě s nastřiženými rukávy. Byl tu i Tom. Seděl schoulený v zadní lavici. Dokonce přišli i majitelé JÍDE a jejich podivný kuchař.

	Šéfredaktor listu Pickax Picayune stál na vstupním schodišti a zapisoval si významné hosty.

	„Mladíku, vy jste překonal sám sebe!“ řekl mu Qwilleran místo pozdravu. „Sedmdesát čtyři slov v jediné větě! To musí být rekord. Který génius vám ty nekrology píše?“

	Mladý redaktor na jeho otázku s úsměvem odpověděl: „Já vím, že to zní archaicky, ale tak se psávaly nekrology od roku 1859 a našim čtenářům se líbí. Květnatý nekrolog je pro zdejší rodiny symbolem jejich společenského postavení. Vždyť jsem vám říkal, že my tady děláme věci po svém.“

	„Doufám, že jste nemyslel vážně, že ten Fannyin nekrolog je vhodný k zarámování?“

	„Ale ovšemže myslel. Mnoho zdejších lidí sbírá nekrology. Mají to jako koníčka. Jedna stará dáma má album, kde jich má přes pět set. Máme tu i klub nekrologistů, který vydává svůj vlastní měsíčník.“

	Qwilleran kroutil hlavou. „Měl bych ještě jeden dotaz, mladíku. Jakým zázrakem se drží nad vodou ta Dimsdaleova hospoda? Jídlo, co tam podávají, je zločin, a nikdy tam nevidím žádné hosty.“

	„Vy jste ještě nikdy neviděl lidi, kteří tam jezdí na kávu? V sedm ráno a v jedenáct je parkoviště plné pick-upů. Od jejich řidičů získávám své informace.“

	V té chvíli dorazila delegace z JÍDE a Qwilleran se chopil příležitosti promluvit si s Merlem, který mu prozatím zdárně unikal. Byl to kolos – vysoký, tlustý a hrůzu nahánějící. Jedno oko měl přivřené, druhé nakřivo.

	„Promiňte, pane,“ oslovil ho Qwilleran. „Jste majitelem JÍDELNY?“

	Jeho obtloustlá žena, která vládla pokladně, odpověděla za manžela: „Můj manžel nemluví. Utrpěl úraz v továrně.“ Učinila pohyb naznačující prořízlé hrdlo. „Od té doby přestal mluvit.“

	Qwilleran se rychle vzpamatoval. „Omlouvám se, jen jsem vám chtěl říct, Merle, jak se mi líbí vaše restaurace, zejména ty vaše paštiky. Obdivuji vašeho kuchaře.“

	Merle přikývl a pokusil se usmát, ale vypadal ještě hrůzostrašněji.

	Při proslovech, ve kterých místní politikové vychvalovali všemožné ctnosti Fanny Klingenschoenové, si Qwilleran osahával kapsu, kam si schoval její zápisník. Jednotlivé stránky byly označeny písmeny abecedy a obsahovaly spoustu jmen, ale místo adres si k nim Fanny dělala poznámky typu: kradl v prodejně, vystavoval nekryté šeky, byl nevěrný, střet zájmů, zneužití služebního postavení, morální poklesky, zpronevěra. Nic nebylo zdokumentováno, ale vypadalo to, že Fanny byla dobře informovaná. Možná i ona byla stálým hostem Dimsdaleovy boudy v době, kdy tam všichni jezdili na kávu. Bylo to její hobby. Tak jako jiní sbírali nekrology, ona sbírala kostlivce ze skříní místních občanů. Jak těch informací využívala, se dalo jen tušit. Možná byl ten malý zelený zápisník zbraní, s jejíž pomocí zachránila soudní budovu před zbouráním a prosadila stavbu nové kanalizace. Qwilleran se rozhodl, že ještě dnes rozdělá oheň v krbu.

	Po bohoslužbě mu Rosemary řekla: „Bylo to tady moc hezké, Qwille. Je mi líto, že nemohu zůstat na oběd, ale mám před sebou dalekou cestu.“

	„Nezapomněla sis vzít ten staffordshirský džbán?“

	„Na ten bych nezapomněla za nic na světě.“

	„Bylo to hezké, žes mě přijela navštívit, Rosemary.“

	„Napiš mi, jak to dopadlo s pozůstalostí.“

	„Pošli mi svou adresu v Torontu a nepřipouštěj si našeho přítele Maxe příliš k tělu.“

	Jejich rozloučení proběhlo s přátelskou náklonností, ale už v něm nebyla ona vřelost a důvěrnost jako ještě před týdnem. Škoda, pomyslel si Qwilleran. Zašel pro kočky a odjel s nimi do srubu. Bylo jasné, že Rosemary nemá ráda Koka. Byl to typický kocour pro mužské.

	Večer předtím nechtěl jíst krocana, kterého Rosemary tak starostlivě koupila a upekla.

	„Tak, Koko,“ řekl mu Qwilleran, když přijeli ke srubu. „Už je pryč. Zkusíme to s tím krocanem znovu.“

	Nachystal směs bílého a tmavého masa na Kokův oblíbený talíř, což byla slavnostní hostina, jaká by u každé jiné siamské kočky vyvolala radostný tanec. Yum Yum se na ni hladově vrhla, ale Koko pozoroval talíř se zhnuseným výrazem. Nahrbil hřbet a na dlouhých, vysokých nohou chodil kolem talíře. Kroužil kolem, jako by na něm byl jed – ne jednou, ale hned třikrát.

	Qwilleran si zamyšleně hladil knír. Za těch několik let, co Koka znal, zažil tento rituál dvakrát. Poprvé to bylo kolem mrtvého těla Kokova prvního pána, který byl zavražděn, a i podruhé novináře kocourův podivný tanec přivedl na stopu odporného zločinu.

	Ozvalo se tlumené zvonění telefonu z ledničky.

	„Haló, Qwille. To jsem já. Volám z Dove Lake.“

	„A jé, máš potíže s autem?“

	„Ne, všechno v pořádku.“

	„Zapomnělas něco?“

	„Ne, ale něco mě napadlo. Ty peníze, cos našel pod pohovkou, však víš – ta sponka mi byla povědomá a teď už vím proč.“

	„Takové sponky se dají koupit v tom obchodě se svíčkami. Roger takovou má a já jsem si ji chtěl koupit taky,“ řekl Qwilleran.

	„To je možné, ale tu, na kterou jsem si vzpomněla já, jsem viděla na krůtí farmě. Ten člověk, co tak příšerně páchl, vytáhl z kapsy bankovky sepnuté sponkou, aby mi vrátil dolarovku, a ta sponka vypadala přesně jako ta velká zlatá spona, cos našel.“

	Qwilleran si hladil knír konečky prstů. Rosemary kupovala toho krocana ve středu. Ve čtvrtek se k nim někdo vloupal. Ta sponka mu mohla vypadnout z kapsy, když skočil z barové stoličky, aby uprchl před Kokovými drápy.

	„Slyšel jsi mě, Qwille?“

	„Ano, Rosemary. Právě si skládám dvě a dvě dohromady. S tím krocanem něco nesedí – Koko ho nechce jíst a tváří se zhnuseně. Něco v něm cítí. Yum Yum velice chutná, ale Koko se ho ani nedotkne. Myslím, že chce, abych zajel na tu krůtí farmu.“

	„Buď opatrný, Qwille. Nic neriskuj. Víš, co se ti málem stalo v Mausově domě, když ses zapletl do té nebezpečné záležitosti.“

	„Neboj se, Rosemary. Děkuji ti, žes mi to zavolala. Jeď opatrně, a kdyby se ti chtělo spát, tak zastav.“

	Tak to už je stopa! Krocan! Qwilleran vzal pětatřicet dolarů sepnutých sponkou, zavřel kočky ve srubu a utíkal k autu.

	Ke krůtí farmě to bylo jen pár mil. Po dvoře se jako vždy vlnily hnědé hřbety a také tam stál neodmyslitelný modrý pick-up. Qwilleran zaparkoval auto a zamířil ke dveřím, za nimiž se odbýval prodej v malém i velkém. Foukal severozápadní vítr, proto nebyl cítit skoro žádný zvířecí zápach, ale sotva vešel do budovy, málem ho to porazilo.

	Bylo to nevysvětlitelné. Budova byla dokonale čistá. Zdi nalíčené na bílo, vydrhnutý dřevěný pult s ocelovou váhou, na níž nebyl ani kousíček rzi, a dokonale čisté, nablýskané nože. Po podlaze byly rozsypané čisté piliny, jak se to dřív dělávalo v řeznictvích. Na pultě byl zvonek a cedulka: Zazvoňte prosím na obsluhu. Qwilleran zazvonil třikrát a důrazně.

	Když z chladícího prostoru vyšel vysoký a mohutný muž, snažil se nedat najevo, jak se mu z jeho zápachu dělá špatně. Byl to úplně stejný zážitek jako na poště. Ale to nebylo všechno. Mužova tvář a krk byly poseté čerstvými škrábanci. Krk měl zalepený náplastí. Jedno ucho natržené. Na hlavě měl neodmyslitelnou kšiltovku, která mu pravděpodobně zachránila oči před Kokovými drápy, ale pohled na něho byl horší, než si uměl Qwilleran představil, a ten pach byl tak hrozný, že se mu zvedal žaludek.

	Upřeně na farmáře zíral, ala ten jeho pohledu vzdoroval bezvýraznýma očima. Někdo z nich musel něco říct. Nakonec se Qwilleran přinutil k poznámce, která byla za dané situace nejlogičtější: „Vypadáte, jako by se vám nedávno přihodila nějaká nehoda.“

	„Zpropadení krocani!“ řekl muž. „Z ničeho nic jim rupne v hlavě a začnou se vzájemně zabíjet. Měl bych se konečně přestat do jejich půtek míchat.“

	Víc toho Qwilleranovo vycvičené ucho nepotřebovalo slyšet. Byl to hlas z kazety.

	Hodil na pult peníze sepnuté sponkou. „Jsou vaše? Našel jsem je ve svém srubu. Mám i kazetu, která zřejmě patří vám.“ Díval se přitom překvapenému farmáři upřeně do očí.

	Mužův výraz přešel v otevřené nepřátelství, v očích mu nenávistně zablýsklo a zaťal zuby. S výkřikem přeskočil pult a popadl nůž.

	Qwilleran se rozběhl ke dveřím, ale zakopl o rohožku a padl na koleno – na to, které si narazil už předtím. Vnímal ještě ruku s nožem nad hlavou. Pak scéna znehybněla jako na plakátě k hororovému filmu. Nůž nedopadl.

	„Pusťte ten nůž,“ řekl jemný hlas. „To, co děláte, je moc špatné.“

	Nůž tlumeně dopadl do pilin na podlaze.

	„A teď zvedněte ruce a otočte se.“

	Tom stál ve dveřích a mířil na farmáře malou pistolí se zlatou rukojetí. „Teď bychom měli zavolat šerifa,“ řekl klidným hlasem Qwilleranovi

	„Ty idiote!“ vykřikl farmář. „Jestli budeš mluvit, tak já budu mluvit taky!“

	Nebylo pochyb. Byl to ten hlas – vysoký, kovový, monotónní.

	Dva pomocní šerifové odvedli Hanstabla a Qwilleran jim slíbil, že později přijede do věznice podepsat výpověď.

	„Jak to, že jste se tady objevil?“ zeptal se Toma.

	„Jel jsem do srubu opravit to okno. Dveře byly zamčené a já se nedostal dovnitř. Tak jsem jel do Mooseville koupit si paštiku. Mám je rád.“

	„A co bylo potom?“

	„Jel jsem zpátky domů a viděl jsem tu stát vaše auto. Šel jsem si za vámi pro klíč od srubu.“

	„Zajeďte tam se mnou a dáme si pivo,“ navrhl mu Qwilleran. „Musím přiznat, že jsem ještě nikdy v životě nebyl tak šťastný, že někoho vidím. Máte moc roztomilou malou pistolku.“ Jak se dostala pistole tety Fanny do Tomovy kapsy, byla zajímavá otázka, ale Qwilleran v dané chvíli nepřemýšlel o odpovědi.

	„Je moc hezká. Z pravého zlata. Já mám zlato rád.“

	„Jak se vám mohu odvděčit, Tome? Zachránil jste mi život.“

	„Jste hodný. Nechtěl jsem, aby vám něco udělal.“

	Qwilleran se vracel ke srubu a Tom za ním ve svém modrém pick-upu, který byl tak naleštěný, že vypadal jako nový. Sedli si na jižní verandu na závětrné straně srubu. Silný severozápadní vítr bičoval stromy i křoví.

	Qwilleran přinesl Tomovi pivo a řekl: „Na vás, Tome. Kdybyste sem nejel, skončil bych asi v krůtím salámu.“

	Nebyl to nikterak originální vtip, ale u prostomyslného domácího pomocníka se neminul účinkem. Qwilleran ho chtěl zbavit rozpaků, než se ho začne vyptávat. Po chvíli se jen tak mimochodem zeptal: „Jezdíte na tu farmu často, Tome?“

	„Ne, nevoní to tam příjemně.“

	„Co tím ten farmář myslel, když říkal, že jestli budete mluvit, tak on taky?“

	Po jemné tváři se mihl rozpačitý úsměv. „To bylo kvůli whisky. Nutil mě kupovat whisky.“

	„Pro koho jste ji kupoval?“

	„Vězňům.“

	„V té velké věznici?“

	„Je mi jich líto. Taky jsem byl ve vězení.“

	„Umím si představit, co asi cítíte,“ řekl Qwilleran účastně. „Vy nepijete whisky, že ne? Ani já ne.“

	„Mám ji rád,“ řekl Tom.

	Qwilleran byl chápavý a taktní novinář, nikdy nebombardoval své partnery otázkami, ale nenuceně je vtáhl do přátelského hovoru. Aby v Tomovi nevzbudil dojem, že ho vyslýchá, zvedl se a šel zašlápnout pavouka a strhnout pavučinu, přičemž si všiml, jak početná je ve srubu pavouci populace a s jak tvrdošíjnou vytrvalostí zdobí interiér i exteriér svými uměleckými díly. Potom položil další otázku:

	„Jak jste tu whisky do věznice dostával?“

	„To dělal on.“

	„Promiňte, Tome. Zvoní telefon.“ Volal Alexander Goodwinter. Právě se vrátil z Washingtonu a nevěděl, jak vyjádřit zármutek nad smrtí velkorysé staré dámy. Řekl mu, že za chvíli vyjedou s Penelope do Mooseville a že by se asi tak za půl hodiny zastavili ve srubu, aby s ním projednali jistou záležitost.

	Qwilleran tušil, čeho se ta jistá záležitost bude týkat. Budou žádat tisíc dolarů měsíčně za to, že srub budou spravovat. Vrátil se na verandu. V jeho nepřítomnosti si s Tomem povídal Koko.

	„Má silný hlas,“ řekl Tom. „Hladil jsem ho. Má hezký kožíšek. Takový měkký.“

	Qwilleran učinil několik poznámek o vlastnostech siamských koček, zmínil se, jak rád Koko jí krocaní maso, a začal se znovu nenápadně vyptávat. „Předpokládám, že jste tu whisky musel vozit k němu na tu krůtí farmu?“

	„Vozil jsem ji na hřbitov. Řekl mi, abych ji nechával na hřbitově. Je tam jedno místo.“

	„Doufám, že vás za to platil.“

	„Dával mi hodně peněz. To od něho bylo hezké.“

	„Vždycky je dobré, když si člověk může něco přivydělat. Vsadím se, že jste to uložil do banky, abyste si jednou mohl koupit člun nebo něco takového.“

	„Já nemám banky rád. Schoval jsem si je.“

	„Ale to musíte dávat velký pozor, aby to místo bylo bezpečné. To je nejdůležitější. Dáte si ještě jedno pivo?“

	Když mu naléval, mluvili o rychlosti větru a o tom, jestli přijde ničivé tornádo. Bylo nezvykle teplo a nebe bylo žluté. Pak Qwilleran položil další otázku: „Kupoval jste alkohol pro vězně v Mooseville? Tam mají velký výběr.“

	„On říkal, že ho mám nakupovat na různých místech. Někdy mi řekl, abych nakoupil whisky, někdy jsem musel kupovat gin.“

	Qwilleranovi bylo v té chvíli smutno po dýmce. Procedura jejího nacpávání často zaplnila nepříjemné odmlky a utlumila ostré hrany hovoru, když byl ten, koho se ptal, plachý, nebo nebyl ochoten mluvit. „Zajímalo by mě, jak ten farmář dostával alkohol do věznice,“ poznamenal.

	„Vozil ho tam v pick-upu s krocany. Řekl mi, abych nakupoval půllitrové láhve, aby se vešly krocanům do břicha,“ sdělil mu Tom nevinně.

	„Tak tomu říkám originální nádivka,“ řekl Qwilleran a Tom se zasmál. „Když jste nejezdil na farmu, jak jste věděl, jaký alkohol máte nakoupit?“

	„On přijel sem a namluvil mi vzkaz na kazetu. Já jsem si ho poslechl, když jsem sem přijel dělat nějakou práci. Bylo to fajn. Bavilo mě to.“ Tom si zřejmě na něco vzpomněl, protože se tiše zasmál. „Nechával mi kazetu za losí hlavou.“

	„A mně se od samého začátku zdálo, že se ten los tváří, jako by mu bylo špatně. Tak teď už vím, proč.“ Tom se zase zasmál. Královsky se bavil. „Takže vy jste si tu kazetu přehrál, když jste sem přijel.“

	„Byla na ní i pěkná hudba.“

	„Proč vám tu ten farmář prostě nenechával vzkazy na lístku?“ Qwilleran mimicky napodobil píšícího člověka. „Milý Tome, přivez pět půllitrovek skotské a čtyři půllitrovky ginu. Doufám, že se máš dobře. Přeji dobrý den. Zdraví tvůj přítel Stanley.“

	Tomovi ten nesmysl připadal velice zábavný. Potom zase zvážněl a odpověděl na otázku: „Já neumím číst. Chtěl bych umět číst a psát. Bylo by to prima.“

	Qwilleran měl odajkživa potíže uvěřit statistikám o počtu negramotných ve Spojených státech, ale teď měl před sebou živoucí příklad, a zatímco se snažil s tímto faktem vyrovnat, znovu zazvonil telefon.

	„Ahoj, Qwille,“ řekl hlas, který znal po celý svůj život. „Jaké to je, tam nahoře?“

	„Prima, Archi. Dostal jsi mé dopisy?“

	„Dostal jsem dva. Jaké je tam počasí?“

	„Snad mi nevoláš proto, aby ses mě zeptal na počasí, Archi. Oč jde?“

	„Vynikající zprávy, Qwille! Dostaneš dopis od Percyho, ale chtěl jsem tě na to připravit předem. Ta práce, o které jsem ti říkal – ty investigativní reportáže – Percy chce, aby ses hned vrátil a začal na tom pracovat. Jestli nás Rampage předběhne, tak Percyho trefí šlak. Znáš ho.“

	„Hmm,“ protáhl Qwilleran.

	„Dostaneš dvojnásobnou gáži a neomezený účet na výdaje. A vlastní služební auto, které můžeš používat i pro osobní potřebu – nové. Co na to říkáš?“

	„Ptám se, co asi nabízí Rampage.“

	„Nedělej hloupé vtipy. Za pár dní dostaneš dopis od Percyho, ale já chtěl být první, kdo ti…“

	„Díky, Archi. Vážím si toho. Jsi prima chlap. Škoda, že jsi redaktor.“

	„A ještě něco, Qwille. Vím, že budeš potřebovat nový byt. Paní Ungerová by ti přenechala svůj, protože se vdává. Je nedaleko od redakce a nájem je velice výhodný.“

	„A zdi jsou olepené tapetami s růžemi a klusajícími žirafami.“

	„Přesto si to rozmysli. Tak já budu zatím končit a pozdravuj ode mě toho svého geniálního kocoura.“

	Qwilleranovi se udělalo mdlo ze šoku a z radosti. Tom odjížděl a on mu chtěl ještě jednou poděkovat. Vzal z pultu starožitný mosazný kalamář. „Chci vám něco dát, Tome. Musíte si ho vyleštit, ale já už vím, že máte mosaz rád. Je to kalamář, který před stovkami let plul na lodích po všech mořích světa.“

	„Je moc krásný. Něco takového jsem ještě nikdy neměl. Budu ho leštit každý den.“

	Tom změřil rozbité okno a odjel do Mooseville koupit sklo. Qwilleran si sedl a přemýšlel o nabídce z Daily Fluxion. Teď, kdy měl opustit tenhle krásný kousek světa, litoval, že netrávil víc času v zeleni, že se nedíval na jezero a nesledoval změny jeho nálad, že dost neobdivoval lesk kapek rosy na pavučinách. Teď už se může těšit jen na každodenní shon a rozčilování v redakci. Na lákavé nabídky od Percyho, na elektronická ořezávátka, která věčně trpí poruchami, na šest výtahů, které jezdily pokaždé nahoru, když potřeboval sjet dolů, na monitory, které mu ztěžovaly práci, místo aby mu ji usnadňovaly. Najednou si uvědomil, jak ho bolí koleno.

	Položil si nohu na lehátko. Z opěradla proutěného křesla, na kterém našel v den svého příjezdu jestřába, ho sledovaly dvě pozorné modré oči v hnědém obličeji.

	„Tak to vidíš, Koko,“ řekl mu, „naše prázdniny neprobíhaly tak, jak jsem čekal, co? Ale nedá se říct, že to byl promarněný čas. Přišli jsme na stopu zločinci, který vydělával na zabíjení vězňů. Škoda, že jsme ho nedostali dřív, než stihl zabít Bucka Dunfielda… Škoda, že se zdejší lidé nikdy nedoví, že to byla tvoje zásluha. I kdybych jim to řekl, nikdo by mi nevěřil.“

	Řev větru a hluk příbojových vln přehlušily zvuk Goodwinterova auta, které vjelo na mýtinu. Qwilleran vykulhal ven uvítat oba hosty. Alexander byl dokonale oblečen a Penelope přímo zářila a vypadala, jako by přetékala nedočkavostí. Když si navzájem potřásali rukama, stiskla mu ji trochu silněji než obvykle a on kromě jejího parfému ucítil i závan mátové ústní vody.

	„Vy kulháte,“ všimla si.

	„Zakopl jsem o jedovatou houbu,“ zavtipkoval. „Pojďte se rychle schovat před tím větrem. Myslím, že se blíží tornádo.“

	Alexander šel přímou čarou ke svému zabydlenému místu na pohovce, na níž lehávala Yum Yum. Penelope zamířila k oknům obráceným k rozbouřenému jezeru a rozplývala se nad fantastickou polohou srubu.

	

	Qwilleran si v duchu pomyslel, že díky tomu nájem stoupne na dvanáct stovek měsíčně. Ti se budou divit, až jim sdělím tu svou novinku.

	„Škoda, že jsem byl ve Washingtonu, když došlo k té nešťastné nehodě,“ řekl Alexander. „Sestra mi říkala, že jste jí velice pomohl tím, jak často jste jezdil ze srubu do kamenného domu a prohledával Fannyiny doklady. Asi to nebylo nic příjemného.“

	„Bylo tam spousta materiálu k prozkoumání,“ odpověděl Qwilleran. „Naštěstí mám jižanského ducha, který mi pomohl.“ Rozhodl se nezmiňovat o Kokově zásluze, protože pochyboval o tom, že by Goodwinterovi byli ochotni uvěřit tomu, že má kočka detektivní schopnosti.

	„Lituji, že jsem se nemohl vrátit dřív a zúčastnit se rozloučení, ale jak se zdá, Penelope to zorganizovala vkusně a efektivně a účast byla enormní.“

	Jeho sestra přešla ke stolu, který se tvářil, že patří pilnému spisovateli, a usadila se na druhou pohovku. „Alexi, proč nepřejdeš k věci? Zdržuješ pana Qwillerana od psaní.“

	„Ach, ano. Závěť. V souvislosti se závětí je tu jeden problém.“

	„Já žádný problém nevidím,“ odporovala Penelope. „Ty si vymyslíš problém pokaždé dřív, než se nějaký vyskytne.“

	Senior po ní vrhl uražený pohled, odkašlal si a otevřel diplomatku. „Jak víte, pane Qwillerane, zanechala Fanny v sejfu tři závěti, všechny vlastnoručně psané. Sepsala během let hodně závětí a často měnila své názory. Ale uschovala jen ty tři – na naši radu. Jsou samozřejmě označeny datem a tudíž platná je jen ta s nejpozdějším datem. Jelikož teď máme k dispozici tři různé závěti, máme možnost nahlédnout dosti hluboko do toho, co se za poslední tři roky ve staré dámě odehrávalo.“

	Qwilleranův pohled putoval z právníkova obličeje k jeho botám. Pod pohovkou se vynořila malá, hnědá, trojúhelníková hlavička. Koko seděl na losí hlavě se suverenitou vrchního soudce.

	„V nejstarší závěti, která je neplatná, zanechává Fanny celé své jmění nadaci v Atlantic City za účelem renovace městské čtvrti, ke které se zřejmě vázaly její nostalgické vzpomínky na minulost, i když většina z nás by ji označila za – ehm – pochybnou.“

	Yum Yum tajně vystrčila tlapky zpod pohovky. Penelope si toho všimla a na jejím obličeji se odehrála heroická bitva o to, aby nevybudila smíchy.

	Goodwinter pokračoval: „V druhé závěti, která je rovněž neplatná,“ řekl, aby Qwillerana seznámil s tím, jak se Fannyiny sympatie měnily, „odkazuje polovinu jmění nadaci v Atlantic City a druhou školám, církvím, kulturním a dobročinným organizacím, zdravotnickým zařízením, a také na veřejně prospěšné záměry města Pickaxu. Vzhledem k velikosti jejího majetku toho bylo k rozdělení hodně, a všem obdarovaným, které jsem jmenoval, by zanechala značné sumy.“

	Qwilleran sledoval Yum Yum, jak si hraje s Alexanderovými tkaničkami od bot, a podíval se na Penelope, která už se neovládla a vybuchla smíchem.

	„Penelope!“ obrátil se na ni bratr pobouřeně. „Prosím, nech mě to dokončit… V poslední závěti zanechala všem předtím jmenovaným dědicům po jednom dolaru… podle našeho názoru velmi rozumné opatření, pokud…“

	„Alexi, proč už konečně nepřejdeš k věci,“ řekla Penelope s netrpělivým pohybem ruky, „a neřekneš panu Qwilleranovi, že celé to bohatství zdědí on?“

	„Jau!“ ozvalo se z losí hlavy.

	Goodwinter vrhl nejdřív nesouhlasný pohled na Penelopu, a pak na Koka. „S výjimkou těch bezvýznamných podílníků, které jsem jmenoval, pane Qwillerane, jste skutečně jediným dědicem celého jmění Fanny Klingenchoenové.“

	Qwillerana jako by opařil.

	„To je, řečeno stručně, obsah poslední závěti s datem prvního dubna tohoto roku, tudíž jediné právoplatné,“ řekl advokát.

	Qwilleran zatřepal hlavou jako mokrý pes. Vůbec nevěděl, co na to říct. Pohledem hledal pomoc u Penelopy, ale ta se jen hloupě usmívala.

	Nakonec se zmohl na jedinou větu: „To je apríl, ne.“

	„Ujišťuji vás, že je pravomocná,“ prohlásil Goodwinter. „Jak já to vidím, může z toho vzejít ten problém, že závěť napadnou četné organizace a nadace, které očekávaly velkorysé sumy.“

	„To byly jen ústní přísliby, jaké Fanny dávala kdekomu ve městě,“ připomněla bratrovi Penelope. „Pan Qwilleran má na její majetek jako jediný právoplatný nárok.“

	„Přesto se dá očekávat žaloba ze strany dobročinných organizací a veřejně prospěšných spolků v Pickaxu, které by mohly zpochybňovat Fannyinu způsobilost k sepsání poslední vůle…“

	„Alexi, nezmínil ses o úvodní klauzuli.“

	„Ah, ano. Celý majetek, jak hotové peníze, tak cenné papíry a nemovitosti budou po dobu pěti let pod správou pověřeného správce, přičemž veškerý výtěžek bude náležet vám, pane Qwillerane, za předpokladu, že budete ochoten usadit se natrvalo v Pickaxu a bydlet v Klingenschoenově sídle. Po pěti letech bude správa ukončena a celý majetek bude převeden na vás.“

	V místnosti nastalo hrobové ticho a všichni hleděli před sebe. V ložnici pro hosty bouchlo okno.

	Goodwinter vyděšeně vzhlédl. „Je v domě ještě někdo?“

	„Jen Tom,“ řekl Qwilleran. „Spravuje rozbité okno.“

	„Tak co, nenapínejte nás,“ obrátila se na Qwillerana Penelope.

	„Co se stane, když podmínky odmítnu?“

	„V tom případě,“ řekl Goodwinter, „závěť říká, že celý majetek přejde na Atlantic City.“

	„A jestli přejde na Atlantic City,“ dodala Penelope, „dojde v celém Pickaxu k pozdvižení a vás zlynčují, pane Qwillerane.“

	„Já si pořád ještě myslím, že si ze mě děláte legraci,“ řekl. „Fanny neměla důvod pro tak… tak neuvěřitelné gesto. Viděl jsem ji před pár týdny poprvé po čtyřiceti letech.“

	Goodwinter vytáhl z diplomatky papír popsaný Fannyiným vlastním písmem. „Označuje vás za svého kmotřence. Vaše matka byla její přítelkyně, ale ona v ní spatřovala sestru.“

	Penelope se tiše zasmála. „Pojď, Alexi, zavaž si boty a půjdeme. Jsem domluvená na večeři.“

	Když oba advokáti odjížděli – poté, co mu potřásli rukou a popřáli hodně štěstí – Tomův pickup už tam nebyl. Qwilleranovi připadalo, že Penelope šla dost nejisté. Buď něco slavila, nebo utápěla své zklamání v alkoholu.

	Tuk… ťuk… ťuk. Slyšel důvěrně známé zvuky kocoura, který na tři etapy seskočil z losí hlavy.

	„Tak co, Koko, co si o tom myslíš?“ zeptal se ho.

	Koko se převalil, sedl si na zadní a horlivě si lízal ocas.
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	Qwilleran s hlavou plnou senzačních novinek připravoval kočkám krůtí maso. Senzační zprávy, které mu sdělil Arch Riker a Goodwinterovi, ho tolik zaměstnávaly, že si musel uvařit šálek instatní kávy a zapomněl na nejdůležitější přísadu – kávu. S šálkem v ruce přešel k oknu s výhledem na jezero a srkal horkou vodu, aniž si toho všiml.

	Zpěněné vlny narážely do břehů. Oves, který rostl na břehu, se ohýbal ve větru, větve stromů bičovaly vzduch. I malé bílé kvítky na zemi se ustrašeně vlnily v poryvech prudkého větru. Ještě nikdy v životě neviděl něco tak barbarského a přesto tak nádherného. To všechno by mi mohlo patřit, pomyslel si. Stál někdy nějaký člověk před tak těžkou volbou? Dvě bytosti v jeho hrudi se spolu přely.

	Žurnalista tělem i duší říkal: Je to jedinečná příležitost. Odhalovat skandály, to byl odjakživa můj sen.

	Skoupý Skot mu oponoval: Zbláznil ses? To opravdu necháš ležet Fannyiny miliony kvůli nějaké práci u novin na středozápadě? Při první stížnosti, kterou Fluxion dostane, si to Percy rozmyslí. A co budeš dělat potom? Psát kritiky na restaurace, nebo ještě něco horšího.

	Jenže já jsem novinář. Žurnalismus je můj život! Není to jen zaměstnání. Je to činnost, která odpovídá mé nátuře.

	Tak si za Fannyiny peníze kup vlastní noviny. Kup si celé novinové impérium.

	Nikdy jsem nechtěl být novinovým magnátem. Jsem rád uprostřed dění, rád větřím zajímavé události a ťukám je pak dvěma prsty na starém, mechanickém psacím stroji.

	Když budeš mít vlastní noviny, můžeš si dělat, co chceš. Můžeš dokonce i sázet písmenka jako ten chlap z Picayunu.

	Já nepotřebuji mít hodně peněz, ani majetek. Vždycky jsem byl spokojen s tím, co jsem vydělal.

	Ale nemládneš a celé tvoje jmění na bankovním účtu je jeden tisíc dvě stě čtyřicet pět dolarů a čtrnáct centů. Na důchod od Fluxion můžeš zapomenout. Za to nekoupíš ani kočkám sardinky.

	Musel bych žít v Pickaxu a já potřebuju vzrušení a shon velkoměsta. Nikdy jsem nežil v malém městě.

	Můžeš odletět do New Yorku nebo do Paříže nebo do Tokia, kdykoliv na to dostaneš chuť. Můžeš si dokonce koupit i vlastní letadlo.

	„Jau!“ zvolal Koko svým nejpřesvědčivějším hlasem. Ještě stále čekal na večeři. Qwilleran z roztržitosti schoval talíř s nakrájeným krůtím masem do ledničky spolu s telefonem.

	„Omlouvám se vám,“ řekl a šel pro ně. Počkal, aby viděl, jestli bude Koko jíst. Dvakrát předtím jeho pozoruhodný kocour maso z farmy Stanleyho Hanstabla odmítl jíst, dokud novinář nepochopil, co mu tím chce říct. Teď ho s chutí spolykal. „Jau… mlask, mlask… jau,“ pochvaloval si Koko a snědl všechno bílé maso a červené nechal Yum Yum.

	Qwilleran zatoužil mluvit s někým, kdo má větší slovní zásobu, a zavolal Rogerovi MacGillivrayovi. „Kdy v té vaší turistické kanceláři končíte?… Nechcete se stavit na drink?… Ne se Sharon. Tentokrát ne. Chtěl bych s vámi mluvit o samotě.“

	Koko dojedl a začal s představením, které už Qwilleran dobře znal. Dělal se důležitý – neklidně chodil sem a tam a vydával různé zvuky, jako by si něco brumlal. Prozkoumal krb, stereomagnetofon, vodovodní kohoutky v koupelně. Zmáčkl dvě klávesy u psacího stroje (X a J) a očichal jednu knihu na spodní polici (byla o ptácích). Když zamířil do ložnice pro hosty, Qwilleran šel za ním.

	Byla tu poschoďová postel a Koko s Yum Yum nejraději spávali na spodní. Když tu byla Rosemary, zahnala je na horní. Koko teď spodní očichával a škrábal tlapkou přikrývku. Postel stála u zdi a Koko po chvíli sáhl tlapkou mezi matraci a kmeny, z nichž byly zdi postavené. Co nejvíc se natáhl a vytáhl tenoučkou punčochu. Ale ještě nebyl spokojený. Znovu sáhl do úzké mezery a vylovil zlatý řetízek.

	Qwilleran mu ho vzal. „To je Mildredin náramek! Jak se tam dostal?“

	Mildred řekla, že jí možná sklouzl z ruky, když asi před týdnem nesla do srubu krocana. Tehdy tu byla s někým, kdo kouřil tabák značky Groat and Broddle, i když Buck Dunfield tvrdil, že ve srubu nikdy nebyl.

	Qwilleran vytáhl Fannyin zelený notýsek z kapsy u saka a otevřel ho u písmene H. HUNT, R.D. – koupil tři farmy v době, kdy seděl v městské radě. Za šest měsíců je prodal na výstavbu letiště.

	HANSTABLE, S – nejnižší ceny za dodávky krocanů do věznice. Podezřele nízké.

	HANSTABLOVÁ, M – pořád spí.

	Qwilleran zalistoval na stránku s Q a přečetl si o sobě, že býval alkoholik. Rogera pod M nenašel, zato Dunfield byl označen jako sukničkář a byly tu i dvě celé stránky Goodwinterů, kteří se dopustili všemožných hříchů, jaké si lze představit.

	Qwilleran hodil notes do krbu, vysypal na něj obsah koše na papír, přiložil několik větví z uhláku a otevřel vzduchovou klapku. Když se ozval mosazný zvonek u zadních dveří, škrtal zrovna zápalkou a hodil ji do krbu. Přesně v té chvíli se zamyslel nad tím, zda má tak vybranou sbírku hříchů opravdu přenechat ohni. Kdyby se rozhodl zůstat v Pickaxu, může mu být užitečná. Pozdě! Při prudkém větru, který foukal venku, se papír v krbu okamžitě vzňal.

	U dveří na zadní verandu stál zkroušený mladý muž. Roger měl ještě bledší pleť a bradku ještě černější než obvykle.

	„Pojďte dál a udělejte si pohodlí,“ zval ho Qwilleran. „Na verandě dnes moc kvílí vítr. Musí dosahovat padesáti mil za hodinu a hukot přílivu je ohlušující.“

	Roger padl na pohovku a mlčky zíral do krbu.

	„Viděl jsem vás se Sharon a s Mildred na bohoslužbě. Co říkáte na to množství lidí, kteří přišli?“

	„Čekal jsem to,“ řekl mladý muž nevýrazně. „Každý čekal, že něco zdědí. Královna chodila po Pickaxu a slibovala.“

	„I vám něco slíbila?“

	„Jistě. Několik set tisíc na ochranu jezerního dna… myslím, že bych vám měl gratulovat.“

	„K čemu?“

	„Že jste zdědil polovinu Pickaxu a tři čtvrtiny okresu.“

	„Od koho to víte? Závěť byla otevřena teprve před pár hodinami.“

	„Nesmím vyzradit své zdroje,“ řekl Roger podrážděně. Qwilleran si foukl do kníru. Tušil, že sekretářka Goodwinterových je buď matkou, nebo tetou mladého redaktora. Rodinná podoba se nedala nevidět. A ten jistě okamžitě volal Rogerovi. „Rogere, já jsem zatím nepřijal podmínky závěti,“ řekl Qwilleran. „Když budete mít štěstí, vrátím se do Fluxion, a pak bude polovina Pickaxu a tři tvrtiny Losí země patřit Atlantic City.“

	„Promiňte,“ řekl Roger. „Nechtěl jsem být netaktní, ale jsme všichni rozzlobení, protože vaše teta nedodržela své sliby.“

	„Ona nebyla má teta a kromě toho bych tady nahoře nechtěl žít ani za všechny peníze na světě. Ty vaše noviny jsou fraška. Tu vaši rozhlasovou stanici by měli zakázat. Restaurace doslova sabotují jídla. A celý tenhle kraj je absolutně provinční a s největší pravděpodobností rodově zatížený. A o svém názoru na zdejší komáry bych raději pomlčel.“

	„Moment! Nerozčilujte se,“ řekl Roger. „Bude mi milejší, když ty peníze dostanete vy a zůstanou zde, než když za ně zrenovují zábavní čtvrt v New Jersey.“

	„Dobrá, tak se na to napijeme a zakopeme válečnou sekyru. Skotskou, nebo pivo?“

	Zdvořile si povídali o tom, jak je ve srubu příjemně. „Je to báječný srub,“ řekl Roger. „Sharon a já si jednou chceme postavit taky takový. Mildredin domek je taky hezký, ale je stejný jako domy ve městě. Tenhle srub dokonale zapadá do lesa. Zajímalo by mě, kdo zastřelil toho losa.“ Najednou se zarazil. „Panebože! Tam nahoře je kočka! Kočky nemám rád. Když jsem byl malý, kousla mě kočka, která žila ve stodole.“

	„Vsadím se, že jste ji tahal za ocas a dostal tak zasloužený trest,“ řekl Qwilleran. „Ten nahoře je Koko. Je neškodný, když se k němu člověk chová slušně. Předpokládám, že víte, co se stalo vašemu tchánovi.“

	Roger smutně potřásl hlavou. „Vím, že je ve vězení. Bylo to nevyhnutelné. Se Stanleym to už roky šlo z kopce.“

	„To je zvláštní,“ přiznal Qwilleran, „jen proto, že je to váš tchán a Mildredin manžel, mám výčitky svědomí, že jsem ho předal policii. Ale zaútočil na mě nožem. Přesto jsem to udělal jen nerad.“

	Roger sklesle přikývl: „Tak to tady nahoře chodí. Každý ví, co se děje, ale nikdo proti tomu nechce nic udělat. Všichni jsou nějak spříznění, nebo spolu chodili do školy, nebo spolu byli ve válce, nebo ve stejném klubu.“

	„Pomocník šerifa se Stanleymu omluvil za to, že ho musí zatknout. Znají se od školky. Promiňte, že to říkám, ale tady je dokonalé klima pro korupci.“ Qwilleran rozhrábl oheň a přiložil dvě polena. „Co se stalo Stanleymu před desíti lety?“

	„Zrovna jsem začal chodit se Sharon, když to začalo. Byl váženým občanem, když najednou začal tak neuvěřitelně páchnout. Bylo to jako prokletí. Jeho vlastní rodina to nemohla vydržet. Mildred s ním nemohla žít v jednom domě. Sharon a já jsme museli utéct, protože bylo nemyslitelné, aby nevěstu vedl k oltáři její otec. Ze Stanleyho se doslova stal vyděděnec.“

	„Nekonzultoval to s lékaři?“

	„S mnoha. Někteří tvrdili, že jsou to abscesy na plicích, jiný zase říkal, že jde o infekci potních žláz, další, že je to zánět močového měchýře a čert ví, co ještě. Ale všechna vyšetření byla bez nálezu a nic nepomáhalo. Doktorka Melinda – tu znáte – mi řekla, že jsou lidé, kteří prostě páchnou od přírody.“

	„Nemyslela Mildred na rozvod?“

	„Bála se s ním nechat rozvést. Řekl, že by ji zabil, a ona mu to věřila. Pro normální, zdravou ženu to byl strašný život, to si jistě umíte představit, proto začala být vůči mužům krajně zdrženlivá.“

	„Tím myslíte Bucka Dunfielda?“

	„On nebyl první, ani jediný, kdo u ní nepochodil.“

	„Proto ho Stanley zabil?“

	„Nebylo tajemstvím, že Bucka nenáviděl. Věděl, co se děje.“

	„Já si myslím, že pravým důvodem bylo, že zjistil, že Buck vypátral ty jeho ilegální čachry. O tom obchodě s převážením uprchlých trestanců.“

	„Jednomu nerozumím,“ řekl Roger. „Jak se mohl Stanley nepozorovaně vplížit do Buckova domu? Tak to totiž muselo být.“

	„Já vám to řeknu. Buck ztratil čich. Necítil ani mrtvé ryby na pláži.“

	„Tušila Mildred, že je Stanley tím vrahem?“

	„Věděl to každý. Policie ho podezřívala, ale neměla dost důkazů. Čekali na to, až udělá chybu.“

	„Věděl to každý! Heslo tohohle okresu by mělo znít Omnes Sciunt. Jak dostal Stanley tu zakázku do vězení?“

	„Dal nejlevnější nabídku na dodávku krocanů. Nebyla to špatná smlouva. Mají tam pět tisíc vězňů.“

	„Drahý příteli, v tom muselo být něco víc než jen nejnižší cena. Měl ve věznici zákazníky, kterým dodával alkohol a možná i drogy. Mohl to pašovat ve své dodávce pod plachtou. Věděl jste o tom, že převážel uprchlé vězně do Kanady?“

	„Šuškalo se o tom, ale nikdo do toho nechtěl šťourat. Musel to udělat až někdo cizí, jako jste vy.“

	Qwilleran řekl Rogerovi o kazetě a svému úsilí najít hlas na ní mezi lidmi ve městě. Přemýšlel, zda má prozradit Kokovu roli při vyřešení záhady. Kocour objevil kazetu, upozornil ho na spojení s věznicí a později na krůtí farmu a farmáře, vrhl se na Stanleyho, když se vloupal do srubu a nakonec vyšťoural na denní světlo i poslední důkaz: sponku na bankovky.

	Ne, pomyslel si Qwilleran. Tak fantastickou historku mi Roger nespolkne. Proto nahlas řekl: „Opusťme toto deprimující téma… Neviděl jste náhodou v poslední době nějaké mimozemšťany či jejich dopravní prostředky?“

	Na odchodu Roger řekl: „Málem bych zapomněl. Nějaká žena zdola volala do turistické kanceláře. Chtěla vědět, kde vás najít. Zapsal jsem si její číslo. Měl byste jí co nejdřív zavolat.“

	Dal mu lístek s telefonním číslem Morning Rampage a jménem šéfredaktorky.

	Qwilleran jí zavolal a odjel do Mooseville. Nejdřív vyřídil formality ve vězení, pak se šel navečeřet do hotelu Polární záře. Seděl sám ve svém koutě a měl chuť zakouřit si dýmku. Jestli se má rozhodnout, zda přijme podmínky Fannyiny závěti, objedná si nejdřív několik dóz Groat and Boddle číslo pět. A jestli vezme tu novou práci u Fluxu, nebo u Morning Rampage, bude mu brzy dvoutýdenní pobyt v moosevillském okrese připadat jako by byl na jiné planetě. Ta oranžová kšiltovka mu začala připadat směšná.

	Po jídle jel pomalu nazpět ke srubu, vědomě se obdivoval malebnému březovému lesíku, každé sukovité borovici, kochal se pohledem na větrem bičované jezero, který se mu naskytl pokaždé, když vyjel z lesa. Všechna ta krása krajiny, které si po celé dva týdny nevšímal, zůstane vzácnou vzpomínkou, kterou si chtěl uchovat v srdci. Možná tuto divokou, překrásnou krajinu už nikdy neuvidí, a to si ani nedal tu námahu, aby pozoroval polární záři nebo vyhlížel UFO.

	Vtom kolem něj projelo auto ze šerifovy kanceláře se zapnutou sirénou, za ním červený hasicí vůz sboru dobrovolných hasičů. Qwilleranovi se sevřelo hrdlo strachem a šlápl na plyn. Srub! Oheň v krbu! Kočky!

	Když se blížil k příjezdové cestě ke srubu, hasili právě hasiči hořící auto poblíž staré školy postavené z kmenů. Na silnici stálo několik aut.

	„Je někdo zraněný?“ zeptal se přihlížejících.

	„Ne,“ odpověděli. „Řidič jako by se vypařil,“ řekli mu. „Ještě štěstí, že to nezpůsobilo lesní požár, při tom větru.“

	Když Qwilleran projížděl po cestě ke srubu, zmocnilo se ho strašné podezření. Ten zčernalý vrak vypadal jako modrý pick-up.

	Když zastavil a vystupoval z auta, slyšel už ve srubu řvát Koka. Když odemkl, kocour vyrazil na verandu a jako šílený běhal z jednoho konce na druhý a zastavil se jen na zlomek vteřiny, aby se odrazil a vyskočil na závoru u dveří potažených sítí proti komárům.

	Qwilleran šel najít postrojek a zapnul ho kocourovi přes břicho. Pak rychle připnul vodítko a otevřel dveře. Koko se okamžitě rozběhl ke kůlně na nářadí a přinutil ho, aby běžel za ním i přes bolest v noze.

	Dveře do kůlny byly otevřené. To bylo neobvyklé. Uvnitř boudy byla tma, ale i tak viděl Qwilleran bankovky poházené po podlaze. Kocour se s břichem u země plížil do nejtemnějšího kouta a z hrudi se mu vydralo jakési zvláštní zasténání. Závan větru zvedl několik bankovek a Qwilleran zakopl o prázdnou láhev od whisky. Koko začal vřeštět. Nebyl to jeho normální hlas, kterým se mu důrazně snažil něco naznačit, ale protáhlé pronikavé mňoukání. Qwilleran přitáhl šňůru a pomalu a opatrně kráčel do temného kouta kůlny.

	Uviděl ve tmě něco světlého. Na podlaze ležela malá pistole se zlatou florentinskou rukojetí. Tom ležel mrtvý na pryčně.

	Qwilleran popadl Koka, vykulhal z kůlny, vrátil se do srubu a zavolal šerifovi. Už za několik minut zaparkovalo na mýtině před srubem auto šerifova zástupce. „Byli jsme nedaleko na silnici,“ řekl na vysvětlení svého rychlého příjezdu. „Shořel pick-up. Úplně. Vypadá to na žhářství.“

	Když mrvého Toma odvezla sanitka, přecházel Koko dlouhým, důležitým krokem po srubu a vypadal jako nerozhodnost sama. Yum Yum seděla skrčená na podlaze a starostlivě ho pozorovala.

	Qwilleran stál u předního okna a sledoval jezerní hladinu, která se táhla sto mil daleko. Kdo mohl porozumět náladám a motivům takového chudáka, jako byl Tom? Tak ochotně udělal všecko, co mu kdo poručil, dal se tak snadno zneužít, měl z jakékoliv práce takovou radost, byl šťastný dokonce i z toho, když si mohl koupit paštiku, nebo z přátelského slova. Fanny mu sice poroučela, ale dala mu domov. Hanstable mu také poroučel a dával mu peníze, což v něm ještě posílilo nereálný sen o vlastním nočním klubu. Qwilleranovi připadalo, že bez těch dvou lidí chudák Tom ztratil půdu pod nohama.

	Byl z těch nepříjemných úvah vytržen hlasitou hudbou. Bylo to skvělé provedení Brahmsova dvojkoncertu, v němž bylo nejvýraznější dojímavé sólo na cello. Najednou hudba skončila, jako když utne a ozval se Tomův mírný hlas: „Já jsem to udělal… srazil jsem ji… Byla to hodná stará dáma. Byla moje přítelkyně.“ Následovalo přidušené zavzlykání. „On mi řekl, abych to udělal. Řekl mi, že za to dostanu hodně peněz a budu si moct koupit noční klub. Řekl, že budeme partneři… Ona mi slíbila peníze. Slíbila mi, že mi všecko odkáže. Říkala mi, že jsem její syn… Proč to říkala? Nemyslela to vážně.“

	Hlas utichl a v mikrofonu bylo slyšet hukot větru a vln a mňoukání kočky, které znělo jako pláč. Pak opět pokračovala hudba naříkavými tóny houslí.

	Qwilleran si odkašlal, aby si uvolnil stažené hrdlo. Kocour seděl vedle stereomagnetofonu a díval se na malou červenou kontrolku. Qwilleran ho pohladil po hlavě. „Řekl ti něco, Koko? Rozloučil se s tebou?“



	




	

	

	

	

	

	
		Kapitola sedmnáctá



	

	

	Mooseville, neděle

	

	Milý Archi,

	Ty novinky, které jsi mi sdělil do telefonu, mě šokovaly. Teď mám jednu novinku já pro tebe! Rampage mi dal mnohem lepší nabídku a mají hezčí šéfredaktorku. Myslíš, že by mi byl Percy ochoten nabídnout totéž? Zažil jsem tady menší rozruch. Do srubu se někdo vloupal a Koko mu rozškrábal obličej. Pak mě ten člověk málem ubodal. Byl to ten, co minulý týden zabil mého souseda. Teta Fanny minulý čtvrtek nečekaně zemřela a její domácí sluha se včera zastřelil v mé kůlně na nářadí. Jinak to byla velmi klidná dovolená.

	Ovšem je tu jeden malý problém. Ty nové nabídky vypadají skvěle, ale právě jsem se dověděl, že jsem se stal jediným dědicem obrovského jmění tety Fanny. Samozřejmě to má jeden háček. Musím zůstat v Pickaxu. Co mám dělat? Co mám jenom dělat?

	Vím, že mi nebudeš věřit ani slovo, a ani ti to nemůžu mít za zlé.

	

	Qwill

	

	Když vytahoval papír z psacího stroje, v jeho hlavě stále pokračoval souboj dvou mučivých hlasů. Zůstaň věrný svému povolání, říkal novinář tělem i duší. Vezmi si ty peníze, říkal skoupý Skot.

	Koko seděl na stole a studoval klávesy a páčky na psacím stroji, zatímco Yum Yum si honila ocásek.

	„Řekni mi, co mám dělat, Koko,“ prosil Qwilleran. „Ty máš vždycky pravdu. Mám vzít tu novou nabídku?“

	Yum Yum vyskočila na stůl a začala Kokovi olizovat uši. Obě kočky spokojeně vrněly. „Jau,“ mňoukl Koko slabě.

	Qwilleran si foukl do kníru. Mělo to teď znamenat ano, nebo ne?

	

	KONEC
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